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NOTE BY THE SECRETARIAT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of South Africa does not consider itself bound by
the provisions of Article I, Section 5 in so far as it relates to the buying, selling and holding
of gold as certain limitations exist in the Republic regarding the buying, selling and holding
of gold.

Explanatory note: the buying, selling and holding of gold in the Republic is regulated.
In terms of Exchange Control Regulation 2 no person other than an Authorised Dealer may

buy or borrow any gold from, or sell to, any person not being an Authorised Dealer, unless
exemption from Exchange Control Regulation 5 has been authorised (Mining Houses and
Mining Producers may elect to sell their total gold holdings to the approved counter parties,
including foreign counter parties, provided that the Exchange Control Department of the
South African Reserve Bank has given the necessary exemption from the aforementioned
regulation).

Pending a decision by the Government of the Republic of South Africa on the compul-
sory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government of the Republic does
not consider itself bound by the terms of Article VIII, Section 30 of the Convention which
provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in differences
arising out of the interpretation or application of the Convention. The Republic will adhere
to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by the Interna-
tional Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every individual case.
This reservation is equally applicable to the provisions contained in the said section, which
stipulate that the advisory opinion of the International Court is to be accepted as decisive."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1, 1-4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement de ]a Rdpublique sud-africaine ne se consid~re pas li6 par les
dispositions de ]a section 5 de Particle II de la Convention, 6tant donn6 les restrictions en
vigueur en R~publique sud-africaine concemant lachat, la vente et la possession d'or.

Note explicative : En Rtpublique sud-africaine, l'achat, la vente et la possession d'or
sont rdglementds. Aux termes de la section 5 de 'article II du R~glement sur le contr6le des
changes, seuls les n6gociants agr~ds sont autorisds d acheter, emprunter ou vendre de l'or,
et ce, seulement A d'autres n6gociants agr6ds, saufddrogation A Particle 5 du R~glement sur
le contr6le des changes (les socidt6s et producteurs miniers peuvent d6cider de vendre la
totalit6 de leur or A une contrepartie agr66e, y compris 6trangre, pourvu que le D6parte-
ment du contr6le des changes de ]a Banque de r6serves sud-africaine ait accord6 les d6ro-
gations voulues).

2. En attendant de se prononcer sur la comp6tence obligatoire de la Cour internatio-
nale de Justice, le Gouvernement de la R6publique ne se considre pas li par les termes de
la section 30 de Particle VIII de la Convention, qui pr6voit la comp6tence obligatoire de la
Cour internationale de Justice pour toute contestation portant sur l'interprdtation ou l'appli-
cation de la Convention. La Rpublique sud-africaine s'en tient A la position selon laquelle,
pour qu'un diff6rend soit soumis A la Cour internationale de Justice, le consentement de
toutes les parties au diff6rend est n6cessaire dans chaque cas. La pr6sente r6serve s'applique
dgalement A la disposition figurant dans la mme section, selon laquelle lavis consultatif
de la Cour internationale de Justice est accept6 par les parties comme d6cisif.
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

No. 688

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Air Transport Agreement between the

Government of the United States and the Government of Turkey, signed at Ankara, Febru-
ary 12, 1946 ( "the Agreement").

The Government of the United States of America proposes that The Agreement be
amended to include the following new "Article 6 bis:"

Article 6 BIS

Aviation Security

(A) The assurance of safety for civil aviation, their passengers and crew being a fun-
damental precondition for the operation of international air services, the contracting parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation

against acts of unlawful interference under the Convention on International Civil Aviation,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 13, 1-196 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 13, 1-196
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opened for signature at Chicago on 7 December 1944, the Convention on Offences and Cer-
tain Other Acts Committed On Board Aircraft. signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 forms an integral part
of this Agreement.

(B) The contracting, parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

(C) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recommended prac-
tices established by the International Civil Aviation Organization, and designated as annex-
es to the Convention on International Civil Aviation, and shall require that operators of
aircraft of their registry, operators who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions. In this paragraph, the reference to aviation security
standards includes any difference notified by the contracting party concerned. Each con-
tracting party shall give advance information to the other of its intention to notify any dif-
ference relating to such standards.

(D) Each contracting party agrees that its airlines may be required to observe the secu-
rity provisions referred to in paragraph (C) required by the other contracting party for en-
trance into, departure from, or while within, the territory of that other contracting party.
Each contracting party shall ensure that effective measures are taken within its territory to
protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out appropriate
checks on crew, cargo and aircraft stores prioi to and during boarding or loading. In the
event of a particular threat, each contracting party shall act favorably upon any request from
the other contracting party for reasonable special Security measures to safeguard the secu-
rity of international civil aviation.

(E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities Occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate and mutually agreed measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

(F) When a contracting party hits reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this Article. the first con-
tracting party may request immediate consultations with the other contracting party. Failure
to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of receipt of such request for
consultations shall constitute grounds to suspend or condition the rights of both contracting
parties under this Agreement within 90 days. When justified by an emergency involving an
immediate threat to the safely of passengers, crew, or aircraft and when the other contract-
ing party has not met its obligations pursuant to paragraph C or D of this Article, a contract-
ing party may take interim protective action appropriate to meet the threat. Any action
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taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other
contracting party with the provisions of this Article.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Turkey, the Embassy pro-
poses that the present note together with the Ministry's reply thereto shall constitute an
agreement between the two governments which shall enter into force on the date of the
Ministry's reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ankara, August 17, 1988

II
The Turkish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CTAD/2165

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No:688, dated 17 Au-
gust 1988 which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to confirm that the above proposal is acceptable to the
Government of Turkey and that the Embassy's Note and this reply shall constitute an agree-
ment between two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ankara, 17 August 1988

The Embassy of the
United States of America

Ankara
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministkre des affaires trangbres de la Turquie

No 688

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres et a l'honneur de se r~f6rer A l'Accord relatif aux transports a6riens entre
le Gouvemement des ttats-Unis et le Gouvernement de la Turquie, sign6 A Ankara le 12
f~vrier 1946 (<< l'Accord >>).

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose le pr6sent amendement A l'Ac-
cord qui a pour objet d'inclure un nouvel o Article 6 bis >>, comme suit:

Article 6 bis

S6curit6 de l'aviation

A) La garantie de la s6curit6 de I'aviation civile, des passagers et des 6quipages 6tant
une condition pr6alable fondamentale d l'exploitation des services a~riens internationaux,
les Parties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prendre les mesures
n~cessaires pour prot6ger l'aviation civile contre des actes illicites conform6ment aux dis-
positions de la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte d la signature
A Chicago le 7 d6cembre 1944, la Convention relative aux infractions et d certains autres
actes survenant A bord des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, la Convention
pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970,
et la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, fait partie int6grante du pr6sent Accord.

B) Sur demande, les Parties contractantes se prtent r6ciproquement toute lassistance
mutuelle n~cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'adronefs et autres actes il-
licites dirig6s contre la s6curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute autre menace A la s6curit6
de l'aviation civile.

C) Dans leurs relations entre elles, les Parties contractantes se comportent conform&
ment aux normes de s6curit6 de l'aviation et, dans la mesure oii elles les appliquent, aux
pratiques recommanddes 6tablies par l'Organisation de laviation civile internationale et
6nonc6es dans les annexes de la Convention relative A l'aviation civile internationale, et ex-
igent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans leur pays, les exploitants ayant leur
principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente dans leur territoire et les exploitants
d'adroports op6rant dans leur territoire, se comportent conform6ment A ces dispositions.
Dans le pr6sent paragraphe, la r6f6rence aux normes de s6curit6 de l'aviation s'applique A
toute divergence notifi6e par la Partie contractante concern6e. Chaque Partie contractante
communique A lavance A l'autre Partie contractante son intention de notifier toute diver-
gence li6e A de telles normes.

D) Chaque Partie convient que ses lignes a6riennes soient appel6es A respecter les dis-
positions de s6curit6 d6crites au paragraphe C et prescrites par lautre Partie contractante
concernant l'entr6e sur le territoire de cette autre Partie contractante, le d6part de ce terri-
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toire ou le sdjour sur son territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures
efficaces soient prises sur son territoire pour protdger les adronefs, pour filtrer les passagers
et inspecter leurs bagages A main et pour effectuer les v6rifications appropri~es A l'gard de
l'quipage, du chargement et des fournitures avant et en cours d'embarquement et de
chargement. En cas de menace particuli~re, chaque Partie contractante r~pond favorable-
ment A toute demande adress6e par l'autre Partie contractante en vue de l'adoption de
mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables visant A assurer la sdcuritd de l'aviation civile
intemationale.

E) En cas d'incident ou de menace d'incident impliquant la capture illicite d'un a6ronef
civil ou d'autres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 d'un tel a6ronef, de ses passagers et
6quipage, des aroports et installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
pretent mutuellement assistance en facilitant les communications et en adoptant d'autres
mesures appropri~es et mutuellement convenues pour mettre fin rapidement et en toute
s~curit6 A l'incident ou A la menace en question.

F) Si une Partie contractante a des motifs raisonnables d'estimer que lautre Partie con-
tractante s'est 6cart~e des dispositions relatives A la s~curit6 de laviation du present article,
elle peut demander que des consultations soient imm6diatement tenues avec lautre Partie.
Le fait pour les Parties contractantes de ne pas parvenir A un accord satisfaisant dans les 15
jours A compter de la date du requ de la demande de consultations constitue un motif de sus-
pendre ou de soumettre A des conditions les droits des deux Parties contractantes d6coulant
du prdsent Accord dans les 90 jours. Lorsqu'elle est justifi~e par une situation d'urgence
comportant une menace immediate A la s~curitd des passagers, des 6quipages ou des a~ro-
nefs et si lautre Partie contractante n'a pas respect6 les obligations qui lui incombent en ver-
tu des paragraphes C) et D) du present article, chaque Partie contractante peut prendre les
mesures de protection intrimaires qui s'imposent pour faire face A la menace. I1 sera mis
fin aux mesures prises conform~ment au pr6sent paragraphe ds que Pautre Partie se sera
conform6e aux dispositions du pr6sent article. Si la proposition qui precede est acceptable
au Gouvernement de la Turquie, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la note en
r6ponse du Minist&re constituent un accord entre les deux Gouvernements, entrant en
vigueur A la date de la rdponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE
Ankara, le 17 aofit 1988
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11
Le Minist~re des affaires trang~res de la Turquie bt l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am&ique

REPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

CTAD/2165

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique et a ihonneur de se r6f6rer A la note No 688 de l'Ambassade, en date
du 17 aofit 1988, ainsi libellde :

[Voir Note I]

Le Ministre a ihonneur de confirmer que la proposition qui prcede est acceptable au
Gouvernement de la Turquie et que la note de I'Ambassade et la pr6sente r~ponse constit-
uent un accord entre les deux Gouvernements, entrant en vigueur A la date de la pr6sente
r~ponse.

Le Minist&e des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Ankara, le 17 aoft 1988
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ankara
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r~serves.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"I. The Government of the Republic of South Africa does not consider itself bound
by the provisions of Article Ill, Section 7 in so far as it relates to the buying, selling and
holding of gold as certain limitations exist in the Republic regarding the buying, selling and
holding of gold.

Explanatory note: the buying, selling and holding of gold in the Republic is regulated.
In terms of Exchange Control Regulation 2 no person other than an Authorized Dealer may
buy or borrow any gold from, or sell, to any person not being an Authorized Dealer, unless
exemption from Exchange Control Regulation 5 has been authorized (Mining Houses and
Mining Producers may elect to sell their total gold holdings to the approved counter parties,
including foreign counter parties, provided that the Exchange Control Department of the
South African Reserve Bank has given the necessary exemption from the aforementioned
regulation).

2. Pending a decision by the Government of the Republic of South Africa on the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government of the Repub-
lic does not consider itself bound by the terms of Article IX, Section 32 of the Convention
which provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in dif-
ferences arising out of the interpretation or application of the Convention. The Republic
will adhere to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by
the International Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every in-
dividual case. This reservation is equally applicable to the provisions contained in the said
section, which stipulate that the advisory opinion of the International Court is to be accept-
ed as decisive."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 33, 1-521 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 33, 1-52 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvemement de la R~publique sud-africaine ne se considre pas li6 par les
dispositions de la section 7 de Particle III de la Convention, dtant donn6 les restrictions en
vigueur en R~publique sud-africaine concemant lachat, la vente et la possession d'or.

Note explicative : En R~publique sud-africaine, rachat, la vente et la possession d'or
sont r6glement6s. Aux termes de la section 2 du R~glement sur le contr6le des changes,
seuls les n6gociants agr66s sont autoris6s A acheter, emprunter ou vendre de For, et ce seule-
ment A d'autres n6gociants agr66s, sauf d6rogation A l'article 5 du R~glement sur le contr6le
des changes (les soci6t6s et producteurs miniers peuvent d6cider de vendre la totalit6 de leur
or A une contrepartie agr6de, y compris 6trangre, pourvu que le D~partement du contr6le
des changes de la Banque de r6serves sud-africaine ait accord6 les d6rogations voulues).

2. En attendant de se prononcer concernant la comp6tence obligatoire de la Cour in-
temationale de Justice, le Gouvernement de la R6publique ne se considre pas li6 par les
termes de la section 32 de Particle IX de la Convention, qui pr6voit la competence obliga-
toire de la Cour internationale de Justice pour toute contestation portant sur l'interpr~tation
ou l'application de la Convention. La R6publique sud-africaine s'en tient A la position selon
laquelle, pour qu'un diff6rend soit soumis d la Cour internationale de Justice, le consente-
ment de toutes les parties au diff6rend est n6cessaire dans chaque cas. La pr6sente r6serve
s'applique 6galement A la disposition figurant dans la m6me section, selon laquelle l'avis
consultatif de la Cour intemationale de Justice est accept6 par les parties comme d6cisif.

ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION (ILO) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948

A PPLICA TION

South Africa

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30August
2002

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATION-

ALE DU TRAVAIL (OIT) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES

DES INSTITUTIONS SPECIALIStES. SAN
FRANCISCO, 10 JUILLET 1948

A PPLICA TION

Afrique du Sud

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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ANNEX III - INTERNATIONAL CIVIL AVIA-

TION ORGANIZATION (ICAO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 21 JUNE 1948

APPLICATION

South Africa

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United

Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 30 August

2002

ANNEXE III - ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE (OACI) -

A LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES INSTITUTIONS SPE-
CIALISEES. GENEVE, 21 JUIN 1948

APPLICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aoat 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATION-

AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-

ZATION (UNESCO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. PARIS, 7 FEBRUARY 1949

APPLICA TION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 30August
2002

ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY

FUND (IMF) - TO THE CONVENTION ON

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,

11 APRIL 1949

APPLICA TION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE (UNESCO) - A LA CON-

VENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DES INSTITUTIONS SPECIALISEES.

PARIS, 7 FEVRIER 1949

APPLICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprks du

Secretairegdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement auprjs du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoat
2002

ANNEXE V - FONDS MONtTAIRE INTERNA-
TIONAL (FMI) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTI-

TUTIONS SPECIALISEES. WASHINGTON,

11 AVRIL 1949

APPLICATION

Afrique du Sud
Ddpt de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 30 aoft 2002

Enregistrement aupr~s du Secrttariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoft
2002
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ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,

19 APRIL 1949

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION

(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 25

MAY 1949

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVEL-

OPPEMENT (BIRD) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES

INSTITUTIONS SPICIALISftES. WASHING-

TON, 19 AVRIL 1949

APPLICATION

Afrique du Sud
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNI-

VERSELLE (UPU) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPECIALISEES. GENEVE, 25

MAI 1949

A PPLICA TION

Afrique du Sud
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aoat 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aohit
2002
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ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMU-

NICATION UNION (ITU) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 6 OCTOBER 1950

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL

ORGANIZATION (WMO) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

PARIS, 17 APRIL 1951

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES
TILtCOMMUNICATIONS (UIT) - A LA
CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IM-

MUNITTS DES INSTITUTIONS SPECIAL-

ISIES. GENEVE, 6 OCTOBRE 1950

APPLICATION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taireg~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

ANNEXE XI - ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE (OMM) -

A LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPE-

CIALISEES. PARIS, 17 AVRIL 1951

APPLICATION

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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THIRD REVISED TEXT OF ANNEX VII -

WORLD HEALTH ORGANIZATION (WHO)
- TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEG-

ES AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. MINNEAPOLIS, 17 JULY 1958

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: exofficio, 30August
2002

ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE

CORPORATION (IFC) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-

TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

WASHINGTON, 2 APRIL 1959

APPLICA TION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: exofficio, 30 August
2002

TROISItME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE VII
- ORGANISATION MONDIALE DE LA

SANTE (OMS) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILIGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPICIALIStES. MINNEAPOLIS,
17 JUILLET 1958

APPLICATION

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secretairegn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

ANNEXE XIII - SOCIETE FINANCIERE INTER-
NATIONALE (SFI) - A LA CONVENTION
SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPECIALISEES. WASHING-

TON, 2 AVRIL 1959

APPLICATION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2002

Date de prise d'effet . 30 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (IDA) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 1962

A PPLICA TION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30August
2002

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II -
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED
AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 1965

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (IDA) - A LA

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IM-
MUNITES DES INSTITUTIONS SPtCIAL-
ISEES. WASHINGTON, 13 FtVRIER 1962

APPLICATION

Afrique du Sud
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

SECOND TEXTE REtVISE DE L'ANNEXE I1 -
ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LtALIMENTATION ET LWAGRICUL-
TURE (FAO) - A LA CONVENTION SUR
LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISEES. ROME, 8 DECEM-
BRE 1965

APPLICATION

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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REVISED TEXT OF ANNEX X11 - INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZATION
(IMO) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. LONDON, 16
MAY 1968

A PPLICA TION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30August
2002

ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-
ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30 August
2002

TEXTE REVISE DE L'ANNEXE XII - ORGANI-

SATION MARITIME INTERNATIONALE

(OMI) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. LONDRES, 16 MAI

1968

A PPLICA TION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aoat 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE

DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

(OMPI) - A LA CONVENTION SUR LES
PRIVILIGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALIStES. GENtVE, 4 OCTO-

BRE 1977

APPLICA TION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrktaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 1977

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 August
2002

ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRI-

AL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNI-
DO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 3 JULY

1987

APPLICATION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 30 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: exofficio, 30A ugust
2002

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE

DtVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - A

LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITIS DES INSTITUTIONS SPItCIAL-

ISEES. ROME, 16 DtCEMBRE 1977

A PPLICA TION

Afrique du Sud

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secr&tairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 30 aoft 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoat
2002

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

INDUSTRIEL (ONUDI) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES

DES INSTITUTIONS SPtCIALIStES. VI-

ENNE, 3 JUILLET 1987

APPLICATION

Afrique du Sud
Dp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 30 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aot
2002



Volume 2194, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921'

DENUNCIATION

Australia
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 2 April 2002

Date of effect: 2 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'kGE
MINIMUM D'ADMISSION DES JE-
UNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 11
NOVEMBRE 1921'

DtNONCIATION

Australie
Notification effectuke aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2 avril 2002

Date de prise d'effet : 2 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-598
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No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO. 21) CONCERNING
THE SIMPLIFICATION OF THE IN-
SPECTION OF EMIGRANTS ON
BOARD SHIP, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 5
JUNE 19261

DENUNCIATION

Australia

Notification effected with the Director-

General of the International Labour

Office: 2 April 2002

Date of effect: 2 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO 21) CONCERNANT
LA SIMPLIFICATION DE L'INSPEC-
TION DES EMIGRANTS A BORD
DES NAVIRES, TELLE QU'ELLE A
tt MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 5

JUIN 1926'

DtNONCIAT1ON

Australie

Notification effectue auprbs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 2 avril 2002

Date de prise d'effet : 2 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-604 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-604
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Fiji

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 April 2002

Date of effect: 17 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Fidji

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g nkral du Bureau
international du Travail : 17 avril
2002

Date de prise d'effet : 17 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68,1-881 -Nations Unies, Recuell des Trait6s Vol. 68,1-881

23
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Mauritania

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 29
April 2002

Date of effect: 29 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization ofthe United Nations, 12

August 2002

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 19511

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE LE 28 NO-

VEMBRE 1979

Mauritanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 29 avril 2002

Date de prise d'effet : 29 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture, 12 aoit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 150, 1-
1963
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Fiji

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 April 2002

Date of effect: 17 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Singapore
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 May 2002

Date of effect: 30 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'EGALITE DE RE MUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FItMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR 1tGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Fidji

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: 17 avril
2002

Date de prise d'effet : 17 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Singapour

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 30 mai 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aof~t

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165, 1-
2181
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States of No. 2883. Etats-Unis d'Amerique
ela

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA. CARA-
CAS, 14 AUGUST 1953'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
IMPLEMENTING THE AIR TANSPORT
AGREEMENT OF AUGUST 14, 1953, AS
AMENDED (WITH ATTACHMENTS). CARA-

CAS, 29 OCTOBER 1982 AND 9 NOVEM-

BER 1982

Entry into force : 9 November 1982, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

et Venezuela

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. CARA-
CAS, 14 AOUT 19531

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D AMtRIQUE ET LE VENEZUELA EN VUE
DE L'EXICUTION DE L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS DU 14 AOT
1953, TEL QUE MODIFIE (AVEC ANNEX-
ES). CARACAS, 29 OCTOBRE 1982 ET 9
NOVEMBRE 1982

Entr6e en vigueur : 9 novembre 1982,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 1 er aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213, 1-2883 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 213, 1-
2883

No. 2883. United
America and Venezu
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Venezuelan Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

REPUBLICA DE VENEZUELA
INLSTERIO DE RCLACIONES IEXTERIORES

EL MINISTERIO DE RELACTONES EXTERTORES 6atuda

atentamete. a Za Honoahte 5nbajada de Lok EtadoA UniAo6 de AWntijta

en ta opoturadad de corunicAAZe 6oumwaJente que eZ Gobienno NacionaL

acepta toa 'crrunos6 det Memo~tando de ConMa AuLLc./Lto en Wah hingtoni etL

di 22 de octM.be de 1982, asL como de.Memo'ndo de Entendim.ento y ,u

Anez. (Adjunto2) y de Los Cuad-w4 de Ruta.A (Adjwito 3y4). Aamirno 6e

peAntte pwponeA q-e e¢ta nota y a t4epueAta aS.tma, va deZ l LutAado

GobiRJuto de Los E.tado4 UnidoS de AmeZc., conW ttuan et canje de no-

•taz d4Coonmxdt&a ptevasto en eL p'i. o H deL Memo'indo de E i.tejtdim en

to y que La 6echa de , a .. pue .ta ,ea La de 6u eAt ada en .u~o4 deginri_

-tva.

EL MIZTSTERIO VE RELACIONES E(TRIORES Ae vaLL

de. ta opoAit d paa keiteVA a La HonoAab e. fmbajada de Los E tado4

Unido de Am tiA a, seguwLdadeA de au maa ata y di~tinuida con.&4e

AarcAn.,

Caaco.6, 2 9 OCT. 1982
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
The Venezuelan Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PE/T/ DIRECTION OF EXTERNAL RELATIONS

02081

[See Note II]

Caracas, 29 October 1982

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

II
The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 657

Caracas, November 9, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to Note No. PE/T 02081 dated October 29, 1982 of the Min-
istry of Foreign Relations of the Republic of Venezuela which states as follows:

"The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and takes the opportunity to inform it that the National Govern-
ment accepts the terms of the Memorandum of Consultation subscribed to in Washington
on October 22, 1982, as well as those of the Memorandum of Understanding, of its Annex
(Annex 2) and of the route schedules (Annexes 3 and 4). It is likewise proposed that this
note, and the affirmative reply by the Government of the United States of America, consti-
tute the exchange of diplomatic notes stipulated in paragraph H of the Memorandum of Un-
derstanding, and that the date of the reply shall be the date of its definitively coming into
effect.
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The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration."

I have the further honor on behalf of the Government of the United States of America
to accept your proposal that the Memoranda and annexes referred to in your Note, copies
of which are attached to this Note, shall enter into force as of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE W. LANDAU

Enclosure:
Copies of Memorandum of Understanding
on Civil Aviation initialed October 22, 1982

His Excellency
Jose Alberto Zambrano Velasco
Minister of Foreign Relations
Caracas
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MEMORANDUM OF CONSULTATION

Delegations representing the Government of the United States of America and the
Government of Venezuela met in Washington from October 12 to October 22, 1982, to dis-
cuss matters of mutual concern regarding air services between the United states and Vene-
zuela. The members of the two delegations are listed at Attachment 1.

The delegations agreed to recommend that their respective governments approve the
interim capacity arrangement and new provision on advertising contained in the Memoran-
dum of Understanding (Attachment 2).

The delegations approved the schedules at Attachment 3 for the period November 1,
1982 through April 30, 1983. These schedules will be the base level for the Low Season de-
scribed in Paragraph I of the Annex to the Memorandum of Understanding. The schedules
of authorized flights for the period May I - October 31. 1982, contained in the technical
committee's report of April 30, 1982, will be the base level for the High Season. Both the
base level schedules for the High and Low Seasons are attached to, and form part of, the
Annex to the Memorandum of Understanding.

The Parties could not agree on the level of services to be operated in fifth freedom mar-
kets. To accommodate their differences, a modus operandi was established under the terms
of which the United States' designated airline could board up to 190 revenue passengers at
Caracas on each of its three weekly L- 1011 services to Rio de Janeiro. In the event the Unit-
ed States' designated airline alters its service pattern to two weekly DC-10 services, board-
ings would not be limited. Should the carrier, for operational reasons, shift to two weekly
8-747 services, it could board at Caracas up to 570 passengers per week. The Parties agreed
that the issue of levels of service in Fifth Freedom markets would be reviewed in April
1983.

THOMAS C. COLWELL

Chairman, United States Delegation

GENERAL MARIANO MARQUEZ OROPEZA
Chairman, Venezuela Delegation

October 22, 1982
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ATTACHMENT 2

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The United States and Venezuelan Delegations could not agree upon the appropriate
implementation of the capacity provisions in Section IV of the Annex to the Air Transport
Services Agreement, signed at Caracas, August 14, 1953. In order to accommodate their
differences, and in order to avoid conditions that could prevent market development, the
Parties agreed to apply, until April 30, 1985, the following principles with respect to the
level of capacity that will be authorized to operate in the U.S.-Venezuela market:

A. that no designated airline shall be required to operate on a specified route at a load
factor in excess of 70%. Note: when an airline's load factor on a specified route was greater
than 70% during the previous corresponding period, it will be permitted in the following
corresponding period to increase capacity by an amount that will result in a load factor of
not less than 70%.

B. that if the load factor of one designated airline on a specified route in the previous
corresponding period was less than 60% the other designated airline on that route would
not be entitled to increase its capacity in the following corresponding period except insofar
as an increase is required to meet the terms of paragraph A above.

C. that, except as conditioned by paragraph B above, the designated airlines of both
Parties should be allowed to increase capacity based on projected market growth. The in-
crease in capacity by a designated airline to accommodate market growth will be calculated
in accordance with the provisions of the Annex.

D. In the event a substantial imbalance should develop in the respective capacities of-
fered by designated airlines on a specified route or in a sub-market, the Parties agreed that
they will consult to determine what appropriate measures should be taken. In this context,
the Parties may decide to assign the matter for review at the working group level.

E. The Parties have developed in the attached Annex further details with respect to the
capacity principles agreed upon and the procedures whereby those principles will be imple-
mented.

F. In recognition that the exchange of traffic rights referred to in the Agreement has as
its basic purpose the operation of air services between the two countries, the Delegations
agreed that:

(a) With the exception of flights operated by the designated airlines of the United
States between Puerto Rico or the U.S. Virgin Islands and other points in United States ter-
ritory; or points in third countries intermediate thereto, the airlines designated by both Gov-
ernments will not operate behind the territory of either of their respective homelands to
points in third countries without a change in flight numbers.

(b) The airlines designated by both Governments will abstain from the use of terms
such as "single plane' or "service without change of plane" or "service without change of
flight number" or similar terms which may imply that such services are operated without a
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change of plane or flight number on operations behind either of their respective homelands
except as provided in sub-paragraph (a) above,

(c) The airlines designated by both Governments will be free to advertise and promote
their services between any points in the two countries but will abstain from advertising or
promoting services in a manner which would not be consistent with, or appropriate under,
the terms of the Agreement.

G. If either Party elects not to adhere to the capacity principles described in paragraphs
(A) through (D) (above) or the capacity provisions contained in the Annex, the other Party
may terminate this Understanding, on 30 days notice, by notifying the first Party in writing,
via diplomatic channels. Otherwise, either Party may terminate this Understanding on four
months notice by notifying the other Party in writing via diplomatic channels.

H. This Memorandum of Understanding will enter into force upon exchange of Diplo-
matic Notes at completion of each Government's statutory procedures for ratification.

This Memorandum of Understanding shall terminate on April 30, 1985, unless extend-
ed by an exchange of Diplomatic Notes. This Memorandum of Understanding supercedes
the provisions contained in paragraphs 3(A) through 3(J) and 4(A) through 4 (C) of the
Memorandum of Consultation signed December 21, 1971, and the Memorandum of Con-
sultation of February 28, 1975.
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ANNEX

1. Filing of Schedules

A. Each designated airline shall file with the aeronautical authority of the other Party
its schedule for a six-month season at least one hundred (100) days prior to the effective
date of that schedule. The effective dates for each such schedule shall be as follows:

May 1 through October 31 (High Season), November 1 through April 30 (Low Sea-
son). This schedule shall include information normally required by the aeronautical author-
ity for scheduled flights operating in specified periods during each six-month season.

B. At any time, a designated airline may file with the aeronautical authority of the other
Party an amended schedule which:

(1) does not represent an increase in capacity; such schedule shall be filed at least fif-
teen (15) days prior to its effective date or, exceptionally, in less time; or

(2) meets the requirements of paragraph (A) (1) or (A) (2) of Section I such schedule
shall be filed at least fifteen (15) days prior to its effective date; or

(3) represents an increase in capacity; such schedule shall be filed at least thirty (30)
days prior to its effective date.

C. Reconfiguration of the seating capacity of an aircraft of the same type and series
will not be considered a change in capacity for purposes of this Understanding nor will it
require amendment of schedules unless the reconfiguration produces a single class of ser-
vice with high density seating for the entire aircraft.

II. Procedures for Action by Aeronautical Authorities

A. When a schedule has been filed under paragraph I (A), the respective aeronautical
authority shall issue a notice of approval seventy five (75) days prior to the schedule's ef-
fective date for that portion of the schedule on which neither Party has requested consulta-
tions pursuant to paragraph (A) of Section III.

B. When an amended schedule has been filed under paragraphs I (B)(1) or (2), the re-
spective aeronautical authority shall approve the schedule within fifteen (15) days of re-
ceipt.

C. When an amended schedule has been filed under paragraph I (B)(3), the respective
aeronautical authority shall act on the schedule within thirty (30) days of receipt.

III. Consultation Procedures

A. If a Party objects to an increase in capacity and/or frequency in a schedule filed in
accordance with paragraph 1 it shall so notify the other Party via diplomatic channels not
later than seventy five (75) days prior to the effective date of the schedule. This notice shall
specify the route or routes and that portion of the capacity and/or frequency increase of con-
cern. This notice shall also specify whether or not the Party issuing the notice requests con-
sultations.

B. Consultations requested by either Party shall commence at least forty five (45) days
prior to the effective date of the proposed schedule. These governmental consultations may,
when both Parties agree include technical working groups with expert advisors. To reach
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agreement in these consultations Parties will follow the principles established in the Mem-
orandum of Understanding and the provisions of this Annex. The Governments will take a
decision on any agreement reached in these consultations not later than thirty (30) days pri-
or to the proposed schedule's effective date.

IV. Criteria for Service Levels and Capacity

A. Each Party shall approve a schedule for a specified route filed by a designated air-
line of the other Party if the capacity contained in that schedule is the same as or less than
(1) the capacity at which that designated airline operated during the same or the previous
corresponding specified period on that route; (2) the capacity operated by its designated air-
line during either the same or the previous corresponding specified period on that route.

B. Notwithstanding paragraph (A) of this section, each Party shall permit the operation
of a schedule for a specified route filed by a designated airline of the other Party, taking
into account (A) through (D) of this Memorandum of Understanding:

1. when that airline's load factor on scheduled flights was greater than 70 percent dur-
ing the previous corresponding specified period on that route, allowing the airline to in-
crease capacity by an amount that will result in a load factor of not less than 70 percent.
(This increased capacity will he calculated by dividing the actual number of passengers car-
ried on that airline's scheduled flights operated during the previous corresponding specified
period by .7);

2. when
(a) that airline's load factor was greater than 70 percent and the load factor of the airline

of other Party was between 60 and 70 percent for scheduled flights on that route during the
previous corresponding period, allowing the airline:

(i) in addition to paragraph (1) above, to also increase capacity to accommodate market
growth calculated on carriage of the additional traffic at a load factor of 70 percent, or

(ii) to increase capacity to accommodate market growth calculated on carriage of the
additional traffic at a load factor of 65 percent without simultaneous recourse to the provi-
sion of paragraph (1) above,

(b) the load factors of the airlines of both Parties were greater than 60 percent tot sched-
uled flights on that route during the previous corresponding period, allowing that airline to
increase capacity to accommodate market growth calculated on carriage of the additional
traffic at a load factor of 65 percent,

(c) the load factors of the airlines of both parties were greater than 70 percent for sched-
uled flights on that route during the previous corresponding period, allowing each airline
to: (i) increase capacity by an amount that will result in a load factor of not less than 70
percent for the passengers carried on the airline's scheduled flights operated during the pre-
vious corresponding specified period, and

(ii) to also increase capacity to accommodate market growth calculated on carriage of
the additional traffic at a load factor of 65 percent.

(d) that airline's load factor was greater than 60 percent for scheduled flights on that
route during the previous corresponding period and no airline of the other Party is operating
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on the route, allowing that airline to increase capacity to accommodate market growth cal-
culated on carriage of the additional traffic at a load factor of 65 percent.

C. The projected number of passengers in paragraph (B) (2) of this section that will
travel over a specified route will be calculated using a growth projection based on the re-
sults of a regression analysis (least squares) of actual total traffic carried by the designated
airlines of both Parties on that route during the last four 12-month periods. The growth rate
of the four most recent 12-month periods that end April 30 will be applied to the specified
periods between November 1 and April 30. The growth rate of the four most recent 12-
month periods that end October 31 will be applied to the specified periods between May I
and October 31. The projected number of passengers for each designated airline in each
specified period on a specified route, will be calculated of multiplying the total actual traf-
fic carried by each airline during the previous corresponding period on that route by the
growth rate determined by regression analysis. 0. Each designated airline may also operate,
with the approval of the aeronautical authority of the other Party, extra flights to meet un-
anticipated market demands, and may also substitute aircraft on an occasional basis for op-
erational reasons.

V. Special Situations

A. If a Party replaces a designated airline with another designated airline on a specified
route, the replacement airline shall, at its discretion, be entitled to initiate operations with
the same capacity that had been approved for the previous designated airline during the
same or the previous corresponding specified period.

B. when a designated airline plans to initiate service on a route on which there is no
service by a designated airline, the airline initiating service shall file its schedule for that
route with the aeronautical authorities of both Parties 60 days prior to its effective date. If
by the 45th day prior to the effective date of the schedule no objection is received from ei-
ther Party the schedule will be considered approved. If either Party objects to a schedule
before the 45th day prior to the effective date of that schedule the Parties will endeavor to
reach agreement on the schedule to be operated. If the Parties do not reach agreement, the
designated airline will be authorized, not later than the 15th day prior to the schedule's ef-
fective date, to begin operating the schedule on its effective date, at the designated airline's
discretion, with no more than three frequencies per week.

C. When an airline plans to initiate service on a route on which there is already service
by a designated airline, the airline initiating service shall file its schedule for that route with
the aeronautical authorities of both Parties sixty (60) days prior to its effective date. If by
the 45th day prior to the effective date of the schedule no objection is received from either
Party the schedule will be considered approved. Prior to the 45th day, either Party may refer
the schedule to a technical working group for study and a recommendation of the levels of
service that both airlines should operate on that route.

ATTACHMENT 31

1. Not published herein.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE CONSULTA

Las Delegaciones del Gobierno de Venezuela y del Gobier-

no de los Estados Unidos de Amrica se reunieron en Washington

del 12 al 22 de octubre de 1982 para tratar cuestiones de mutuo

interds referentes a servicios adreos entre Venezuela y los

Estados Unidos. Los miembros da las dos Delegaciones aparecen

en el documento Adjunto 1.

Las Delegaciones convizrieron en recomendar a sus respecti-

vos Gobisrnos aprobar el arreglo interino sobre capacidad y la

nueva disposici6n sobre publicidad contenidos en el Memorando

de Entendimiento (Adjunto 2).

Las Delegaciones aprobaron los itinerarios del Adjunto 3

para el periodo del 1* de noviembre de 1982 al 30 de abril de

1983. Estos itinerarios constituirdn el nivel base para la tem-

porada baja descrita en el P&rrafo I (A) del Anexo al Memorando

de Entendimiento. Los itinerarios de vuelos autorizados para el

periodo del 10 de mayo al 31 de octubre de 1982, contenidos en el

informe del comit6 t6cnico de 30 de abril de 1982, constituirin

el nivel base para la temporada alta. Los itinerarios de nivel

base para ambas temporadas acompaftan y forman parte del Anexo al

Memorando de Entendimiento.

Las Partes no pudieron convenir en el nivel de servicios a

ser operados en los mercados de quinta libertad. Para acomodar
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sus diferencias, se estableci6 un Modus Operandi segn cuyos

tdrinos la linea a~rea designada de los Estados Unidos podrA

abordar hasta 190 pasajeros pagos en Caracas en cada uno de sus

tres servicios L-1ll semanales a Rio de Janeiro. En el caso de

que la linea adrea de los Estados Unidos cambie su modalidad de

servicio a dos servicios DC-10 semanales, no se limitard dicho

numero de pasajeros. En el caso de que la linea a~rea, por ra-

zones operacionales, cambie a dos servicios B-747 semanales,

podr~n abordar en Caracas hasta 570 pasajeros por semana. Las

Partes convinieron que la cuesti6n de niveles de servicios en

mercados de Quinta Libertad seria considerada en abril de 1983

4r aran Ma

Pr nte Presidente
Delegaci6n de Venezuela Delegaci6n de los Estados

Unidos

22 de octubre de 1982
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Adjunto 2

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

Las Delegaciones de Venezuela y de los Estados Unidos no

pudieron ponerse de acuerdo con respecto a la debida implementa-

ci6n de las disposiciones sobre capacidad dc la Secci6n IV del

Anexo al Convenio Sobre Transporte Agreo, firmado en Caracas el

14 de agosto de 1953. Con el fin de acomodar sus diferencias y

con el fin de evitar condicianes que podrian impedir el desarrollo

del mercado, las Partes acordaron aplicar, hasta el 30 de .abril

de 1985 los siguientes principios con respecto al nivel de capacidad

que seri autorizado para operar en el nercado Estados Unidos -

Venezuela:

A. Que a ninguna linea airea designada se le requerirm

operar en una ruta especificada con un factor de carga de pasa-

jeros en exceso del 70%. NOTA: Cuando el factor de carga de

pasajeros de una linea airea en una ruta especificada hubiera

sido superior al 70% durante el periodo anterior correspondiente,

se le permitiri, para el siguiente periodo correspondiente, incre-

mentar la capacidad en una cantidad que de por resultado un factor

de carga de pasajeros no menor al 70%.

B. Que si el factor de carga de pasajeros de una linea

airea designada en una ruta especificada en el periodo anterior

correspondiente hubiera sido menor al 60%, la otra linea aerea

designada en esa misma ruta no tendria derecho a incrementar su

capacidad en el periodo siguiente correspondiente, excepto que un

incremento sea requerido para cumplir con los terminos del pirrafo A

precedente.
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C. Que, salvo segn la condici6n prevista en el pirrafo B

que antecede, a las lineas aereas de ambas Partes debera

permitirseles incrementar la capacidad sabre la base de las

proyecciones del crecimiento del mercado. Los incrementos de

capacidad de una linea area, para acomodar el crecimiento

se calcularin de conformidad con las disposiciones del

Ar.axo.

D. En el caso que se produzca un desequilibrio considerable

en las respectivas capacidades ofrecidas par las lineas aereas

designadas en una ruta especificada a en un sub-mercado, las

Partes acordaron que se consultarin para determinar las medidas

apropiadas gue deban tomarse. En este contexto, las Partes

podrian decidir remitir el caso para su revisi6n al nivel de

grupo de trabajo.

E. Las Partes han elaborado en el Anexo adjunto mis detalles

con respecto a los principios de capacidad acordados y los proce-

dimientos por medio de los cuales estos principios serin imple-

mentados.

F. Reconociendo que el intercambio de derechos de trifico

a que se hace alusi6n en el Convenio tiene coma finalidad bisica

la prestaci6n de servicios aereos entre los dos paises, las

Delegaciones han acordado que:

a) Con excepci6n de los vuelos de las lineas aireas

designadas de los Estados Unidos entre Puerto Rico o
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las Islas Virgenes de los Estados Unidos y otros puntos

del territorio de los Estados Unidos, 0 puntos

situados en terceros paises intermedios, las lineas

a~reas designadas por ambos Gobiernos no prestargn

servicios detrhs del territorio de cualquiera de sus

respectivos paises a puntos situados en terceros

paises sin cambiar el ndimero de vuelo.

b) Las lineas a~reas designadas pot ainbos Gobiernos se

abstendrin del uso de expresiones tales como "avi6n

unico" a "servicio sin cambio de avion" a "servicio

sin cambio de numero de vuelo" o tdrminos similares

que puedan implicar que dichos servicios se realizan

sin efectuar cambios de avi6n a de n~mero de vuelo en

operaciones detr~s de sus respectivos paises, salvo

segdn lo dispuesto en el apartado a) que antecede.

C) Las lineas aireas designadas par ambos Gobiernos estaran

en libertad de anunciar y promover sus servicios entre

cualquier punto de los dos paises, pero se abstendrin de

anunciar o promover servicios en una forma que no sea

compatible con los t~rminos del Convenio ni apropiada

con arreglo a los mismos.

G. Si cualquiera de las Partes decide no adherirse a los

principios de capacidad descritos en los parrafos A a D (supra),
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o a las disposiciones sobre capacidad estipuladas en el Anexo, la

otra Parte podri dar por terminado este Entendimiento con 30 dias

de antelaci6n, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte

por los canales diplomiticos. En cualquier otro caso, cualquiera

de las Partes podri dar por terminado este Entendimiento con

cuatro (4) meses de antelaci6n, mediante notificaci6n por escrito

a la otra Parte por los canales diplomaticos.

H. Este Memorando de Entendimiento entrari en vigor

mediante canje de Notas diplomaticas al completar cada uno de los

Gobiernos los procedimientos legales de ratificaci6n. El presenta

Memorando de Entendimiento expirara el dia 30 de abril de 1985, a

menos que sea prorrogado mediante canje de Notas diplomnticas.

Eate Memorando de Entendimiento deroga las disposiciones

contenidas en los pirrafos 3(A) a 3(J), y 4(A) a 4(C) del

Memorando de Consulta suscrito el 21 de diciembre de 1971 y

en el Memorando de Consulta firmado el 28 de febrero

de 1975.
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ANEXO

I. Presentaci6n de itinerarios

A. Cada linea aerea designada presentari ante la Autoridad

Aeronautica de la otra Parte su itinerario para una temporada

de seis meses con una antelaci6n minima de cien (100) dias

a la fecha de entrada en vigor del itinerario. Las fechas de

entrada en vigor de cada uno de dichos itinerarios seran las

siguientes:

1 de mayo al 31 de octubre (temporada alta)

I de noviembre al 30 de abril (temporada baja)

Este itinerario ofreceri la informaci6n que, normalmente,

exige la Autoridad Aeroniutica con respecto a los vuelos regulares

que se realizan durante periodos deterninadoo en cada una de

las temporadas de seis meses.

B. Una linea airea designada podri, en cualquier momento,

presentar ante la Autoridad Aeroniutica de la otra Parte un

itinerario modificado cuando iste:

1) no represente un incremento de capacidad; los itinerarios

de esta indole se presentarin con una antelaci6n minima de quince (15)

dias a la fecha de su entrada en vigor, o, en casos excepcionales,

con menos antelaci6n; o

2) cumpla los requisitos estipulados en los pirrafos (A)(1)

6 (A)(2) de la Secci6n IV; los itinerarios de esta indole se pre-

sentarin con una antelaci6n minima de quince (15) dias a la fecha

de su entrada en vigor; o
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3) represente un incremento de capacidad; los itinerarios

de esta indole se presentaran con una antelaci6n minima de treinta

(30) dias a la fecha de su entrada en vigor.

C. La reconfiguraci6n de la capacidad de asientos de una

aeronave del mismo tipo y serie no se considerari como un cambio de

capacidad para los fines de este Entendimiento y no exigiri la

modificaci6n de los itinerarios, a menos que la reconfiguraci6n

di lugar a una clase 6nica de servicio con alta densidad de asientos

en tcda la aeronave.

Lt. Procedinientos que deberan seauir las Autoridades Aeronauticas

A. Cuando se haya presentado un itinerario de conformidad

con lo dispuesto en el pirrafo I (A), la Autoridad Aeroniutica

correspondiente notificarA, con setenta y cinco (75) dias de

antelaci6n a la fecha de entrada en vigor del itinerario, la

aprobaci6n de aquella porci6n del itinerario respecto de la cual

ninguna Parte haya solicitado consultas de conformidad con

el pirrafo (A) de la Secci6n III.

B. Cuando se haya presentado un itinerario modificado de

conformidad con 1o dispuesto en los pirrafos I (B) (1) 6 (2),

la Autoridad Aeroniutica correspondiente aprobari el itinerario

dentro de los quince (15) dias siguientes a la fecha de su recibo.

C. Cuando se haya presentado un itinerario modificado de

conformidad con lo dispuesto en el pirrafo I (B) (3), la Autoridad

Aeronautica correspondiente adoptari una decisi6n con respecto
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al itinerario dentro de los treinta (30) dias siguientes a la

fecha de su recibo.

III. Procedimientos de consulta

A. Si una Parte presenta objeciones a un incremento de

capacidad y/o de frecuencia en un itinerario presentado de

cotiformidad con lo dispuesto en el pirafo I (A), se 1o

notificari a la otra Parte por los canales diplomiticos con una

antelaci6n minima de setenta y cinco (75) dias a la fecha de

entrada en vigor del itinerario. En esta comunicaci6n se

especificaran la ruta o rutas y la porci6n del incremento de

capacidad y/o de frecuancia motivo de la objeci6n. La notifi-

caci6n antedicha indicari, asimismo, si la Parte que la expide

solicita o no solicita consultas.

B. Las consultas solicitadas por cualquiera de las'Partes

deberan comenzar, por 1o menos, cuarenta y cinco (45) dias antes

de la fecha de entrada en vigor del itinerario propuesto. Estas

consultas gubernamentales, cuando asi 1o acuerden ambas Partes,

podrin incluir grupos ticnicos de trabajo con asesores expertos.

Para Ilegar a un acuerdo en estas consultas, las Partes seguirin

los principios establecidos en el Memorando de Entendimiento y las

disposiciones de este Anexo. Los gobiernos tomarAn una decisi6n

sobre todo acuerdo a que se Ilegue en estas consultas a mAs tardar

con treinta (30) dias de antelaci6n a la fecha de entrada en vigor

del itinerario propuesto.
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IV. Criterios para niveles de servico y de caoacidad

A. Cada una de las Partes aprobari un itinerario para

una ruta especificada presentado pot una linea aerea designada

de la otra Parte si la capacidad contenida en dicho itinerario

es igual o menor que: I) la capacidad a que habia estado

operando esa linea aerea designada durante el mismo o el

anterior periodo especificado correspondiente en dicha ruta;

2) la capacidad a la que habia estado operando su linea a6rea

designada duranta el mismo o el anterior periodo especificado

correspondiente en dicha ruta.

B. No obstante lo dispuesto en el pirrafo (AN) de esta

secci6n, cada Parte permitira un itinerario para una ruta

especificada presentado por una linea aerea designada de la

otra Parte tomando en consideraci6n los phrrafos (A) a (D) de

este Memorando de Entendimiento:

1. cuando el factor de carga de pasajeros en vuelos regu-

lates de dicha linea airea hubiera sido superior al 70

por ciento durante el anterior periodo especificado

correspondiente en esa ruta, que permita a la linea

airea incrementar la capacidad en una cantidad que d6

por resultado un factor de carga de pasajeros no infe-

rior al 70 pot ciento. (Este incremento de capacidad

se calculari dividiendo pot 0,7 el numero real de pasa-

jeros transportados en los vuelos regulares de tal linea

airea durante el anterior periodo especificado corres-

pondiente);
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2. cuando

a) el factor de carga de pasajeros de esa linea aerea

hubiera sido superior al 70.por ciento y el factor de

carga de pasajeros de la linea aerea de la otra Parte

hubieia estado entre 60 y 70 por ciento en vuelos regu-

lares en dicha ruta durante el periodo correspondiente

anterior, que permita a la linea airea:

i) en adici6n a Io dispuesto on el anterior pirrafo 1,

incrementar, tambien, su capacidad para atender al

creciniento del mercado calculado en el trasporte de

trifico adicional a un coeficiente de asizntos del

70 por ciento, o

ii) incrementar la capacidad para atender al crecialiento

del mercado calculado en el transporte del trifico

adicional a un coeficiente de asientos del 65 por

ciento, sin recurso simultineo a lo dispuesto en

el parrafo (1) precedente,

b) los coeficientes de asientos de las lineas aereas de

ambas Partes hubieran sido superiores al 60 por ciento

en vuelos regulares en dicha ruta durante el periodo

correspondiente anterior, que permita a esa linea aerea

incrementar la capacidad para atender al crecimiento del

mercado calculado en el transporte del trafico adicional

a un coeficiente de asientos del 65 por ciento.
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c) los factores de carga de pasajeros de las lineas a6reas

de ambas Partes hubieran sido superiores al 70 por

ciento en vuelos regulares en dicha ruta durante el

periodo correspondiente anterior, que permita a dicha

linea aerea:

i) increiRentar la capacidad en una cantidad que d6

por resultado un factor de carga de pasajeros no

inferior al 70 par ciento para !os pasajeros trans-

portados en vuelos regulares de esa linea aerea

durante el periodo espcCificado correspondiente

anterior, y

ii) increnentar, tambien, la capacidad para atender al

crecimiento del mercado calculado en el transporte

del trafico adicional a un coeficienLt de asientos

del 65 por ciento.

d) el factor de carga de pasajeros de esa linea aerea

hubiera sido superior al 60 por ciento en los vuelos

regulates en dicha ruta durante el periodo correspon-

diente anterior, y en esa ruta no prestase servicio

ninguna otra linea airea de la otra Parte, que permita

a esa linea airea incrementar la capacidad para atender

al crecimiento del mercado calculado en el transporte

del trifico adicional a un coeficiente de asientos del

65 par ciento.

C. El nimero de pasajeros proyectado a que se refiere el

pirrafo B (2) de esta secci6n que viajarin en una ruta especificada
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se calculara utilizando una proyecci6n de crecimiento basada

en los resultados de un analisis de regresi6n (minimos cuadrados)

del trafico total real transportado por las lineas aereas

designadas de ambas Partes en dicha ruta los cuatro ultimos

periodos de doce meses. La tasa de crecimiento de los cuatro

periodos de doce meses mhs recientes terminados el 30

de abril se aplicara a los periodos especificados comprendidos

entre el 1 de noviembre y el 30 de abril. La tasa de crecimiento

de los cuatro periodos de doce meses mfs recientes termi-

nados el 31 de octubre se aplicari a los periodos especificados

comprendidos entre e I tle mayo y el 31 de octibre. El nMuCro

de pasajeros proyectado para cada linea aerea designada en cada

periodo especificado en una ruta especificada, se calculara multi-

plicando el trifico real total transportado por cada linea airea

durante el anterior periodo correspondiente en dicha. ruta por la

tasa de crecimiento determinada por analisis de regresi6n.

D. Cada linea aerea designada podra, tambiin, con la

aprobaci6n de la Autoridad Aeroniutica de la otra Parte, realizar

vuelos extra para cubrir las demandas imprevistas de mercado,

y podri, de igual modo, ocasionalmente, sustituir aeronaves

por razones operacionales.

V. Situaciones esveciales

A. Si una Parte sustituye a una linea aerea designada

por otra linea airea designada en una ruta especificada, la
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linea aerea reemplazante, a su discreci6n, tendri derecho de

iniciar operaciones con la misma capacidad que se habia aprobado

para la linea a6rea designada anterior durante el mismo o el

anterior periodo especificado correspondiente.

B. Cuando una linea aerea designada proyecte inaugurar un

servicio en una ruta que no este siendo explotada por una linea

aerea designada, la linea aerea designada que inicie el servicio

deberi presentar su itinerario para dicha ruta ante las Autori-

dades Aeroniticas de ambas Partes sesenta (60) dias antes de su

enitrada ea vigor. Si cuarenta y cinco (45) dias antes de la

fecha de entrada en vigor del itinerario no se ha recibido nin-

guna objeci6n de ninguna de las Partes, el itinerario se conside-

rrae aprobado. Si cualquiera de las Partes presenta objeciones

a un itinerario antes de los cuarenta y cinco dias previos a la

entrada en vigor del itinerario, las Partes se esforzarin por

llegar a un acuerdo sobre el itinerario que se vaya a establecer.

Si las Partes no llegan a un acruerdo, la linea aerea designada

estari autorizada, con una antelaci6n minima de 15 dias a la

fecha de entrada en vigor del itinerario, a comenzar sus opera-

ciones con arreglo al mismo en su fecha de entrada en vigor, a

discreci6n de la linea area designada, con no mis de tres fre-

cuencias semanales.

C. Cuando una linea airea proyecte inaugurar un servicio

en una ruta que ya este siendo explotada por una linea airea

designada, deberi presentar su itinerario para dicha ruta ante
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las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes sesenta (60) dias

antes de su entrada en vigor. Si 45 dias antes de la entrada en

vigor del itinerario no se ha recibido objeci6n de ninguna de las

Partes, el itinerario se considerari aprobado. Antes de vencer

el plazo de cuarenta y cinco (45) dias, !as Partcs podrin someter

el izinerario a un grupo tcnico de trabajo para que Io estudie

y formule recomendacionts sobre los niveles de servicio que

ambas lineas deben prestar en esa ruta.

Adjunto 3 (1)

(1) Not published herein. - Non publi6 ici.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministare des Affaires &trang~res du Venezuela b l'Ambassade des Etats-Unis

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINIST'RE DES RELATIONS EXTRIEURES

PE/T02081

Le Ministre des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A lAmbassade des
Etats-Unis d'Am6rique et saisit cette occasion pour lui faire connaitre que le Gouvemement
du Venezuela accepte les dispositions du M6morandum de consultation sign6 A Washing-
ton le 22 octobre 1982 ainsi que celles du Memorandum d'accord, y compris son Annexe
(Annexe 2) et les tableaux de routes (Annexes 3 et 4). I1 est 6galement propos6 que la
pr~sente Note et la r~ponse affirmative du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique con-
stituent l'6change de notes diplomatiques vis6 au paragraphe H du M6morandum d'accord,
et que la date de ladite r6ponse soit la date de son entr6e en vigueur d6finitive.

Le Minist~re des Affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

II
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Affaires trangkres du Venezuela

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Caracas, le 9 novembre 1982

No 657

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Note No PE/T 02081 du Minist~re des Affaires
6trang~res du Venezuela, en date du 29 octobre 1982, dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement lhonneur, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, d'ac-
cepter votre proposition selon laquelle les m6morandums et annexes mentionn6s dans votre
Note et dont des copies sont jointes A la pr6sente Note, entreront en vigueur en date de ce
jour.
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Veuillez agr6er, etc.

GEORGE W. LANDAU
Pi~cesjointes
Copies du Mdmorandum d'accord
relatif 'Aviation civile avec initiales apposdes le 22 octobre 1982

Son Excellence Jose Alberto Zambrano Velasco
Ministre des Affaires 6trangres
Caracas
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MEMORANDUM DE CONSULTATION

Les d~lkgations repr~sentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouv-
ernement du Venezuela ont tenu des reunions d Washington du 12 au 22 octobre 1982, pour
examiner les questions d'intrt mutuel concemant les services ariens entre les Etats-Unis
et le Venezuela. La liste des membres des deux ddl~gations figure en Annexe 1.

Les d~l~gations sont convenues de recommander que leurs gouvemements respectifs
approuvent l'accord intdrimaire relatifA la capacit6 ainsi que la nouvelle disposition relative
d la publicit6 contenus dans le M6morandum d'accord (piece jointe 2).

Les d~lkgations ont approuv6 les tableaux figurant dans la pice jointe 3 pour la p~ri-
ode allant du ler novembre 1982 au 30 avril 1983. Ces tableaux repr~senteront le niveau
de base pour la Basse Saison d~crit au paragraphe I(A) de l'Annexe au Memorandum d'ac-
cord. Les tableaux repr~sentant les vols autoris~s pour ia p~riode allant du ler mai au 31
octobre 1982, contenus dans le rapport du comit6 technique du 30 avril 1982, repr~senter-
ont le niveau de base pour la Haute Saison. Les deux tableaux correspondant d la Haute et
d la Basse Saisons sont inclus dans I'Annexe au Memorandum d'accord et en font partie in-
t~grante.

Les Parties ne sont pas parvenues d un accord quant au niveau des services A exploiter
sur les marches de cinqui~me libert6. Pour faire face d leur diff~rend, un modus operandi a
6t6 6tabli conform6ment auquel l'entreprise d6sign~e par les Etats-Unis pourra embarquer
jusqu'A 190 voyageurs payants d Caracas sur chacun de ses trois vols hebdomadaires, L-
1011 d destination de Rio de Janeiro. Dans le cas oji l'entreprise d6sign~e par les Etats-Unis
ram~nerait ce nombre A deux services hebdomadaires Dc-10, le nombre des passagers em-
barques ne serait pas limit6. Si le transporteur, pour des raisons oprationnelles, optait pour
deux services hebdomadaires B-747, le nombre de voyageurs embarquant A Caracas pour-
rait atteindre jusqu'd 570 par semaine. Les Parties sont convenues que la question des
niveaux de services sur les march6s de cinqui~me libert6 serait r6examine en avril 1983.

THOMAS C. COLWELL
Pr6sident de la d~l~gation des ttats-Unis

GItN1tRAL MARIANO MARQUEZ OROPEZA
President de la d~lkgation du Venezuela

le 22 octobre 1982
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PIECE JOINTE 2

MEMORANDUM D'ACCORD

Les ddigations des ltats-Unis et du Venezuela ne sont pas parvenues A un accord
quant A la m~thode appropri~e de mettre en uvre les dispositions relatives A la capacit6 fig-
urant A la Section IV de l'Annexe A l'Accord sur les services de transports a~riens, sign6 A
Caracas le 14 aofit 1953. Pour faire face Ai leur diffrrend, et afin d'6viter des conditions ris-
quant de faire obstacle A l'expansion du march6, les Parties sont convenues d'appliquer,
jusqu'au 30 avril 1985, en ce qui concerne le niveau de capacit6 autoris6 sur le march6
Itats-Unis-Venezuela, les principes ci-apr~s :

A. Aucune entreprise d6sign6e ne sera tenue d'assurer des services sur une route sp6ci-
fi~e avec un facteur de chargement d~passant 70 %. Note : dans le cas of le facteur de
chargement d'une entreprise de transports a6riens sur une route sp6cifi6e d~passe 70 % pen-
dant la p6riode correspondante ant~rieure, elle sera autoris6e pendant la p~riode correspon-
dante suivante A augmenter la capacit6 afin de porter le facteur de chargement A au moins
70%.

B. Dans le cas oii le facteur de chargement d'une entreprise d~sign6e sur une route
sp6cifi6e pendant la p6riode correspondante ant~rieure a 6t6 infrieur A 60 %, l'autre entre-
prise d6signde sur la mme route ne sera pas autoris~e A augmenter sa capacit6 pendant la
p6riode correspondante suivante, sauf dans la mesure o6i une augmentation est n6cessaire
afin de satisfaire aux conditions du paragraphe A ci-dessus.

C. Saufdans les conditions vis~es au paragraphe B ci-dessus, les entreprises d6signdes
des deux Parties devront tre autoris6es A accroitre la capacit6 sur ]a base de l'expansion
pr~vue du march6. L'augmentation de la capacit6 par une entreprise d~sign~e dans le but de
faire face A la croissance du march6 sera calcul~e conformdment aux dispositions de ]'An-
nexe.

D. Dans le cas off un d~s~quilibre important apparaitrait entre les capacit6s respectives
offertes par les entreprises d~sign~es sur une route sp~cifi6e ou dans un sous-march6, les
Parties conviennent de se consulter afin d'identifier les mesures appropri6es A prendre.
Dans ce contexte, les Parties peuvent decider de confier l'examen de la question A un groupe
de travail.

E. Les Parties ont mis au point dans l'Annexe ci-jointe des ddtails suppl6mentaires en
ce qui concerne les principes relatifs A la capacit6 sur lesquels elles se sont mises d'accord
et sur les proc6dures d'application desdits principes.

F. Reconnaissant que 1'6change de droits en mati~re de transports a~riens vis~s dans
l'Accord a pour principal objectif l'exploitation de services a6riens entre les deux pays, les
d616gations sont convenues de ce qui suit :

a. A l'exception des vols exploit~s par les entreprises d~sign~es des ltats-Unis entre
Porto Rico ou les les Vierges des btats-Unis et d'autres points sur le territoire des ltats-
Unis ou des points interm~diaires situ6s dans des pays tiers, les entreprises d6signdes par
les deux Gouvernements n'exploiteront pas des transports a6riens au-delA de leurs terri-
toires respectifs vers des points situds dans des pays tiers sans changer les num~ros de vol.
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b. les entreprises d~sign6es par les deux Gouvernements s'abstiendront d'utiliser des

expressions telles que o un seul avion >> ou < vol sans changement d'avion >> ou < service

sans changement d'avion >> ou < service sans changement de num6ro de vol >> ou autres ter-
mes semblables qui pourraient sugg6rer que lesdits services fonctionnent sans changement

d'avion ou de num6ro de vol au-delA de leurs territoires respectifs A l'exception des dispo-
sitions de I'alin6a a ci-dessus.

c. les entreprises d6sign6es des deux Gouvernements seront libres de faire la publicit6

de leurs services et de promouvoir ces derniers entre tous points dans les deux pays ; toute-
fois, elles s'abstiendront de le faire d'une fagon qui ne serait pas conforme ou appropri6e
aux conditions de l'Accord.

G. Si l'une ou lautre des Parties choisit de ne pas adherer aux principes relatifs la ca-
pacitd d~crits aux paragraphes A A D ci-dessus, ou aux dispositions contenues dans l'An-
nexe, lautre Partie pourra d~noncer le present Memorandum d'accord avec un preavis ecrit

de 30jours par les voies diplomatiques. Dans tous les autres cas, l'une ou lautre Partie pour-
ra d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord sur notification 6crite de quatre mois A lautre
Partie par les voies diplomatiques.

H. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de '6change de Notes

diplomatiques lorsque les proc6dures de ratification propres A chaque Gouvernement au-
ront 6t6 men6es A bonne fin.

Le pr6sent M6morandum d'accord prendra fin le 30 avril 1985, sauf prorogation par

dchange de Notes diplomatiques. Le pr6sent M6morandum d'accord remplace les disposi-
tions contenues aux paragraphes 3(A) A 3(J) et 4(A) A 4(C) du M6morandum de consulta-
tion sign6 le 21 d6cembre 1971 ainsi que les dispositions du M6morandum de consultation

en date du 28 f6vrier 1975.
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ANNEXE

I. Soumission des horaires

A. Chaque entreprise d6sign6e soumettra aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie
lhoraire de ses vols pour une saison de six mois, cent (100) jours au moins avant la date
d'entr~e en vigueur dudit horaire. Les dates d'entr6e en vigueur pour chaque horaire soumis
seront les suivantes :

du ler mai au 31 octobre (Haute Saison),

du ler novembre au 30 avril (Basse Saison).

L'horaire comportera les renseignements normalement requis par les autorit6s a6ro-
nautiques pour les vols pr6vus pendant les p6riodes sp6cifi6es pour chaque saison de six
mois.

B. A tout moment, une entreprise d6sign6e pourra soumettre aux autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie un horaire modifi6 qui :

1. ne repr6sente pas une augmentation de la capacit6 ; cet horaire modifi6 sera soumis

quinze (15) jours au moins avant sa date d'entr6e en vigueur ou, exceptionnellement, dans
un d~lai plus court; ou

2. satisfait les critres indiqu6s au paragraphe A(I) ou A(2) de la Section IV ; ledit ho-
raire sera soumis quinze (15) jours au moins avant sa date d'entr6e en vigueur ;

3. repr6sente une augmentation de la capacit6 ; ledit horaire sera alors soumis.trente
(30) jours au moins avant son entree en vigueur.

C. Une diff6rente configuration de la capacit6 en mati~re de sieges d'un a6ronef de
mme type et de mme s~rie ne sera pas consid6r6e comme une modification de la capacit6
aux fins du pr6sent Accord et n'exigera pas davantage une modification des horaires A
moins qu'elle ne produise une seule classe de service avec forte densit6 de sieges pour la
totalit6 de rappareil.

II. Proc6dures relatives aux mesures A prendre par les autorit6s a6ronautiques

A. Lorsqu'un horaire de vols a 6 soumis en vertu du paragraphe I (A), les autorit6s
a6ronautiques respectives devront notifier leur approbation soixante quinze (75) jours
avant 'entr~e en vigueur dudit horaire pour la portion A propos de laquelle aucune des Par-
ties n'a demand6 A 8tre consult6e conform6ment aux dispositions du paragraphe A de la
Section III.

B. Dans le cas oa un horaire modifi6 a 6t6 soumis en vertu des paragraphes I (B) (1)

ou (2), les autorit6s a6ronautiques respectives devront approuver 'horaire dans les quinze
(15) jours de sa r6ception.

C. Dans le cas oa un horaire modifi6 a 6t6 soumis en vertu du paragraphe I (B) (3), les
autorit6s a6ronautiques respectives agiront dans les trente (30) jours de sa r6ception.

III. Procedures de consultation

A. Dans le cas oa une Partie fait objection A la capacit6 et/ou A la fr6quence d'un horaire
soumis conform6ment au paragraphe I(A), elle notifiera son objection I l'autre Partie par
les voies diplomatiques au plus tard soixante quinze (75) jours avant sa date d'entr6e en
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vigueur. La notification devra specifier la route ou les routes et ]a portion de laugmentation
de la capacitd et/ou de la fr~quence faisant l'objet de leur objection. La notification devra
indiquer si ]a Partie faisant une objection demande ou non des consultations.

B. Les consultations demand~es par l'une ou lautre Partie commenceront quarante
cinq (45) jours au moins avant la date d'entr~e en vigueur de l'horaire propos6. Ces consul-
tations gouvernementales devront inclure, si les Parties en conviennent, des groupes de tra-
vail techniques composes d'experts. Afin de parvenir A un accord au cours des
consultations, les Parties suivront les principes 6tablis dans le Memorandum d'accord ainsi
que les dispositions de la pr~sente Annexe. Les Gouvernements devront prendre une d~ci-
sion quant A tout accord auquel ils parviendront au cours desdites consultations au plus tard
trente (30) jours avant l'entr~e en vigueur de 'horaire propos6.

IV. Crit~res relatifs aux niveaux et A la capacit6 des services

A. Chaque Partie approuvera un horaire relatif A une route sp~cifiee qui aura 6t6 soumis
par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie si la capacit6 est infrieure ou 6gale A : 1) la
capacit6 avec laquelle l'entreprise ddsign~e a assur6 des services pendant la mme p~riode
ou la p~riode correspondante ant~rieure sur ladite route ; 2) la capacit6 avec laquelle son
entreprise d~sign~e a assur6 des services pendant la meme p~riode ou la priode correspon-
dante ant~rieure sp~cifi~e sur ladite route.

B. Nonobstant le paragraphe A de la pr~sente Section, chaque Partie autorisera une en-
treprise d~signde de l'autre Partie A utiliser un horaire sur une route sp~cifi(e, compte tenu
des dispositions A A B du present Memorandum d'accord :

1. dans les cas o6 le facteur de chargement de lentreprise s'agissant des vols sur les
horaires soumis a d~pass6 70 % pendant la p~riode ant~rieure correspondante sp~cifi~e sur
ladite route, autorisant lentreprise A augmenter la capacit6 dans les limites d'un facteur de
chargement d'au moins 70 %. (Ladite augmentation de la capacit6 sera calcule en divisant
le nombre effectifde voyageurs sur les vols r~guliers de ladite entreprise pendant la p~riode
correspondante sp~cifi~e antdrieure par 0,7).

2. quand

a. le facteur de chargement de ladite entreprise a d~pass6 70 % et quand le facteur de
chargement de l'entreprise de transports ariens de lautre Partie a 6t6 de 60 A 70 % pour les
vols r~guliers sur ladite route pendant la p~riode ant~rieure correspondante, autorisant l'en-
treprise :

i. outre les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, d accroitre la capacit6 de faqon d
faire face A l'expansion du march6 calcul~e d'apr~s le transport d'un trafic suppl~mentaire A
un facteur de chargement de 70 %, ou

ii. A augmenter la capacit6 afin de faire face A la croissance du march6 calcul~e pour le
transport d'un trafic suppl~mentaire A un facteur de chargement de 65 % sans recourir si-
multan~ment A la disposition du paragraphe 1 ci-dessus,

b. les facteurs de chargement des entreprises de transport a(rien des deux Parties ont
d~pass6 60% pour les vols r~guliers sur ladite route pendant la p~riode ant~rieure corre-
spondante, permettant ainsi A rentreprise d'augmenter la capacit6 en vue de faire face A la
croissance du marchd calcul6e d'apr~s les transports d'un trafic suppl6mentaire A un facteur
de chargement de 65 %,
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c. les facteurs de chargement des entreprises des deux Parties ont d~pass6 70 % pour
les vols r~guliers sur ladite route pendant la p~riode correspondante ant~rieure, autorisant
chaque entreprise :

i. A accroitre la capacit6 d'un montant qui entrainera un facteur de chargement d'au
moins 70 % pour les voyageurs transport~s sur les vols r~guliers de lentreprise pendant la
p~riode sp~cifi~e correspondante ant~rieure, et

ii. A accroitre 6galement la capacit6 en vue de faire face A l'expansion du march6 cal-
culke pour le transport du trafic suppldmentaire A un facteur de chargement de 65 %.

d. le facteur de chargement de l'entreprise a d~pass6 60 % pour les vols r~guliers sur
ladite route pendant ]a p~riode correspondante ant~rieure et quand lentreprise de lautre
Partie exploite des vols sur ladite route, autorisant ladite entreprise A accroitre la capacit6
de facon A faire face A la croissance du march6 calcul~e d'apr~s le transport du trafic sup-
pl~mentaire A un facteur de chargement de 65 %.

C. Le nombre de voyageurs projet6 au paragraphe B (2) de la pr~sente Section qui se-
ront transport~s sur une route sp~cifi~e sera calcuI sur la base d'une projection de crois-
sance en fonction des r~sultats d'une analyse de regression (moindres carr~s) du volume
total effectif de trafic enregistr6 par les entreprises d~sign~es des deux Parties sur ladite
route pendant les quatre derni~res p~riodes de douze mois. Le taux de croissance des quatre
p~riodes de douze mois les plus r~centes se terminant le 30 avril sera appliqu6 aux p~riodes
sp~cifi~es entre le 1 er novembre et le 30 avril. Le taux de croissance des quatre p~riodes de
douze mois les plus r6centes qui prennent fin le 31 octobre sera appliqu6 aux p~riodes
sp~cifi~es du 1 er mai au 31 octobre. Le nombre projet6 de voyageurs pour chaque entre-
prise design6e au cours de chaque p6riode sp6cifi6e sur une route sp~cifi~e, sera calcul6 en
multipliant le trafic effectif total transports par chaque entreprise pendant la p~riode corre-
spondante ant~rieure sur ladite route par le taux de croissance d6termin6 par lanalyse de
regression.

D. Chaque entreprise d~sign~e peut 6galement, avec l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de I'autre Partie, exploiter des vols suppimentaires pour faire face A une de-
mande impr~vue du march6 et peut 6galement substituer A loccasion un a~ronef pour des
raisons op~rationnelles.

V. Situations spdciales

A. Dans le cas oa une Partie remplace une entreprise d~sign~e par une autre entreprise
d~sign~e sur une route sp~cifi6e, 'entreprise de remplacement sera, A sa discretion, au-
toris~e A entreprendre ses operations avec la meme capacit6 que celle qui avait W approu-
v~e pour lentreprise ddsign~e pr~c~dente pendant la meme p~riode ou la p6riode
correspondante sp~cifi~e ant~rieure.

B. Dans le cas off une entreprise d~sign~e envisage de commencer A desservir une route
sur laquelle il n'y avaitjusque IA aucun service fourni par une entreprise d6sign~e, elle devra
soumettre aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties son horaire de vols soixante jours
avant son entree en vigueur. Si aucune objection n'a 6t6 reque de lune ou lautre des Parties
quarante cinq jours avant l'entr~e en vigueur, rhoraire de vols en question sera consid~r6
comme approuv6. Dans le cas d'une objection de la part de lune ou rautre Partie formulke
avant le 45e jour pr~c~dant la date d'entr~e en vigueur dudit horaire de vols, les Parties s'ef-
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forceront de parvenir A un accord sur Ihoraire de vols du nouveau service. En cas de dif-
f6rend, lentreprise d6sign6e sera autoris~e au plus tard 15 jours avant la date d'entr6e en
vigueur de 'horaire de vols, A commencer son service A la date d'entr6e en vigueur, a sa dis-
cr6tion mais sans d6passer trois fr6quences de vols par semaine.

C. Dans le cas oi une compagnie a6rienne envisage de lancer un service de transport
a6rien sur une route qui jusque IA n'6tait pas desservie par une entreprise d6sign6e, elle
devra soumettre son horaire de vols sur ladite route aux autorit6s a6ronautiques des deux
Parties soixante (60) jours avant sa date d'entr6e en vigueur. Si aucune objection n'a 6
revue de l'une ou l'autre Partie 45 jours avant la date d'entr~e en vigueur de I'horaire en ques-
tion, ce dernier sera consid6r6 comme approuv6. Jusqu'd cette date, 'une ou I'autre des Par-
ties pourra soumettre lhoraire de vols en question A un groupe de travail technique pour
examen et recommandation concernant les niveaux de service que les deux entreprises
devraient exploiter sur ladite route.

PIICE JOINTE 3 HORAIRE D'HIVER DE PANAM 1982-831

1. Non pubfi~e ici



Volume 2194, A-2883

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
EXTENDING THE IMPLEMENTING AGREE-
MENT OF OCTOBER 29 AND NOVEMBER
9, 1982 REGARDING AIR TRANSPORT SER-
VICES. CARACAS, 1 FEBRUARY 1985 AND
18 MARCH 1985

Entry into force: 18 March 1985 with

effect from 1 May 1985, in accordance
with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 1 August 2002

[ ENGLISH TEXT -
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TION DE L'ACCORD DES 29 OCTOBRE ET 9
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Venezuelan Ministry of Foreign Affairs

No. 080

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela and has the honor to refer to the Air Trans-

port Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-

ment of Venezuela signed at Caracas August 14, 1953, as amended, and the agreement in
implementation thereof, with related memoranda, effected by an exchange of notes at Ca-

racas, October 29 and November 9, 1982. The United States Government proposes that this

implementing agreement, scheduled to expire on April 30, 1985, be extended through Oc-

tober 31, 1985.

If this proposal is acceptable to the Government of Venezuela, the Embassy proposes

that this Note and the Ministry's Note in reply shall constitute an agreement between the

two Governments to enter into force on the date of the Ministry's reply extending the im-

plementing agreement, with related memoranda, from May 1, 1985 to October 31, 1995.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Caracas, February 1, 1985
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Venezuelan Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCION DE POLITICA EXTERIOR
PE/T 0467

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES saluda atentamente a
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en la oportunidad de

referirse a la nota ndlmero 080, de fecha 10 de febrero de 1985, por medio de

la cual propone que se prorrogue hasta el 31 de octubre de 1985, la vigencia

de la memoranda objeto del Canje de Notas de fechas 29 de octubre y 9 de

noviembre de 1982, que caducarfa el 30 de abril de 1985.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, al hacer del
conocimiento de esa Honorable Embajada que el Gobiemo de Venezuela acepta

la proposici6n, e igualmente, que las notas de referencia y la presente constituyen

un acuerdo por medio del cual se prorroga ]a vigencia de dicha memoranda del
1 de mayo hasta el 31 de octubre de 1985, propone que con anterioridad al

31 de octubre de 1985 se celebre una reuni6n de consulta, en fecha a convenir,

con objeto de revisar ]a relaci6n aerocomercial entre los dos parses.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES hace propicia la

ocasi6n para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica

las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Caracas, 18 Mar. 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF FOREIGN POLICY

No. PE/T 0467

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and refers to note No. 080 of February 1, 1985, proposing the extension
until October 31, 1985, of the memorandum effected by exchange of notes on October 29
and November 9, 1982, which will expire on April 30, 1985.

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy that the Government of Venezu-
ela accepts the proposal and that the referenced notes and this note constitute an agreement
extending the aforesaid memorandum from May I to October 31, 1985. The Ministry also
proposes that prior to October 31, 1985, at a date to be agreed upon, a consultative meeting
be held to review commercial aviation relations between our two countries.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Caracas, March 18, 1985

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des Affaires &trang~res du Venezuela

No 080

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr&sente ses compliments au Minist&re des
Affaires 6trang~res du Venezuela et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du
Venezuela sign6 A Caracas le 14 aoat 1953, tel que modifi6, ainsi qu'A l'accord relatif A sa
mise A ex6cution, y compris les m6morandums connexes, conclu par 6change de notes A Ca-
racas le 29 octobre et le 9 novembre 1982. Le gouvernement des ttats-Unis propose que
ledit accord d'ex~cution, dont l'expiration est pr6vue le 30 avril 1985, soit prorog jusqu'au
31 octobre 1985.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Venezuela, l'Ambas-
sade propose que la pr~sente Note et la note de r~ponse du Ministre constituent entre les
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Minist~re
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prorogeant laccord d'ex~cution, y compris les memorandums connexes, du I er mai 1985
au 31 octobre 1985. L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
Caracas, le I er f~vrier 1985

II
Le Ministkre des Affaires 6trangdres du Venezuela 6t l'Ambassade des Etats-Unis

RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

OFFICE DE LA POLITIQUE ETRANGERE

PE/T 0467

Le Ministre des Affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a rhonneur de se r~fdrer A la Note No 080 du ler fdvrier 1985,
proposant de proroger jusqu'au 31 octobre 1985 le memorandum conclu par 6change de
notes le 29 octobre et le 9 novembre 1982, qui vient A expiration le 30 avril 1985.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a Ihonneur d'informer l'Ambassade que la prop-
osition rencontre lagr6ment du Gouvernement du Venezuela et que ce dernier convient que
la pr~sente note constitue un accord prorogeant le memorandum susmentionn6 du ler mai
au 31 octobre 1985. Le Minist~re propose 6galement qu'avant la date du 31 octobre 1985,
A une date qui sera convenue entre les deux gouvemements, une r6union de consultation
soit organis6e afin d'examiner les relations entre nos deux pays en mati~re d'aviation com-
merciale.

Le Ministre des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Venezuelan Ministry of Foreign Affairs

No. 741

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela and has the honor to refer to the Air Trans-
port Services Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Venezuela, signed at Caracas August 14, 1953, as amended,
and the Agreement in implementation thereof, with related memoranda, effected by an ex-
change of Notes at Caracas, October 29 and November 9, 1982, as extended. The United
States Government proposes that this implementing agreement, scheduled to expire on Oc-
tober 31, 1985, be extended through April 30, 1986.

If this proposal is acceptable to the Government of Venezuela, the Embassy proposes
that this Note and the Ministry's Note in reply shall constitute an agreement between the
two Governments to enter into force on the date of the Ministry's reply extending the im-
plementing agreement, with related memoranda, from November 1, 1985 to April 30, 1986.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, October 24, 1985
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Venezuelan Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCION DE COOPERACION INTERNACIONAL

DCI/T

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES saluda atentamente a

]a Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, en la oportunidad
de referirse a la nota ndmero 741, de fecha 24 de octubre del presente afio, por

medio de la cual propone prorrogar hasta el 30 de abril de 1986, la Memoranda

suscrita en Caracas en 1982, relativa al Covenio sobre Servicios A6reos de 1953.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES al hacer del

conocimiento de la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, que

el Gobierno Nacional acepta la referida prorroga, se vale de la ocasi6n para

reiterarle las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.

CARACAS, 14 Nov. 1985



Volume 2194, A-2883

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF INTERNATIONAL COOPERATION

No. 001889

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and refers to note No. 741 of October 24, 1985, proposing the extension
until April 30, 1986, of the 1982 Caracas Memorandum on the Air Transport Agreement of
1953.

The Ministry of Foreign Affairs informs the United States Embassy that the Venezue-
lan Government accepts the aforementioned proposal, and (complimentary close).

Caracas, November 14, 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des tats-Unis au Ministre des Affaires trang~res du Venezuela

No 741

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangbres de la R~publique du Venezuela et a lhonneur de se r~f~rer A l'Accord
relatifaux services de transports a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela, signd d Caracas le 14 aobt 1953, tel
que modifi6, ainsi qu'A l'Accord en vue de l'ex~cution dudit Accord, y compris les memo-
randums connexes, conclu par 6change de notes d Caracas le 29 octobre et le 9 novembre
1982, tel que prorog6. Le Gouvernement des Etats-Unis propose que ledit accord d'exdcu-
tion, qui vient d expiration le 31 octobre 1985, soit prorog6 jusqu'au 30 avril 1986.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Venezuela, l'Ambas-
sade propose que la prdsente Note et la Note de r~ponse du Minist&re constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Ministre
prorogeant laccord d'ex~cution, y compris les memorandums connexes, du ler novembre
1985 au 30 avril 1986.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Caracas, le 24 octobre 1985
11

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Venezuela t l'Ambassade des Etats-Unis

RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

OFFICE DE LA COOPtIRATION INTERNATIONALE

No 001889

Le Ministre des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a Ihonneur de se r~fdrer A la Note No 741 du 24 octobre 1985
proposant de prorogerjusqu'au 30 avril 1986 le M6morandum de Caracas de 1982 concer-
nant 1'accord de 1953 relatifaux transports adriens.

Le Minist&re des Affaires 6trang&res a rhonneur d'informer l'Ambassade des tats-
Unis que le Gouvernement du Venezuela accepte la proposition susmentionn~e et saisit
cette occasion, etc.

Caracas, le 14 novembre 1985
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 1. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR
VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN
ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR
A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH
FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/
OR HS1. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PItCES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
19581

RtGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPtS DE LAMPES
A INCANDESCENCE CATItGORIE R2 ET/OU

HS1.8 AOUT 1960

APPLICATION DU RGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoait
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 2. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF INCAN-
DESCENT ELECTRIC LAMPS FOR HEAD-
LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL
PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR
BOTH. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-
REFLECTING DEVICES FOR POWER-DRIV-
EN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 No-
VEMBER 1963

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

R±_GLEMENT No 2. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES LAMPES tLECTRIQUES A INCANDES-

CENCE POUR PROJECTEURS tMETTANT

UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYM1tTRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE,

OU L'UN OU L'AUTRE DE CES FAISCEAUX.

8 AOUT 1960

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES POUR

VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1963

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 4. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION NO. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-

TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICA TION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 4. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS D''CLAIRAGE DE LA

PLAQUE ARRIERE D'IMMATRICULATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS
REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 6. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VEHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dep6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER
LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
OCTOBER 1967

A PPLICA TION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August

2002

REGULATION No. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR
VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,

H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI,
HIR2 AND/OR H 11). 15 NOVEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RItGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRIERE,
DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VtHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS
REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification auprs du
Secrtaire gdn&al de l'Organ isation
des Nations Unies : 9 aoft 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aotit
2002

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VIHICULES AU-
TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES
A INCANDESCENCE HALOGENES (HI, H2,

H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI, HIR2
ET/OU HI 1). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dp6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 9. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF THREE-

WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

NOISE. 1 MARCH 1969

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 9. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES A TROIS ROUES EN CE QUI

CONCERNE LE BRUIT. 1 MARS 1969

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprds du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 AVRIL 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprds du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 11. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO DOOR

LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-

NENTS. 1 JUNE 1969

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE DRIVER AGAINST THE

STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF

IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RIGLEMENT NO 11. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES
SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES
PORTES. 1 JUIN 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secretaireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aoft 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LtHOMOLOGATION

DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE
LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE
CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D46t de la notification aupr~s du

Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies 9 aoft 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002



Volume 2194, A -4789

REGULATION No. 14. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-

BELT ANCHORAGES. 1 APRIL 1970

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RIGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

ANCRAGES DE CEINTURES DE SECURITE. 1
AVRIL 1970

APPLICATION DU RfEGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aot
2002

RI-GLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DES CATEGORIES M, N
ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

1 JUIN 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002



Volume 2194, A-4789

REGULATION No. 16. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

1. SAFETY-BELTS AND RESTRAINT SYS-

TEMS FOR OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES II. VEHICLES EQUIPPED WITH

SAFETY-BELTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 17. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SEATS,

THEIR ANCHORAGES AND ANY HEAD RE-

STRAINTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect. 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RLGLEMENT No 16. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES : I. CEINTURES DE SFCURITE ET
SYSTIMES DE RETENUE POUR LES OCCU-
PANTS DES VEHICULES A MOTEUR It.
VHICULES EQUIPES DE CEINTURES DE
SECURITE. 1 DItCEMBRE 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT NO 17. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES
SILGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-
TPTE. 1 DtCEMBRE 1970

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoiit
2002
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REGULATION No. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 19. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH

1971

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI
CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE
UNE UTILISATION NON AUTORISEE. I
MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

D~p6t de la notification auprbs du
Secrktaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 19. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR
VtHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secr~tairegnral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 aoftt 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 20. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING
AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A
DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED
WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (H4
LAMPS). 1 MAY 1971

APPLCATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 23. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-
CEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RLGLEMENT No 20. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET IQUIPES DE LAMPES

HALOGINES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 1 MAI 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secretaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoiit
2002

REGLEMENT No 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRIERE POUR VEHI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. 1 DECEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupres du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RIGLEMENT NO 25. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES APPUIS-TETE INCORPORES OU NON
DANS LES SIEGES DES VEHICULES. I
MARS 1972

APPLiCA TION DU REGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE
LEURS SAILLIES EXTERIEURES. I JUILLET
1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 24. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING: 1. THE APPROVAL
OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE
EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF
C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-
GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-
LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE
MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-
GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICA TION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 27. UNIFORM PROVI-
SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-
WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES: I. A L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-

CERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION DUN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUE III. A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-

MOBILES EQUIPES D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A
LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RIGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRESIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

Dep6t de la notification auprks du

Secrktaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit

2002
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REGULATION No. 28. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-
TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR
AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 29. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE OCCUPANTS OF THE CAB OF
A COMMERCIAL VEHICLE. 15 JUNE 1974

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 28. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 29. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS D'UNE CAB-

INE DE VtHICULE UTILITAIRE. 15 JUIN

1974

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION NO. 34. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PREVEN-

TION OF FIRE RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT NO 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

APPLICATION DU IGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification auprs du

Secrjtaireg~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT NO 34. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE. 1
JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrktairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoat
2002
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REGULATION No. 35. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE AR-

RANGEMENT OF FOOT CONTROLS. 10 No-
VEMBER 1975

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 35. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
DISPOSITION DES PEDALES DE COM-
MANDE. 10 NOVEMBRE 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrktairegnral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoit
2002

REGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES DE TRANSPORT EN COM-
MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI
CONCERNE LEURS CARACTIRISTIQUES
GINERALES DE CONSTRUCTION. 1 MARS
1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoiit
2002
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REGULATION No. 37. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY

1978

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 AU-

GUST 1978

APPLICA TION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINEES A ETRE UTILIStES DANS LES FEUX

HOMOLOGUES DES VtHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. 1 FtVRIER

1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dcp6t de la notification auprks du

Secr~taire g&n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 ao(4t 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRIERE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. I AOOT 1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dp6t de la notification aupr~s du

Secr&aire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICA TION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 40. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES EQUIPPED WITH A POSI-

TIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO

THE EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS

BY THE ENGINE. 1 SEPTEMBER 1979

APPLICATION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 40. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES tQUIPIS DE MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDE EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ POL-

LUANTS DU MOTEUR. 1 SEPTEMBRE 1979

APPLICA TION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprds du

Secrtairegingral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 41. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES WITH REGARD TO NOISE.

1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RIGLEMENT No 41. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE
LE BRUIT. 1 JUIN 1980

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~pt de la notification auprds du

Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoitt 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE StCURITI ET DES
MATtRIAUX POUR VITRAGE. 15 FtVRIER
1981

APPLICATION DU RtGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrdtaireg~nkral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. 1
SEPTEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 47. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE. 1 NOVEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 46. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES RETROVISEURS ET DES VtHICULES
AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE
MONTAGE DES RETROVISEURS. 1 SEPTEM-
BRE 1981

APPLICATION DU PGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification auprks du

Secrdtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 47. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES CYCLOMOTEURS EQUIPtS D'UN MO-
TEUR A ALLUMAGE COMMANDE EN CE
QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ
POLLUANTS DU MOTEUR. 1 NOVEMBRE
1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS
POSITIVE-IGNITION (P.I.) ENGINES FU-

ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH
C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES
FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. I JANVIER 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

Ddp6t de la notification auprds du
Secr&aireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoit 2002

Date deprise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-

MANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE Pt-
TROLE LIQUEFIE (GPL) ET DES

VEHICULES ItQUIPtS DE MOTEURS APC,
DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUtFIt, EN CE QUI CONCERNE

LES tMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DU RtGLEMENT

Ukraine
Dept de la notification aupres du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRIItRE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRIERE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VEHICULES Y ASSIMILtS. 1 JUIN 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gkneral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aotit
2002

REGLEMENT No 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 52. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

M2 AND M3 SMALL CAPACITY VEHICLES
WITH REGARD TO THEIR GENERAL CON-
STRUCTION. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 54. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-
HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH
1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 52. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AUX CARACTtRIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VEHICULES M2 ET M3 DE FAIBLE CAPAC-

ITE. I NOVEMBRE 1982

APPLICATION DU RGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrtaireg~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoiit
2002

RLGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification auprks du

Secrktaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. I MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 55. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PILCES MECANIQUES D'ATTELAGE
DES ENSEMBLES DE VtHICULES. I MARS
1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

D4p6t de la notification auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS
ET VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 57. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND

VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE

1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August

2002

REGULATION NO. 58. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES

(RUPDS); 1I. VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August

2002

REGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET

VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

A PPLiCA TION DU REGLEMENT

Ukraine
D~ptt de la notification aupr~s du

Secrdtairegdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VtH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIERE DE

PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUI; III. DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRIERE.

1 JUILLET 1983

APPLICATION DU PGLEMENT

Ukraine
D~pt de la notification auprks du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 59. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. 1
OCTOBER 1983

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 60. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
TWO-WHEELED MOTOR CYCLES AND MO-
PEDS WITH REGARD TO DRIVER-OPERAT-
ED CONTROLS INCLUDING THE
IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'tCHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. 1 OCTOBRE

1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrtaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 60. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMO-

TEURS (A DEUX ROUES) EN CE QUI CON-

CERNE LES COMMANDES ACTIONNEES

PAR LE CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDEN-

TIFICATION DES COMMANDES, TtMOINS

ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dp6t de la notification aupr~s du

Secrktaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 ao(4t 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoat
2002



Volume 2194, A-4789

REGULATION NO. 61. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS FOR-

WARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 15
JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August

2002

REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1
SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August

2002

RtGLEMENT NO 61. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES EN CE QUI

CONCERNE LEURS SAILLIES EXTERIEURES

, L'AVANT DE LA CLOISON POSTtRIEURE

DE LA CABINE. 15 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification auprks du

Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoiit
2002

RtGLEMENT No 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORISEE. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 63. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOPEDS WITH REGARD TO NOISE. 15 AU-
GUST 1985

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION NO. 66. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-
PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

A PPLICA TION OF REG ULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 63. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE LE BRUIT. 15 AOUT 1985

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaireg nral de l'Organisation
des Nations Unies 9 aoztt 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES DE GRANDE CAPACITE
POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN
CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE MECA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. I
DECEMBRE 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoft
2002
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REGULATION No. 69. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOV-
ING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND
THEIR TRAILERS. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 70. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND
LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RFGLEMENT NO 69. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VEHICULES LENTS (PAR CONSTRUC-

TION) ET LEURS REMORQUES. 15 MAI

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification auprds du

Secrtairegdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT NO 70. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS. 15

MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoft
2002
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REGULATION NO. 67. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. APPROVAL OF

SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-

CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM II.
APPROVAL OF A VEHICLE FITTED WITH

SPECIFIC EQUIPMENT FOR THE USE OF

LIQUEFIED PETROLEUM GASES IN ITS PRO-

PULSION SYSTEM WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF SUCH EQUIPMENT. 1
JUNE 1987

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 71. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL TRACTORS WITH REGARD

TO THE DRIVER'S FIELD OF VISION. 1 AU-

GUST 1987

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES EQUIPEMENTS SPtCIAUX POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PETROLE LIQUEFIES SUR LES VtHI-

CULES; II. DES VEHICULES MUNIS D'UN

EQUIPEMENT SPECIAL POUR L'ALIMENTA-

TION DU MOTEUR AUX GAZ DE PETROLE

LIQUtFIS EN CE QUI CONCERNE L'IN-

STALLATION DE CET EQUIPEMENT. 1 JUIN

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~pt de la notification aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoft 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No 71. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES EN CE QUI

CONCERNE LE CHAMP DE VISION DU CON-

DUCTEUR. 1 AOUT 1987

APPLICATION DU RkGLEMENT

Ukraine
D;p6t de la notification auprbs du

Secrtairegknral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit

2002
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 72. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND A

DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

HALOGEN LAMPS (HS 1 LAMPS). 15 FEB-

RUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RIGLEMENT NO 73. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION
LATERALE. 1 JANVIER 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr&taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 aoitn
2002

REGLEMENT No 72. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES
EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT
ASYM'TRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE
ET 1tQUIPItS DE LAMPES HALOGENES
(LAMPES HSI). 15 FEVRIER 1988

APPLICATION DU PEGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrdtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 74. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-
LING DEVICES. 15 JUNE 1988

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aozit
2002

REGLEMENT No 74. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 15 JUIN 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine

Dp6t de la notification auprbs du
Secrtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoftit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 76. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS EMITTING A

DRIVING BEAM AND A PASSING BEAM. I
JULY 1988

A PPLICA TION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 78. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

A PPL1CA TION OF REG ULA TION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT NO 76. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ET

UN FAISCEAU-ROUTE. I JUILLET 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddpt de la notification auprds du

Secrtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE LA CATEGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 oc-

TOBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddpt de la notification auprds du

Secrktaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 80. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SEATS OF LARGE PASSENGER VEHICLES

AND OF THESE VEHICLES WITH REGARD

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND

THEIR ANCHORAGES. 23 FEBRUARY 1989

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EQUIPEMENT DE DIRECTION. 1 DECEM-

BRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 80. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES SIEGES DE VEHICULE DE GRANDES

DIMENSIONS POUR LE TRANSPORT DE

VOYAGEURS ET DE CES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA RESISTANCE DES SIEG-

ES ET DE LEURS ANCRAGES. 23 FEVRIER

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Djp6t de la notification auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 81. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR

WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 82. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPED HEADLAMPS EQUIPPED WITH FIL-

AMENT HALOGEN LAMPS (HS2). 17
MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT NO 81. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RITROVISEURS DES VEHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS

SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-

TAGE DES RItTROVISEURS SUR LES GUI-

DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 82. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

tQUIPtS DE LAMPES HALOGENES A IN-

CANDESCENCE (LAMPES HS2). 17 MARS

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secr&taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION NO. 83. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-
SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-
GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER
1989

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 86. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AGRICULTURAL OR FORESTRY TRACTORS

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DE-

VICES. 1 AUGUST 1990

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'EMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit

2002

REGLEMENT No 86. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES TRACTEURS AGRICOLES OU FORES-

TIERS EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-

TION DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE

SIGNALISATION LUMINEUSE. 1 AOUT

1990

APPLICATION DU RIGLEMENT

Ukraine
Dp6t de la notification auprks du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoftt
2002
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REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-
TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-
BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINES A LA PROPULSION DES VEHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATtGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification auprks du

Secrtairegjnkralde l'Organisation

des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit

2002

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secrktaire gkneral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 aoftt

2002
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REGULATION No. 92. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT EXHAUST SILENCING SYS-

TEMS (RESS) FOR MOTOR CYCLES. 1 No-
VEMBER 1993

A PPLICA TION OF REG ULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF AN
FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULA TION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No 92. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'ECHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT DES MOTOCY-

CLES. 1 NOVEMBRE 1993

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secr&tairegdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoft
2002

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k LHOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE LENCASTREMENT A

L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUE; III. DE

VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT

L'AVANT. 27 FtVRIER 1994

APPLICATION DU R'GLEMENT

Ukraine
Dkp6t de la notification aupr~s du

Secr&taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoat 2002

Date de prise d'effet: 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES
TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND
FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE
ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine

Notification deposited with the
Secretary-General of the United

Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 103. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT CATALYTIC CONVERTERS
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 23 FEB-
RUARY 1997

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

RtGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINtS AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

APPLICATION DU RGLEMENT

Ukraine

D~p6t de la notification auprks du

Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aoftt 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

REGLEMENT No 103. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE CATALYSEURS DE REMPLACEMENT

POUR LES VEHICULES k MOTEUR. 23

FEVRIER 1997

APPLICATION DU PGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprks du

Secrktaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 9 aof~t
2002
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REGULATION NO. 104. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR
HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGULATION No. 105. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE
OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO
THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-
TURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

REGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES MARQUAGES RtTRORE-

FLECHISSANTS POUR VEHICULES LOURDS

ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-

VIER 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

RtGLEMENT NO 105. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DESTINES AU TRANSPORT

DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE

QUI CONCERNE LEURS CARACTERIS-

TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-

TION. 7 MAI 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprs du

Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet 8 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002
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REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Ukraine
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2002

Date of effect: 8 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2002

AMENDMENTS TO REGULATION No. 3.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-

VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 11 AUGUST 2002

Entry into force : 11 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 August
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

RtGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-
TION DES VOITURES PARTICULIERES EN
CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 1 MAI
1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Ukraine
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 9 aoft 2002

Date de prise d'effet : 8 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

AMENDEMENTS AU RItGLEMENT No 3.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CAT-
ADIOPTRIQUES POUR VEHICULES A MO-
TEUR ET LEURS REMORQUES. 11 AOUT
2002

Entree en vigueur : 11 aoht 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2002

Non publi ici conformdment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
roglement de l'Assemblde gdn&rale
destin 6 mettre en application

I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DOUBLE-DECK LARGE PAS-

SENGER VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. 11 AU-

GUST 2002

Entry into force : 11 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 112.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT

LAMPS. 11 AUGUST 2002

Entry into force: 11 August 2002

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 107.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES A

DEUX ETAGES POUR LE TRANSPORT DES

VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GtNtRALES DE CON-

STRUCTION. 11 AOUT 2002

Entrke en vigueur : 11 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2002

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblde g~ndrale
desting t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 112.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES PROJECTEURS
POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

ASYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE

ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS ET

tQUIPES DE LAMPES A INCANDESCENCE.

11 AOUT 2002

Entr6e en vigueur : 11 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~ndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 113.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-
LAMPS EMITTING A SYMMETRICAL PASS-
ING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH
AND EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS.
11 AUGUST 2002

Entry into force: 11 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 August
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as

amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 87.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF DAYTIME RUNNING LAMPS
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 12 AU-
GUST 2002

Entry into force : 12 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as

amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT NO 113.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

SYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE

OU LES DEUX A LA FOIS ET tQUIPtS DE

LAMPES A INCANDESCENCE. 11 AOUT

2002

Entree en vigueur : 11 aoiit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aofit
2002

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I'Assemblke g~nrale
destinj 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 87.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-CIRCULA-

TION DIURNES POUR VEHICULES A MO-

TEUR. 12 AOUT 2002

Entree en vigueur : 12 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoht
2002

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin6 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 89.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. VEHICLES WITH RE-

GARD TO LIMITATION OF THEIR MAXI-

MUM SPEED; II. VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF A SPEED LIMI-

TATION DEVICE (SLD) OF AN APPROVED

TYPE; III. SPEED LIMITATION DEVICES

(SLD). 12 AUGUST 2002

Entry into force :12 August 2002

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 91.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SIDE-MARKER LAMPS FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

12 AUGUST 2002

Entry into force :12 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REtGLEMENT NO 89.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE: I. VHICULES, EN
CE QUI CONCERNE LA LIMITATION DE
LEUR VITESSE MAXIMALE; II. VtHI-
CULES, EN CE QUI CONCERNE L'INSTAL-
LATION D'UN DISPOSITIF LIMITEUR DE
VITESSE (DLV) DE TYPE HOMOLOGUE;
III. DISPoSITIFS LIMITEURS DE VITESSE
(DLV). 12 AOOT 2002

Entr6e en vigueur : 12 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoft
2002

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
roglement de l'Assembl~e gknrale
destin4 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 91.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

LATIRAUX POUR LES VEHICULES A MO-

TEUR ET LEUR REMORQUE. 12 AOUT 2002

Entree en vigueur : 12 ao~t 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2002

Non publig ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nerale
destin 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 97.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLE ALARM SYSTEMS

(VAS) AND OF MOTOR VEHICLES WITH

REGARD TO THEIR ALARM SYSTEMS (AS).

12 AUGUST 2002

Entry into force :12 August 2002

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13-

H. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF PASSENGER CARS
WITH REGARD TO BRAKING. 14 AUGUST

2002

Entry into force : 14 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 97.

DISPOSITIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES SYSTEMES

D'ALARME POUR VEHICULES (SAV) ET

DES AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SYSTtMES D'ALARME (SA). 12

AOUT 2002

Entree en vigueur : 12 aocit 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aocit
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I 'Assemble gnrale

destin , mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 13-H.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LHOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES EN CE QUI CONCERNE LE FRE-

INAGE. 14 AOUT 2002

Entree en vigueur : 14 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publi6 ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~nrale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.
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MODIFICATION TO REGULATION NO. 95.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION.

14 AUGUST 2002

Entry into force :14 August 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

MODIFICATION TO REGULATION No. 106.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 14 AUGUST 2002

Entry into force :14 August 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 95.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS EN CAS DE COLLISION

LATERALE. 14 AOUT 2002

Entree en vigueur : 14 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

MODIFICATION AU REGLEMENT No 106.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VtHICULES AGRICOLES ET LEURS

REMORQUES. 14 AOOT 2002

Entree en vigueur : 14 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble g~nrale
destin c6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendJ.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

14 AUGUST 2002

Entry into force : 14 August 2002

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 94.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A FRONTAL COLLISION.

14 AUGUST 2002

Entry into force :14 August 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DES
CATtGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 14 AO(JT 2002

Entree en vigueur :14 aofit 2002

Texte authentique: frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de 1'Assemble gkn&ale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 94.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE VItHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-
CUPANTS EN CAS DE COLLISION FRON-

TALE. 14 AOUT 2002

Entr6e en vigueur : 14 aoat 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publik ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
reglement de l 'Assemblde gdn&ale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 14.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 14 Au-
GUST 2002

Entry into force : 14 August 2002

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS REGULATION No. 30.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

14 AUGUST 2002

Entry into force : 14 August 2002

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 14.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SICURITE. 14 AOOT 2002

Entree en vigueur :14 aofit 2002

Texte authentique: frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aocit
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemblke gdn&rale

destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 30.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR AUTOMOBILES ET LEURS RE-

MORQUES. 14 AO0T 2002

Entree en vigueur : 14 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r&glement de l'Assemble gdndrale

destin6 i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

CONSTRUCTION OF SMALL CAPACITY

PUBLIC SERVICE VEHICLES. 15 AUGUST
2002

Entry into force : 15 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 65.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SPECIAL WARNING LAMPS
FOR MOTOR VEHICLES. 15 AUGUST 2002

Entry into force: 15 August 2002

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU R'GLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

AUX CARACTtRISTIQUES DE CONSTRUC-

TION DES VtHICULES DE TRANSPORT EN

COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 15 AOOT

2002

Entree en vigueur : 15 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 aofit
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~nrale
destin ci mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 65.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX SPECIAUX

D'AVERTISSEMENT POUR AUTOMOBILES.

15 AOUT 2002

Entree en vigueur : 15 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 aofit
2002

Non publi6 ici conformkment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 77.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PARKING LAMPS FOR POW-

ER-DRIVEN VEHICLES. 15 AUGUST 2002

Entry into force :15 August 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 50.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FRONT POSITION LAMPS,

REAR POSITION LAMPS, STOP LAMPS, DI-

RECTION INDICATORS AND REAR-REGIS-

TRATION-PLATE ILLUMINATING DEVICES

FOR MOPEDS, MOTOR CYCLES AND VEHI-

CLES TREATED AS SUCH. 19 AUGUST

2002

Entry into force : 19 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 77.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX DE STA-

TIONNEMENT POUR LES VtHICULES A MO-

TEUR. 15 AOUT 2002

Entree en vigueur : 15 aofit 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 aofit
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l 'Assemblge g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 50.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

AVANT, DES FEUX-POSITION ARRIERE,

DES FEUX-STOP, DES INDICATEURS DE DI-

RECTION ET DES DISPOSITIFS D'ECLAIR-

AGE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION

ARRItRE POUR LES CYCLOMOTEURS, LES

MOTOCYCLES ET LES VEHICULES Y AS-

SIMILES. 19 AOUT 2002

Entree en vigueur : 19 aoft 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 aofit
2002

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL
CONSTRUCTION. 20 AUGUST 2002

Entry into force: 20 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 38.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF REAR FOG LAMPS FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 20 AUGUST 2002

Entry into force : 20 August 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 36.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE
UNITED STATES-NETHERLANDS AIR TRANSPORT AGREEMENT OF
1957

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, desiring to amend Article 9 of the Protocol of 31 March 1978 relating
to the United States-Netherlands Air Transport Agreement of 1957,'

Have agreed as follows:

Article I

Article 9 of the Protocol relating to the United States-Netherlands Air Transport
Agreement of 1957 is amended as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 410, 1-5904 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 410, 1-
5904
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"ARTICLE 9

Aviation Security

(a) In accordance with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-

curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Protocol.

(b) The Contracting Parties shall provide all necessary information and -upon request-

all necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and oth-
er unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

(c) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-

tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-

lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.2

(d) The Contracting Parties shall. in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation.' They shall

require that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their

territory act in conformity with such aviation security provisions.

(e) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to

take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on
items as well as cargo and aircraft stores prior to (and during) boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other Con-
tracting Party for special security measures to meet a particular threat.

(f) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications

and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safety such incident or
threat thereof.

(g) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this article, the aeronau-
tical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-

ment within 15 days from the date of such request will constitute grounds to withhold, re-
voke, limit or impose conditions on the operating authorisation or technical permission of

an airline or airlines of the other Contracting Party. Such action may be taken beforehand
only if required to meet an immediate and extraordinary threat to the safety of passengers,
crew or aircraft."
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Article II

This Protocol shall enter into force on the date on which the Government of the King-

dom of the Netherlands notifies the Government of the United States of America in writing

that its constitutional procedures have been complied with.'

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Protocol.

Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1986.

ELIZABETH HANFORD DOLE
For the Government of the

of the United States of America:

RICHARD H. FEIN
For the Government of the

Kingdom of the Netherlands:



Volume 2194, A-5904

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS
PORTANT AMENDEMENT DU PROTOCOLE DU 31 MAI 1978 CON-
CERNANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS DE
1957

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, d6sireux de modifier larticle 9 du Protocole du 31 mars 1978 concernant l'Ac-
cord relatif aux transports a6riens de 1957 conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et les
Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 9 du Protocole concernant l'Accord relatifaux transports a6riens de 1957 con-
clu entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Pays-Bas est modifi6 comme suit

<< Article 9

S6curit6 de laviation

a) Conform6ment A leurs droits et obligations tels qu'ils d6coulent du droit internation-
al, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations
mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre les actes illicites fait partie int6grante du
present Protocole.

b) Les Parties contractantes se communiquent l'une A l'autre tous les renseignements
voulus et, sur demande, se pr~tent mutuellement toute l'assistance requise pour pr6venir les
actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 des pas-
sagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des installations et services de naviga-
tion a6rienne, et toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation.

c) Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 1963, la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1981.

d) Dans leurs relations entre elles, les Parties contractantes agissent conform6ment aux
dispositions relatives A la s6curit6 de laviation 6tablies par lOrganisation de laviation
civile internationale et 6nonc6es dans les annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale. Elles exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans leur pays ou
les exploitants de tels a6ronefs ayant leur principal 6tablissement ou r6sidant en perma-
nence dans leur territoire de m6me que les exploitants d'a6ronefs dans ce territoire agissent
conform6ment auxdites dispositions.

e) Chaque Partie contractante convient de respecter les dispositions relatives A la s6cu-
rit6 requises par 'autre Partie contractante pour l'entr6e sur le territoire de cette derni~re
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Partie contractante et de prendre les mesures appropri6es pour prot6ger les a6ronefs et in-
specter les passagers, les 6quipages, leurs bagages A main ainsi que les bagages de soute et
les magasins des a6ronefs avant ou durant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine de mani~re positive toute requete 6manant de l'autre Partie contrac-
tante en vue de l'adoption de mesures de s6curit6 sp6ciales visant d faire face d une menace
sp~cifique.

f) En cas d'incident ou de menace d'incident impliquant la capture illicite d'un a6ronef
ou autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 des passagers, de l'quipage, de l'a6ronef,
des a~roports ou d'installations de navigation a6rienne, ou de menace d'un tel incident, les
Parties contractantes se pr&tent mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant toutes autres mesures appropri6es visant A mettre fin rapidement et dans la
s6curit6 d un tel incident ou A la menace d'un tel incident.

g) Lorsqu'une Partie contractante a de s6rieuses raisons de penser que l'autre Partie
contractante n'a pas respect6 les dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation qui figurent
dans le pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques de cette Partie contractante pourront ex-
igeront la tenue imm6diate de consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante. Le fait qu'un accord n'ait pu intervenir dans les 15 jours d compter de la
date de la demande constituera motif de refuser, de r6voquer et de r6duire la port6e de l'au-
torisation d'exploitation ou l'autorisation technique accord6e A une (ou des) compagnie(s)
d'aviation de l'autre Partie contractante, ou de leur imposer des conditions. De telles
mesures ne pourront tre prises d'embl6e que si elles sont requises pour faire face d une
menace imm6diate et extraordinaire pesant sur la s6curit6 des passagers, de l'quipage ou
de l'a6ronef. >>

Article H

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas aura inform6 le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique par 6crit
que ses proc6dures constitutionnelles requises ont 6t6 accomplies.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dament autoris6 par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sent Protocole.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1986.

ELIZABETH HANFORD DOLE
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

RICHARD H. FEIN
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State of the United States of America wishes to refer the Embassy
of the Union of the Soviet Socialist Republics to the Civil Air Transport Agreement of No-
vember 4, 1966, as amended, and to the Agreement Supplementary to the Civil Air Trans-
port Agreement of November 4, 1966.

Having regard to the consultations between delegations of the two Governments in
Washington on October 15-18, 1985, and in Moscow on November 18-22, 1985, the Gov-
ernment of the United States of America proposes that the Civil Air Transport Agreement,
as amended, and the Agreement Supplementary to the Civil Air Transport Agreement be
amended as described below.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 675, 1-9606 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 675, 1-
9606
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1. The Preamble to the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting after
the words "Union of Soviet Socialist Republics" the following:

", being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944 (Convention) and".

2. Article I of the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting the word
"scheduled" before the word "air".

3. Article 2, paragraph 2 of the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting
the words "or other agreement(s) of the Contracting Parties" before the word "concerning".

3 bis. Article 5 of the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting after the
second sentence the following: "For the purpose of this Article, 'permission to operate' in-
cludes both operating authorization and technical permissions. ".

4. Article 6 of the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting " .before
the words "The Contracting Parties": deleting the words "shall conclude" and inserting in
their place the words "have concluded": and inserting the following new paragraph:

- 2. (a) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating
the air transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certifi-
cates of competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and
still in force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention. Each Con-
tracting Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to or validated for its own
nationals by the other Contracting Party.

(b) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards: and the other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. In the event the other Contracting Party does not take such appropriate action within
a reasonable time, the provisions of Article 5 shall apply."

5. The following new "Article 6 bis" is inserted after Article 6 of the Civil Air Trans-
port Agreement:

"ARTICLE 6 bis

(1) Consistent with rights otherwise enjoyed under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement,

(2) The Contracting Parties shall provide all necessary aid to each other to prevent acts
of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of aircraft, airports
and air navigation facilities and any other threat to aviation security.
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(3) The Contracting Parties shall act in full conformity with the provisions of the Con-
vention for the Suppression (if Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The Contracting Parties shall act in full conformity with the aviation security pro-
visions and regulations established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their ter ritory
act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting Party and to take
adequate measures to protect aircraft and inspect passengers, their carry-on items as well
as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for special security measures, to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, airports and air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(7) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-
ment within 15 days from the date of the request for consultations, or an urgent threat to the
security of international civil aviation, will constitute grounds for application of Article 5
of this Agreement."

6. Article 7 of the Civil Air Transport Agreement is amended to read:

"ARTICLE 7

1. User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the
other Contracting Party shall be just and reasonable.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect, but
shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging
authorities of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and ser-
vices. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the airlines of the
other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own or any other air-
lines operating similar international air transportation. Facilities and services for which
charges are made shall be provided on an efficient and economic basis. Reasonable notice
shall be given prior to changes in user charges. Each Contracting Party shall encourage con-
sultations between the competent charging authorities in its territory and airlines using the
services and facilities, and shall encourage the competent charging authorities and the air-
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lines to exchange such information as may be necessary to permit an accurate revie", of the
reasonableness of the charges."

7. Article 8 of the Civil Air Transport Agreement is amended to read:

"ARTICLE 8

1. On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in internation-
al air services by the airlines of the other Contracting Party, their regular equipment, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines, aircraft stores (in-
cluding but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobacco and other prod-
ucts destined for sale to or use by passengers in limited quantities during the flight), and
other items intended for or used solely in connection with the operation or servicing of air-
craft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis of reciprocity,
from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes,
and similar fees and charges imposed by the national authorities, and not based on the cost
of services provided, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph I of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the service provided:

(1) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the
other Contracting Party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board;

(2) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Contracting Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of an airline of the
other Contracting Party used in international air transportation; and

(3) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of an airline of the other Contract-
ing Party engaged in international air transportation, even when these supplies are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available where an airline
of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2 of this Article.

5. Each Contracting Party shall use its best efforts to secure for the airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, an exemption-from taxes, duties, charges and
fees imposed by State, regional and local authorities on the items specified in paragraph I
and 2 of this Article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances de-
scribed in this Article, except to the extent that the charges are based on the actual cost of
providing the service.
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6. Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price or facilitate
the importation into its territory of an adequate quantity of aviation fuel of required grade,
quality, and specifications for the airlines of the other Contracting Party in accordance with
the request of such airlines.

7. The designated airline of one Contracting Party may. in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to customs and duties, bring in and
maintain at each of the points on the agreed routes within the territory of the other Contract-
ing Party material and equipment required by that airline for the provision and promotion
of air services. Promotional materials, such as advertisements, printed catalogs, price lists,
trade notices, or tourist and other literature (including posters) shall be admitted duty free."

8. Article 9, paragraph 3 of the Civil Air Transport Agreement is amended by deleting
the word "six" and inserting in its place the word "twelve" and by deleting the word "forty"
and inserting in its place the word "fifty".

9. Article 9, of the Civil Air Transport Agreement is amended by inserting after para-
graph 3 the following new paragraph:

-4. Visas for the employees of the designated airline of one Contracting Party stationed
at each of the points on the agreed routes within the territory of the other Contracting Party
as provided in Article 12 of this Agreement shall be granted in advance with multiple entry
and a validity of at least twelve months."

10. Article 9, paragraph 4 of the Civil Air Transport Agreement is amended by deleting
the number -4." and inserting in its place the number -5."; and by deleting the words "New
York or Moscow" and inserting in their place the words "New York, Washington, Moscow
or Leningrad".

11. Article 9, paragraph 5 of the Civil Air Transport Agreement is amended by deleting
the number -5." and inserting in its place the number -6."; and by deleting the words "supply
to the other" and inserting in their place the words "assist the other in obtaining".

12. Article 10, paragraph 2 of the Civil Air Transport Agreement is amended by delet-
ing the words "mutually agreed standards generally accepted in international civil air trans-
portation of passengers, cargo and mail" and inserting in their place the words "standards
prescribed in the Annexes to the Convention".

13. Article 12 is amended to read:

"ARTICLE 12

To facilitate the conduct of the operation of the agreed services, including the servicing
of aircraft, each designated airline shall be permitted to have a representation at each of the
two points on the agreed routes within the territory of the other Contracting Party with not
more than a combined total of six employees stationed at both points. Additionally, each
Contracting Party grants the right of entry into its territory for short periods not exceeding
thirty days to those personnel required by the designated airline of the other Contracting
Party for the normal conduct of its activities."

14. Article 14, paragraph 4 is amended by inserting at the beginning the words -Except
as otherwise agreed by the designated airlines and approved by the Contracting Parties,";
and by deleting the words "on the date of settlement of outstanding balances which is ap-
plied on that date for sales of transportation over both carriers and which is legal in the



Volume 2194, A-9606

Union of Soviet Socialist Republics and not unlawful in the United States of America" and
inserting in their place the words "for the sale of air transportation on the date of application
or submission for settlement of outstanding balances".

15. The Annex to the Civil Air Transport Agreement is amended to read:

"ANNEX

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates the General
Department of International Air Services (Aeroflot Soviet Airlines) to operate the agreed
services on the routes specified in Table I of this Annex.

2. The Government of the United States of America designates Pan American World
Airways, Inc., to operate the agreed services on the routes specified in Table 11 of this An-
nex.

3. Either Contracting Party may substitute any other carrier of its nationality for the
carrier designated under paragraph I or 2, respectively, subject only to qualification of such
carrier before the aeronautical authorities of the other Contracting Party under the laws nor-
mally applied. Each Contracting Party shall issue ail necessary operating and technical per-
missions to the designated or substitute designated airline of the other Contracting Party
without undue delay.

4. Each designated airline shall have the following rights in the operation of the agreed
services on the respective routes specified in Tables I and 11 of this Annex:

( I ) The right to land for technical and commercial purposes at the points on the agreed
route in the territory of the other Contracting Party, as well as to use approved alternative
airports and flight facilities in that territory for these purposes;

(2) The right to take on or discharge international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail, separately or in combination, at the agreed points on the routes specified in Tables
I and 11 of the Annex (1) in the territory of the other party, (2) at one third country inter-
mediate point, and (3) at any point or points in the territory of the Contracting Party which
designates the airline. For each of the points at (1), (2) and (3), above, the rights include all
connecting (either on-line or with any other airline), stopover (provided the carrier has car-
ried the traffic to or from any stopover point in the territory of the other Contracting Party),
and local fifth freedom (to or from the specified third country intermediate point) traffic,
provided that (subject to the right to carry its own stopover traffic) neither Contracting Par-
ty's designated airline shall be entitled to carry local cabotage traffic between points in the
territory of the other Contracting Party.

5. Each designated airline may operate up to four roundtrip flights per week (based on
the aircraft equivalent capacity conversion factors specified in paragraph 6). On an exper-
imental basis, the designated airline of the USSR may serve New York/Washington and the
designated airline of the U.S. may serve Moscow/Leningrad on the same flight on no more
than 2 roundtrip flights per week. The frequencies mentioned above may be increased upon
agreement between the Contracting Parties. Extra sections operated by the designated air-
line of a Contracting Party shall not be counted as a frequency, but must be approved in
advance by the appropriate authorities of the other Contracting Party. All scheduled flights
(including extra sections) shall, nevertheless, be subject to the provisions of the Balancing
Mechanism set forth in the Appendix to this Annex.
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6. Each designated airline may, at its option utilize any wide or narrow bodied aircraft
equipment, provided that the frequencies provided for in paragraph 5 shall be determined
on a seat equivalency conversion factor, as follows:

I B-737/B-727/IL-62M = I

I A-3 10/Stretched DC-8 = 1.3

1 L-1011/A-300 = 1.5

1 B-747/IL-86 = 2

New or other types of aircraft may be operated based on a conversion factor which
most closely approximates the seating capacity for the listed aircraft.

7. Each designated airline may, on any of all flights and at its option, operate flights on
the respective routes authorized in Table I or 11 of this Annex in either or both directions,
combine different flight numbers within one aircraft operation. and omit stops at any point
or points without loss of any right to carry traffic otherwise permissible under this Agree-
ment, provided the flight originates or terminates in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

8. Each designated airline may change aircraft at the intermediate point referred to in
Tables I or 11 without any limitation in type or number of aircraft operated, or in the utili-
zation of one or more flight numbers, Provided that in the outbound direction the transpor-
tation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline and, in the inbound direction, the trans-
portation to the territory of the Contracting Party which has designated the airline is a con-
tinuation of the transportation beyond such point. For purposes of the frequency conversion
factors set forth in paragraph 6 of this Annex, the category of aircraft shall be determined
by the aircraft which arrives and departs the territory of the other Contracting Party.

9. The designated airline of the United States may overfly the territory of the USSR
nonstop on flights between points in Europe and the Indian subcontinent in both directions,
with an aggregate frequency of up to 7 round trip flights per week, on airways approved by
the aeronautical authorities of the Union of Soviet Socialist Republics. If the U.S. designat-
ed airline operates less than 7 round trip flights per week, the remaining number of flights
may be operated by any other U.S. scheduled airline upon no less than 30 days advance no-
tice to the Governtreat of the USSR through diplomatic channels.

10. Each Contracting Party, shall endeavor to ensure that there is available to the des-
ignated airline of the other Contracting Party offices for the sale and promotion of air trans-
portation including facilities of a quality, accessibility, size, location and cost not less
favorable than available to its designated airline or any other airline engaged in internation-
al air transportation.

11. Each designated airline when acting as general sales agent for the other designated
airline in the territory of the Contracting Party of which it is a national, shall make sales for
all services of the other designated airline of the type covered by the sales agency agree-
ment (passenger and/or cargo), without limitation to points covered in the agreed services.
The two designated airlines will endeavor to ensure that total sales in the United States of
transportation on non-agreed services of the airline designated by the USSR will be in ap-
proximate equilibrium with total sales in the USSR of transportation on non-agreed servic-
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es of the airline designated by the United States. The designated airline of the USSR will
contract with the designated airline of the United States to have the latter airline act as its
general sales agent on an exclusive basis for cargo and on a non-exclusive basis for passen-
gers.

12. The designated airline of the USSR shall have the right to freely sell passenger air
transportation on its own documents of carriage within the U.S. territory in its offices and
through U.S. travel agencies, -as well as to appoint sales agents of its own choice in addi-
tion to the designated airline of the United States. Such sales and appointments are subject
to generally applicable U.S. law.

13. Designated airlines, as well as appropriate authorities, agencies or departments of
both Contracting Parties will cooperate in facilitating marketing programs as well as in car-
rying out measures aimed at securing priority in hotel reservations and other ground ar-
rangements or requirements of travel, for passengers traveling on scheduled flights of the
designated airlines of both Contracting Parties to the extent necessary to assure that the op-
portunities for such marketing programs, hotel reservations and other ground arrangements
or requirements of travel shall be no less favorable for the scheduled services of one Con-
tracting Party than for the scheduled services of the other Contracting Party, or for the
scheduled services of the airlines of any third country.

14. This Annex shall remain in force until May 1, 1987 and thereafter until thirty days
after a Contracting Party has given notice of termination to the other Contracting Party.
Such notice may be given no earlier than April 1, 1987.

AGREED SERVICES

TABLE I

For the Union of Soviet Socialist Republics:

From a point or points in the Union of Soviet Socialist Republics via one intermediate
point to be selected from among Paris, Luxembourg, Copenhagen, and Montreal on a North
Atlantic routing to New York and Washington, in either direction. Selection of the inter-
mediate point shall be made by Diplomatic Note at least 30 days prior to commencement
of operations to that point, with a change in the point selected to be made not more frequent-
ly than twice in any calendar year. Any point or points named in Article 11 of the Agree-
ment Supplementary to the Civil Air Transport Agreement may by used for technical stops.

TABLE II

For the United States of America:

From a point or points in the United States via one intermediate point to be selected
from among Frankfurt, Hamburg, Munich, and Zurich on a North Atlantic routing to Mos-
cow and Leningrad, in either direction. Selection of the intermediate point shall be made
by Diplomatic Note at least 30 days prior to commencement of operations to that point,
with a change in the point selected to be made not more frequently than twice in any calen-
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dar year. Any point or points named in Article 11 of the Agreement Supplementary to the
Civil Air Transport Agreement may be used for technical stops.

APPENDIX TO THE ANNEX

AGREED BALANCING MECHANISM

With the purpose of providing equal opportunities and benefits in the operation of the
agreed services by the designated airlines of the two Contracting Parties, the Contracting
Parties agreed on the following provisions of a balancing mechanism.

1. The revenues which the designated airlines of the two Contracting Parties may de-
rive from the traffic carried on the agreed scheduled services will be balanced on the basis
of the revenue unit specified below. The revenue unit shall be applied only to the number
of passengers carried by either designated airline which exceed 12,000 one way passengers
(a round trip shall count as two passengers) in each one year period beginning on the first
day that both designated airlines are operating the agreed services. The balancing mecha-
nism will not be applied if each designated airline carries less than 12,000 annual one way
passengers.

2. One half of the revenues computed on the basis of the agreed revenue unit multiplied
by the number of annual one way passengers exceeding 12,000 carried by either designated
airline shall be paid by that airline to the designated airline of the other Contracting Party.
The agreed revenue unit shall be 350 dollars per passenger.

3. The revenue to be balanced shall include the revenue derived from the transportation
of all passengers carried by each designated airline to/from final destinations on the agreed
services, including fifth freedom passengers. The U.S. designated airline passengers will
be counted upon embarking or disembarking at Moscow/Leningrad. The USSR designated
airline passengers will be counted upon embarking or disembarking at New York/Wash-
ington. To the extent indicated below, the following categories of passengers shall be ex-
cluded from calculation of revenue:

(1) up to 450 passengers having free tickets or tickets with 75% or greater discounts;

(2) all infants.

4. Settlement under this balancing mechanism will take place on or before the 15th day
of the 13th month following commencement of services by the designated airline of both
Contracting Parties, and on or before the same date in each succeeding year (subject to
modification or termination of the Agreement). The Agreement between the designated
carriers, as approved by the respective Contracting Parties, shall provide for the method of
settlement.

5. The Contracting Parties shall consult prior to June 15, 1987, and prior to June 15 of
each succeeding year, to determine the effectiveness of this balancing mechanism. The bal-
ancing mechanism shall continue in effect except as modified by mutual agreement of the
Contracting Parties."

16. Article 1, paragraph 2 of the Agreement Supplementary to the Civil Air Transport
Agreement is amended to read:
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"2. Air routes and assigned airports to be used by the designated airlines in performing
the services provided in the Annexes wilt be determined by the appropriate authorities of
each Contracting Party pursuant to Article 2 of the Agreement.-

17. Article 1, paragraph 16, subparagraph (A) of the Agreement Supplementary to the
Civil Air Transport Agreement is amended by deleting the words "Environmental Science
Services" and inserting in their place "National Oceanic and Atmospheric".

18. Article 1. paragraph 18 of the Agreement Supplementary to the Civil Air Transport
Agreement is amended by inserting the words "and gaseous emissions" after the word
"noise".

19. Article IV of the Agreement Supplementary to the Civil Air Transport Agreement
of November 4, 1966 is amended by deleting the words "Federal Aviation Agency" and in-
serting in their place "Federal Aviation Administration".

If the above proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, the Department of State proposes that this Note and the Embassy's reply thereto
constitute an agreement between the two Governments concerning the amendment of the
Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966, as amended, and the Agreement Sup-
plementary to the Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966, which will enter
into force on the date of the Embassy's reply.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, February 13, 1986.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

NO9

I-OCOQrbCTBO Coo?3a COBeTCKHX CoUwaJarncTqecKIx Pecny6.nK
CCbrraeTc5i Ha FfOTy FocyLapcTBeHuoro /AefapTaMeHTa Or 13 qbetpana
1986 roaa cueayomero coxaepxaHas:

<<FocyaapcTBeHiHbii JQenapraMeHT CoegnweHHblx IITaTOB AMepIKU
o6pawaeT BHHMaHie floCoJIbcTBa Cro3a COBeTCKHX CouHa.lJCTlleCKHIX
Pecny6umK ua CoriaLuenue o B0o3fyWHOM coo6fteu OT 4 HOq6pn 1966
r. c uonpaKaMH " Ha QOnOAHTe.AJbioe Cor.uameme K Cor.raweHio o
B03ZlyWHOM coo6xuemm or 4 HoR6pH 1966 r.

f-lpHHMam BO BHIMaHHC KoHcyflbTaIH, COCTOBBWHecq MeKny
aeferaumiMni o6oHx npaBHTCJIbCTB B BawtnrlroHe 15-18 OKT3H6pH 1985

r. H B MocKBe 18-22 Hoq6pai 1985 r., FlpaBeTreqC'Bo CoeatneHnblx
UITaTOB AMepiKti npea.qaraeT BHeCTH cileayiouue H3MeHeHHSI B Cor~na-

leHite o BO3AyWlHOM coo6fUtHu c nonpaKaMyA, a TaKze B gOorIoJHH-
TeJlbHOe Cor.nawewie K COr.lnaertIio 0 B03,ayWHOM coo64eCmH.

I. flpeaM6yiia Corjiaweiui 0 Bo3AytWHOM coo6Iemw H3Meffeec$T
nyTeM aIo6aBJeFHHa. nocjie CnOB < Coto3a COBeTCK14X Couiia.HCTHqeCKIX

Pecny6Air)> cnc ylouux cTon:

<<, qBA.ICb yqacTwliKaMH Koiuaentim o MeKL.yHapo~wofi rpaK-
JqaHCKOAI aBnaUtili, OTKpbITOi QjXUiq nogruicaffbi B 9liKaro 7 zAeKa6pq 1944
r. (KoHBeIuHaa) Iti.

2. CTaTbI I CornaueHH1 0 Bo3.ayWIHOM COO6tUeHl I3MeHteTCfl

nyTeM igo6aInReisi CAiOBa <peryiiqputbx > riepea CJiOBOM (B03 yUHbX).

3. HlyHKT 2 CTaTbii 2 CornaentM 0 BO3flyuIHOM coo6weHnrn 3-
MeHt3eTC.A nyTeM ao6afneuna CJAOH vinif Rpyroe cor.lameme (s), 3a-
KJUfO4eHHOe UOrOBapHBaoULIHMtlCq CTOpOHaMH)> nepeji CJIOBOM <<Kacalo-

rOCYfrAPCTBEHHbIf4 JEFIAPTAMEHT
COEQ4IHEHHbIX IHTATOB AMEPHKI4

r.BawRHHPTOH
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3 6uc. CTaTbxI 5 CornatueHl4A 0 BO3LyWHOM coo6tueHmti H-3Me-

HseTCr nyTeM Jto6aBAeHnR nocne BTOporo npeauioxeu-ia c-neaytouei
cbpa3b: <c.nn ie.neft HacToflueR CTaTbhh ,pa3pewe1rne Ha 3Kcninya-
TaufO>> o3HaqaeT KaK 3KcnlyaTatIoHHbie pa3peweHHAl, TaK H TeXHH-

qecKue pa3petuejimt>.

4. CTaTbf 6 CornaweHRn. 0 B03.flyWHOM coo6teHmi H3MeHqeTCH

HyTeM go6aaie14ta Lttapbt <<1 nepea cnoeaiM <<,!Joroapl4HaKluttecR

CTopOHbl;,, 3aMeHbl cjioBa ,c3aKrHlOqaT,, CJ1OBOM ,,3aKJl041AJ'HJ> H BKJIFO-

qeHHA HOBO"O nyHKTa cnelytouero coatLepwaHmHi:

<2. (a) KaxKaai qoroBapnaioLuaxcn CTopoHa fplI3HaeT teicT-

BHTe-rlbHbIMH, C uejibK) ocytuecTBieH4H BO3aytlWHbIX nepeBo30K, npeiay-

CMOTpeHHbX HaCTOAUIIM Cor.naweH1eM. ygoCToBepeH1fsl 0 rOjlHOCTH K

no.neTaM, YAOCToBepeH1I4i 0 KBa.nH14)mKa4H, a TaKAe cBnaeTeJlbCTBa,
KOTOpble BbIJLaHbi 14"1 KOTOpble npH3HaHbl qLeACTBHTe.qbHbIMH iapyrofl

)goroeapinaoueficH CTOpOHOt If OcTa otUtHeC% B cn~ie, npti ycJloaH,

4TO Tpe6oBaHHuI K TaKHM yr2OCTOBepemHi5M H.T114 CBi1ieTe.rbCTBaM

COOTBeTCTByIOT, nO Kpaineii Mepe, MmnHMaJbHbIM CTaH~apTaM,

KOTOpbe MOryT 6brrb yCTaHOBJIeHbl corJaCHO KOHBeH11. KaKAzaq
,Qor0BapHBaolula.cA CTopoHa MOXKeT, OUHaKO, OTKa3aTbC flnpH3HaTb

,JeACTB1ITeJrbHblM14 J1JR1 Le.rin Hb0flHeHl1I IIOjieTa Ha~a ee CO6CTBeHHOfl

TeppnToptieti, yflOCTOBepeHliR 0 KBaj1I{j)IKaUiiH U CBIuaeTeJlbCTBa,

KOTOpbe Bb[Xalbl HJIH npH3HaHbi , efiCTBHTe.fbHblMll J.51 ee rpa)Ka2aH
rgpyroti iOrOBaptBatOmeflCsi CTOpOHOfi.

(6) Kaxaa% AoroBapialoalc CTopoua MO)KeT rIOTpe6OBaTb

riposIaeHHeA KOHCyJ~bTaUtir nO CTamaapTaM 6e30nacHOCT4, KOTOPbIX

tnp41tep)KtBaeTc5. apyraq Loroaapnaiotutaqcq CTOPOHa B OTHotue{HII

aapoHaBlrauHoHHblx cpeACTB, .IeTHbIX 3KIfna)Keil. BO3I ylWHbIX cyjroB H

BbIrIOJrHeH[451 fIorIeTOB Ha3Ha'LeHHblMH aRHanpenipHrTsN4mH. Ecnn noc.re

TaKHX KOHCy-nbTa.HH OaHa ,AOroBapHBatOLLIAACH CTopona CO1TeT, VITO

apyram AoroBapuBaoaaicn CTopoua CTpOrO He nptigepwntaeTci u He
npHMeH5eT CTaHlapTOB 6e3onaCHOCTH H Tpe6oBaHmfi B 3THX o6.nacTAx,

COOTneTCTryIOLUHIX, no KpaftHerl Mepe, MtlH14MajibHbM CTaHJaapTaM,

KOTOpbie MOryT 61Tb yCTaOBrleHbt cor.ractHo KouaeHeUHH, TO apyraa
AoroBapHraiotLaxcA CTopOHa 6yJaeT yBegOMJqeHa 0 TaKHX OTK1OHeHHSx

H Mepax, paccMaTpHnaeMbIX B KaqeCTBe HeO6XOJIHMbIX 1-Rs npniaeeHHA
nOlKeHHA H COOTBeTCTBe C MHHuMaJb-bIMH CTaHaapTaM; H apyrax
fQoroBapHBaioLtaBcR CTOpOHa tpeAnptMer COOTBeTCTRYt0OUtie KOppeKTH-

pyrotLuRe JaeiCTBI151. B clyqae, ec~nn gtpyrasi goroBapuHaotuaAcA CTopO-
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Ha ne ipezinpHMeT TaKHX COOTBeTCTByIOLUtHX aefIcTBHR B pa3yMHbltl

CpOK, 6 yXtyT npHMel4STbcl nonoxesi CTaTbm 5.

5. [Ioc31e CTaTbH 6 CormaweHiimx 0 BO3.yWHOM coo6enI BKJHlO-
qaeTCA cneaytoma fioa5 CTaTbq 6 6uc:

,<CTaTbs/ 6 6uc

(1) B COOTaeTcTHIH C npaaatu, KOTOpbte YaK RAU UHaqe
BbTeKalOT H3 Me)Ky£apogIIOrO npaBa, ,goroBapriatoumec% CTOpOHbl
flO)ITBepKaXlaOT, 'ITO aX O6R3aTeJbCTBO no 3aure 6e30nacHocTH
rpa)KzaaHcKoil aBHa1LV rpOTHB aKTOB He3aKoHmoro iM6euiaTe.bCTBa
o6pa3yeT HeOThbeM3eMyto 4aCTb Hac'ronmero CormratueHmi.

(2) goronapuBatotuviec4 CTopoHbM oKa3blBatoT apyr Apyry BCiO
Heo6xowMyio nOMOLb 13 rpeAoTBpauenHi aKTOB He3aKOHHOFO 3axBaTa
B03lyLIUHbIX CyROB H1 apyrHX He3aKOHHbix aKTOB, HanpaB~leHHb[X fipOTHB
6e3onaciocTH Boa3ywmbix cyflOB, a3zponOpTOB H a3po£aBmralio4HHjx
cpeAcTH, a TaKwe rn0o6Ot Apyrol yrpo3bi asaau1oHHori 6e3onacHocTiT.

(3) JgoroBap4aaomiec5i CTopoiibl aelcTBytoT B RO31MOM COOTBeT-
c'rTBH c noioKe4HIMl KomBemumu o 6opb6e C He'3aKOHHbM 3axBaTOM
Bo3gyLuHbEX cyaoB, noAucaHRo B Faare 16 aeKa6pq 1970 r., i
KOHBeHutH o 60pb6e C ffe3aKOHHBIMH aKTaMn, Hanpa.,JeHHbjMH npoTri

6e3onacHocTn rpa)KfaHcKoh aBHainn, nozinucamnoti B Mompea.ne 23
ceHT$16p4 1971 r.

(4) JgoroBapBam)Lutec CTopobl aelICTByIOT B aO31HOM COOTBeT-
CTaim c noloKeHSJMn no aBnatioHo 6e3onacRocT H TeXHHIeCKHMH

Tpe6okaHHlMtf, yCTatioBj1eHHbtMa Opra4H3auuefR MexcytiapoqHoft rpaAi-
glaHCKOI aBlagtivi m BMeyeMbM -lpM.fOKen31M K Ko1BeHlHm o

MeKJlytapozlHoft rpaxcziaHcKOfl aBtiaLu4; oiH 6yfLyT peaLb5f]-lfTb

Tpe6oBaHH3; K TOMy, ITO6 b! 3Kcn.,iyaTaHTbl BO3 yWlHbfX CyrAOB HX

perHcTpauun 11.11 3KCrlJlyaTaHTbl C OCHOBHbIM MeCTOM aIqTejlbHOCTH

UJIM rOCTO5[HHbIM MeCTOM Rpe6bTautm Ha Hx TeppUTOpLIH 14 3KC-

'LryaTaHTbi a3poOpTOB "a MX TeppHTOpHl acfiCTBOBaJH B COOTBeTcTB4

C TaKHMNI JIO.rIO)KeHHfiMH no ai iaUtHOIHHoA 6e3onacnocm.

(5) Kaxaa% AoroBap1i4aiotaica CTopota cornaataeTc51 co6rto-
gaTb no.nomeni no 6e3onacHoCTn, npegycMarpmBaeMbe Qpyroi qioro-
aapnaaiouefci CTopoRofr a OTBHOeHIH Bbe3,a Ha TeppuTOpmo aIpyroi
,LoroBapfnaomerica CTopombi, U np HHMaTb Hagne)Katu3e Mepbi q-ini
3aWuuTbi BO3yIYlHbIX CYQOB 14 HnpoBepKn naccaxl~poB, ax pyfHoh K.OaRH,

a TaKKe rpy3a H 6Oprtnpimacof ao nocaaKH Hq11 Ilorpy3KII. KpoMe
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3TorO, Ka)Kaaq QoroBapHBatoiuaqcA CTopoHa 6.AaroxceiaTe-abHo pac-
cMa'TpmaeT nm6yo npocb6y qzpyroik AoroBaptBaotueifci CTOPOltbi 0

flpKHRTMH CnelIHallbHbIX Mep 6e3onacHocTH B OTBeT ma KOHKpeTHY1o

yrpo3y.

(6) Koraa MeeT MeCTO HHijHJaeHT HI1H yrpo3a HHLIjH4eHTa,

CBI3aHHOro C HC3aKOHHbIM 3axBaTOM Bo3LAyWHtorO cyAwa, 1TH gpyrHx
fie3aKOH1Tix aKTOB, ItarpaanreHtbtx npOTHB 6e3onacIocTH raccaAlpoB,
3KHna)a, a3pOrOpToB H aapOHaBHraUHOHHbIX cpCcTB, gorOBapH-

BaolmlecT CTopoHbI OKa3bfBaIOT apyr apyry cogeiCTRIae nyTeM
o6.nertqeHH CBI3H H IpHHqTHI gpyrHx COOTBe'TCTBYFOuIX Mep C Ile;TbIO

6bIrcTporo H 6e3onacuoro npeKpawteHI TaKOrO HHUHaeHTa w.iH ero

yrpo3bi.

(7) Ecrni KaKaR-.m6o ,joroBapsnatotuaaci CTopovia umeeT qoc'ra-

TO4Hbie ocoBaHHI nonrlaraTb, qTO apyrani goroaapnsaiottanci CTopona

OTCTynaCT OT nriooKeHHti no aBHauOHHo 6e3onaCHOCTH HacTottler

CTaTbH, aBaUaHoHHbie BIaCTH nepsoft 4oroBapHBaioweJlc CTopOnhI

MoryT npocrb o npoBeIxemi HeMCea1eaHbX KO-Cy1TbTaUtiri C alautioH-

HbIMH BJaCTIMH ZTO1 ,gorOBapHBaioumetc CTopoHbI. B c-ayqtae

He1OCTHWCeHHR npeileoftoroBopenHHOCTH B TeqeHne 15 Uieti c aaTb

o6paueHIA C npocb6oIi 0 npOBegeHH KOHcyJIbTaaHi HAHi noABjeIeHI He-

nocpeICTBeHHoR yrpo3bi 6e3onacHocTu MeznyHapAHo rpaclaHcKOft

aBnatgHH B03HHKHeT ocHOBaHHe ajir 1p1MeHeHH14 CTaTbH 5 HacToqLuero

Cor.naueHl. >

6. CTamIR 7 CornameiuR 0 B03,ayl.HOM coo6meHHH H3MeHiieTcx

cneayowotiM o6pa3oM'a

«CTaTbi 7

1. C60pbr C nOJb3OBaTejlefl, yCTaHaBJ'HBaeMbie KOMIIeTeHTHbIMH

BjaCaTIim, BeaaotigMm c6opamii, ni aBi4anipeanpmrTH4 iapyrof ,oro-

BapH4BaiowericH CTOpOHbI alOJACHbl 6brTb O6OCHOBaHHbIMH m yMepe-

HbIMH.

2. C6opbr c no.Tb3oaaTe.iel, yCTaHaBHBaeMble iT aBHanipeainpm-

THAt npyrot ,qOrOBapIABatoweftcRi CTopoibl, KOM1"eTeHTHbIM4 BjlaCTMIi,

Be,aaIOtMHMH c6opaMH, MOryT OTpaaTb, HO He aOJltKHbI npelbtaTb

cnpaaeuiHByio qaCTb Bcex pacxoaoR no npeocTae ueirno aDpoUopToB,

apOHaBfraIHOHHbIX cpegcTa, a TaK)Ke aSalHBOHHbIX cpelCTB o6ec-

neqeHHs 6C3onacmocTv ii ycfiyr. Hu oqiia 13 QoroBapuaiomitxci CTO-

POH He 6yneT yCTaHaBJIHaaTb H He pa3peWRTi yCTaHaB1HBaTb ,AART ai Ha-
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npenpwtaTafi apyroA 0oroBapHalaoLeiRCA CTOpOnbJ c6opb C nOlb-

3oBaTenefi, npeBbwaowune C6opbj, yC'raHOBneHHbIe gni ee co6cTaeimibx

aianpegnpTvnir w-m .A106bIx xtpyrvx aBvanpenpmilTHfi, ocyalecT-

oamouowx aajior mble mexqyiapoaubie BO3AYWHbIC flepeBO3KH. Cpeam
CTaa it yCJiyci, 3a KOTOpbe H3aMafOTCH[ c6opbt, 6yayT npeaOCTaBaI5IbC5i
Ha peajlbHOrf H 3KOHOMnteCKOfl OCuOBC. Il3MeHeHH1o pa3Mepa c6opoB

,aoixHo npe LlteCTBOBaTb 3a6naroapemeluioe yj3eJoMneHle. KaxuaA
JgoroBapnmaromacl CTopoma 6y/eT CnOCo6CTBOiaTb upoaeneino Kom-

CYJIbTaLtHii Me)Ky KOMIIeTeHTHbhMJ! BqaCTAMH, aegatoutmn c6opaMI4 Ha

ee TeppHToptl. ii aamanpeIpsIATA4MH, nOflb3yIO(HMMCM ycayraMH u
cpeacTeaMn, a TaKxe CflOCO6CTBOBaTb TOMy, TO6bl KOMneTeHTlbIe

B-IaCTni, Beamue c6opaMvi, m awianpeaviptmHRr o6MeHMBa.nICb TaKOAI
iicopmauieii, KoTopa2 M(oZ eT oKa3aTbcS Heo6xogtiMOil ar5

o6ecneqeUH TLLaTeC-bHoro auaui3a O6OCHOiantHOCTH pa3Mepa c6opoB.>,

7. CTaTbA 8 CoriiauenHHi o BO3aytwHOM coo6ftemnm H3MeIineTC%

ciieJymtunM o6pa-3oM:

<<CTaTb.R 8

1. lo npn6bITH Ha TePPHToPHFO OaIHrOf 113 Qoroaapaaaomxcq

CTopoH Bo3,aymHble cyxia, 4Ci1Orb3yeMbie -iTI Me? KyHapoHbtX

B03,aytiHbiX coo6wemifl aainanpeanpiisriiaimii Qpyroi RoroHapti-
naitoteicfi CTOpOHbl, IX WUTaTHOe o6opygoBaHte, TOnAIHBO, cMa3oqHble

MaTepHajbTi, RfoTpe6J leMb4e TeXHHqeCKate 3anacbi, 3anacHbie qacTu,

BKAlo0a45 i iraTe.n, 6opTnptinacb (BKuo4a, Ho He OrpaHH4HBaASCb

TaKHMH ToBapaMi. KaK npOUyKTbi nlTamm. rlpoxjagTenhHbfe H

aJIKOrO.lbHble HannTK-n, Ta6aniibic 11 qpyrnle 113AeAM5, KoTopbie

npeania3HaqeHbi aji% npoaa)Kii lum HCnonb'3oBaHl4a naccawnpamii B

orpaHHteRIhIX KOJtleCTBaX Ho BpeMR noeTa) it apyre MaTepilaJlb.
IRpeAHa3naqeHbe A151 HCnOrIb3OBaHml HsrH HCUOlb3yeMbe

HCKJIIOq'ITCJIbHO B CBAi3H C 3KCnJlyaTatieAi MAJH o6CJIYHBIaHeM

B03IytJHbIX cyJgoB, oCyUteCTBAl 5Olx MeZxyHapoLable BO3,lyWHbIe

riepeao'3KB, oCBo6o;KR)aOTCq Ha OCHoBe B3aHfMHOCTH OT BCCX

orpaHqeumg "a BBO3, OT HajrOB Ha HMylUeCTBO 14 OCHOBHbIX HajioFOB.

TaMO)KeHHbi, rtOTLjiHH, KOCnIeHHbIX HanoroB u aHalolrH4HbX Ha.Toro ti

c6opoB, wmIMaeMbiX HautioHaJlbHbIMH B.'aCTRMH, 3a HCKJIIOHCHHeM Tex,

KOTOpble B3HmaOTCq Co CTOHMOCTH npeQOCTaBJeHHbIX yclyr, np4
yC.OBHII, XITO T aoe o6opyioBaite 6opTnpnriacbj OCTaFOTCa9 Ha 6opTy

B03,yUWHOro cyAa.
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2. Ha OCHOBe B3auMHOCTH OT HiariOrOB, TaMO)KeHHbX nOwIni4H m

c 6 opoR, y KaaHHbIX B I1yHKTe ) aCTOaSu.eri CTaTbH, 3a IcK.IrCOeHeM

C6OpOB, OCHOBbIBatUoL[HxcI Ha CTOHMOCTH apeqocTaBaneHHbIx yc.iyr,
ocBo6o)KnaTcsI Taxe:

(1) 6opTnplinacbi Ha 6opTy Bo3,4yWHOPO cyama, Baee-nfbe Ha

TePPHTOPHFO uAR ionymieu4He Ha TepplTOpUR oawHir AoroapH-

marotuefics CToponbI H B3HTble Ha 6opT, B pa3yMHbiX npeue~nax, =i

HCflOflb3OBaHlIlH Ha 6OpTy BbIJeTa}Otmero B03AyWHOFO cyiama aBlanpeu-

flpHRTHA apyrohI Jorotaptiaateics CTOpOHb, ocy.ecTnBAsotuero

MeuKAynapoimbie BO3Xymwnb1e nepeaoxH, Liate eci.ri TaKne npunacbl

npegia3HatleHbl 3 HlnOnTc b3o1aunh TOJbKO Ha yt ac'rKe nojieTa,

BbinojitOsiemoro Rag TeppuToptei a1oroiaplBaomefleIm CTOpOHbI, rae

oHH 6bL.rii B13TbI Ha 6or;

(2) Ha3eMHoe o6opyzonaH11e H 3anacHbie qaCTtl, HK.o,4w

JgBmraTeJ1, Boe3eHHbte Ha TePPHTOpIIO OaHOR )JoronapHaownefic

CTopoHbl, Q-.9 o6cjiy;iuBaHH, TexnmqeCKOrO o6ecnetenis Hinm pe-

MOHTa B3aytUHb[X cyaoB aBHarpeauptixTHfI gpyrorl }oroiapltafoeica

CTOpOHbl, iCtnOJnb3yeMbIX W151 mewlytapoimbix B03twiytUbiX nepeBo3oK;

(3) aBoaTon-AHBo, CMa3O4Hble MaTeptiaJbi H nOTpe6jiqeMble

TexrinqecKue 3anacbl, BBe3eHbie Ha TepplITOPHMO m3t noJly'eHHble Ha

TePPHTOPH oZaoH )oroaapHaaioweflcR CTopoNb, Uqi 1CnOqb3OBaaUnl

Ka 6opTy UO3A5tHOrO cyJJia aBtaapenpT5( apyroil AoroBapK-

eatomei~cm CTopoHbi, ocymecTrmiowero MeKAylapoaHbie o3EAytuHbje

nepeBo3td, /a>e ecJlH 3TH ripfnacbi npeaHa3Hameubi aj1* ICUo.b3oaa-

HH54 TOJIbKO sa yiac-Ke no~neTa, BbHiOn1meMoro Bag 'eppHTOp~egI

}Joroaapitaatoweici CToponl, rQe OfflH 6blnif B35*Tbf Ha 6opT.

3. O6opyaoBamne t 3anaCb, yKa3ambie B nyHKTax 1 H 2

HacTotuIeg CTaTbli, MOryT 6blTb no Tpe6oaaH14o nocTaBnembi no.

na6no-,oeHne Wrll KOHTPOAb COOTBCTCTYIOLQI4X 8JmacTer.

4. Ocso6oACfleHIl, npegycmaTpHaaMbie HaCTOtWue CTaTbel,

6y)IyT TaK)Ke 14MeTb MeCTO B TeX cjiyqatx, KoraIa alnanpeanpit5twe

oamoil qoroaapwoafowe~c.9 CTopoHbl 3aKAFOVIIIT KOHTpaKf c apyrmm

ananpenpRflT5IeM, KOTOPOMY TaKhe ipeacTaeleHb[ au-aJiortHHbie

ocno6oaemnIm gpyroi aoroaptaimomeiicm CTopo-oI, c uerbio B3lTVIM

Bo BpemeNI oe lOflb3oiaule tinu nepega4it Ha TeppITOpHII apyroff

,Lgorosaptlaloueric CTopOHbl MaTepua~nmo, y1a3asHbtX B nytiK'rax I 14

2 uaCTOALAei CTaTbt!.
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5. KagwK lasq oroBapHBaDoua5ic CTOpOHa npHlOAHT ace ycHnHA

A% roro, tiTO6bl o6ecne'qlTb I.rTx aBnanpenp1rTHrtf Apyroi )Joro-
BapHBaiomuetcq CTOpOnbl, Ha oc-oae H3aniMHocTH, ocBo6oAceRmsi OT

HanioroB, TaMo;KeHHblX nOWJqIH t c6opoB, B3HMaeMbX rocyunap-

CTBeHltbIMB, perliOHarlbHbMH H MeCTHbIM14 BJiaCTRMH C MaTepeajnoa,

yKa3alblX B nyRKTaX 1 H 2 Hiacroaiuevl CTaTbH, a TaKme OT c6opoB 3a
ycjiyrB no 3anpaBre anfaTOrMlHU3OM, fpH O6CTOATe.lbCTaaX, yKa3aHHbIX

B HacTosilueif CTaTbe, 3a mcK.roqeHneM Tex C6opoB, B OCHOBe KOTOPbIX

Jle)cHT cjaKTH1CCKai CTOMMOCTb npeAOCTaBJeHBS ycJlyr.

6. KaXaas 4(oroaapHBaiottacR CTopona o6ecneql[T npHo6pe-

Tenle no pa3yMlbim liemaM BJI 6yeT cnoco6CTBOBaTb BB03y Ha CBOIO

Teppm nopnt Ai aalanpeAnp1H1TIM Apyroil JAoroaapBaioiuei~cq CTOpo-

Hbf ,OCTaTOqHOrO KOAlpiqeCTBa amamomomo TOrIVIBa Tpe6yeMoro

copTa, KamecTaa H cne1blx4mKaLHWH COOTBeTCTBHH C 3anpoCOM TaKHX

aBn1anpenp HTHA.

7. Ha3Ha,4ejioe aHnanpe2gnpHATse oninoft 4oroaapsaoueflc i

CTopoHbl MoeT B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMBl ii npawm~aMn Apyroif

goroaapnna oteftlc CTOpOHbl, KacaloUIcIM4CSI TaMOweiHHbIX c6opoB H

lOUJ7HH, BBe3TII If coAep)aTh a xa2KgoM H3 I1yHKTOB aa corAacoaafliblx

MapWpyTax a npeziejax TeppHTOpHH gpyroft 4ooBapHBaaouweitc

CTOpOHbl Matepmarmi i o6opyxOBatnie, Heo6xoAtiMbie zaHHOMy

aBmanpegnpmiiTiO qnq o6ecneqeHmn H peiiiaMHpoBaHtf BO3IyWUHbX

coo06WeHO. PeKJ~aMHbie MaTepxabh, TaKme KaK peKiaMHbie H3aHmI,

leqaTHble KaTaflorH, npeIc ypaHrrbi, cpMpMeHrmbje o6 ,bJuen4A n"

TYPuICTcKtasi H xpyraR peKniaMHai nl'repa'rypa (BKjnoqa5i niaKaTt)

BBO3lTCa 6ecnou-mH-o. >

8. -IyHKT 3 CraTbH 9 CornatueHH o BO3ayIHOM coo6uteHM4

H3Mekfk(eTCH riyTeM 3aMeHb[ cJIoBa <<laecTb>> CJfOBOM <<ABefaawaTb> H

CJ7oBa <(COpOK>> CJIOBOM 0<nHTbneCiT>>.

9. CTaTbR 9 Cor.raweHsii 0 BO3I.WHOM coofttenHt H3MeHaeTCR

niyTeM Ao6aa-iemtq nocie nylHKTa 3 HOBOro nynKTa c.nerayiouero

coaepamHA:

<4. BIE AAR1 COTPYltIlHKOB Ha,taeHHoro aBmianpeJnp pf IT;R

oInHogI .LoroBapBaonueflcA CTopOab, fanpaB.qaembix a pa6OTy B

KawAEbIrl 113 Jy1HKTOB Ha COr.iacoBaHHbIX mapLUpyTax Ha TePPU0PuHpn

apyroIt goroBapimatottefct Croporbl, KaK 3TO npeycMOTpeHO a

CTaTbe 12 HaCToswero Cor.ratueHhli, npelOCTaB.U1J'1OTC3I 3a6.naroBpe-



Volume 2194, A-9606

MeHHo, npfteM Jg-w5 MnOrOKpaTHOFO e-,e3.aa Co CPOKOM XaefiCTB13R, ro

Kpaftaei Mepe, aBeaauaTb MecqueB.)-

10. flyiiKr 4 CTaTbH 9 Cor.aueHs 0 B03,ayLUHOM coo6WeHim

H3MeH.9eTcAl IlyTeM 3aMeHbi ui.W4pbl <<4.>, LtH4poi <<5.>> n cqoB eHbio-

RopKe Ham MocKae,, CJoBaaMH <<Hbio-flopKe, BawuimrToue, MocKBe wqus

leHmirpage. >,

i. FIlyKT 5 CTaTb 9 CoriamueHwi 0 BO3ytLuHOM coo6tueHI414

i3MeHAeT'ec flyTeM 3aMetbi wUppb -5.> uqbpol <6.)> H CjioB

, nperocTaBMT RpyroiA Qoroapiaoueficm CTopoHe,> C-qOaaMH "OKaxKeT

coAeCACTmae apyrok )ioroapHBafowerica CtopoHe B rpeAocTaB.qeI-K>if.

12. flIyKT 2 CTaTbU 10 Coriiaweuiiai o Bo3yaUIHOM coo6fteHim
l3Meii1eTCAl HyTeM 3aMeHbl CflOB (<B3aitIMHO COF,,aCOBaHHble CTaHaiapTbi,

o6ftenpaHTbie B MewKupy~iapoHbx BO3JayWlHblx nepeBo3ax naccawul-

por, rpy3o ti IlOMTbl>> cnoBaMit <CTaHLaapTbl, npealntcaHnbie 1 IlpH-

.1O)KeHHIIX K KOHBeHtlUtiiv.

13. CTaTb 12 R3MeH.aeTcA cnegytommM o6pa3OM:

«CTaTbq 12

,Rlnl CO.UefiCTBHI1 B BeaeHHH AeJl, Kacaioauxcm 3KcniyaTauHii

,IOFOBOPHbJX AlilHXlrl, IKJIoqai o6crny)mBaHe BO3yIlU]Hb]X CyAnOB,

Ka~aoMy Ha3HaqeaHoMy aaiaripegnptsiao pa3pewaeTcq HMeTb

npe aCTaB1TenabCTBO B Ka)KAOM H3 J9BYX nyHKTOB Ha COr.nacoBaHHbIX

mapWpyrax Ha TeppTOPU11 apyroh )joroBapBaiouwefici CTopoabl C

o6wiI4M KojlniqeCTBOM COTPYAtHKOB He 6o0nee 1UeCTH B 0601X nyHKTaX.

KpoMe Toro, KaKjaxt ooroeapieaiogajcs CTOpoua npeaocTaB.rsqeT

npaBo Bbe3nla Ha CBOIO TePPHTOPHIO Ha KopOTKmie nepHOnbl, He

npea~biaiowuHe TpHa1uaTLH ,nael, TaK14M miLllaM, KoTopbie Tpe6yoTC51

Ha3HataHRoMy aamanpeanpHATmHO Apyroft )JoroBapmBaioueifcs CTopOHlm

aA1 HOpMaJbHO ocyLtecTBneHHA ero geSTeqbHOCTI4.,)

14. IyHKT 4 CTambit 14 H3MeHeTCRl RyTC, ao6aa.neHHq s CaMOM

Ha'a~ne cjnoB: <Ecjiu He 6yneT onoft ,lOrOBOpe-HHOCTH Me)KXly

ua3HaqeHHbl aei3anpeafnp"fTrqMH, oo6peiHofl goroBapiftatoWtamcm

CTOpoHaMu,>>; H 3aMeHbl CJIOB (<Ha IaeHb rtnaTe)Ka lo caJhbAo, KOTOpbIti

nllpitm ieTC5I Ha Z)Ty aaTy lpi4 npotaaxe nepeaooK Ha limmix o6onfx
tTepeBO3qj{KOB H KOTOpbll BRBJI~eTCq 3aKOHHbIM B CoEo3e CoBeTCICHX

Couma-n1rCT INeCKHX Pecfly6nHK H lie nlpOTMBOpeqlHT 3aKOHaM Coegi-
erHHhlx HlTaTOa AMepiKH> COaaMf <<npHMeHleMbfl A1n5l npogaxii
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aBnanepeBoOK Ha AaTy oDOpM.IeHHx arnianepeBoaoK BIi4a npeAnaB-

Jiem"5S K OnIIaTe caJbAO>>.

15. 1pHvIo)eHue K Cornawernmo o BO3,RyWHOM coo6tteHH
H3MeHsieTc% CJienyIOtUHM 06pa30M:

<lIptiOjioeHHe

1. flpa3LTeJbCTO Coo3a COBeTCKBX CouiaAHCTwleCKHX Pecny6-

jiBK Ha3HaqaeT LeHTpaJbHOe ynpaBjfeHne MeXyHaPOaHbX BO3AytUHbIX

coo6tieHfi A3po4.noTa (CoBeTCKHe ARna IKn) anR 3KcnjiyaTaunH

aOrOBOpHbIX ANHBi no MapupyTaM, yKa3aHHbIM B Ta6,mue I HaCTOH-
iuero IpHnoeeHH54.

2. -pafI4"TebCTBO CoeiwneHimIx LlTaTOiB AMepUKU Ha3Haqaey

HaH AMepI1K3H YopAQ 3pyai3, I4HK., Rqil 3KcnJyaTauHni 4OrOBOpHbIX

riBHHfi no MapwpyTaM, yKa3aHHbIM 1 Ta6.niue II HaCTOatuero Hpn-
a-lO~eHHHl.

3. hl6a /IoroBapfBaaoLLa[cq CTOpOHa mO;feT IpOH3BeBCCT

3aMeHy Ha3HateHHoro COFJIaCHO ryHKTY I RH 2, COOTBeTTBeHHO,

aBHanpenripHRTH Ha .io6oe apyroe CBoe HaIHOHaJbHOe aBnanpen-

npHnnTHe npl TOM yCJIOBBH, LITO TaKoe aBHanpeanpIIATHe 6yCT OTBe-
qaTb KBaJ1HcIJHKaI.HOHHbIM Tpe6OBaH5I M aBHaIHOHIibhIX BaacTerI apyroi
,aroBapitBa otuefica CTopOHbl B COOTBeTCTBHII C OfbilIHO npHMeHIeMbi-

MR 3aKOHaMH. Kaaaa1 goroBapRsaiottac CTopoHa BbiqacXT Bce

Heo6xOAnMble 3KCr~iyaTatIOHHble HA.R TeXHH4eCKHe pa3peweHnHn

Ha3Ha4eHHOMy, IIJIH Ha3HaqCHHOMy BMeCTO Hero, aBianpeQtnpwTFO
.apyroRi A[orOBapmBatoiuerIcm CTOpOHbi 6e3 Heo6oCHOBaHHoi' iaaep)KKH.

4. Ka; Kaoe Ha3HaLeHHoe aBHanpearipH51Tne 6yaeT HMCTb cre-
ayotiHe npaBa nptI 3KcniyaTatiH aOrOBOPHbX .JIHHBO no COOTBeT-

CTByIOLUMM MapWpyTaM, yKaB3aHHbIM B Ta6.Atiax I ii IT HaCToq[uero

V~ptioxmeHI1N:

(1) FIpaBo npOH3BO(TITb nocaAKy C TexHLqeCKIIMH B KOMMep-
4eCKHMH [teJiiSMH B nyHKTaX coriiacoBaHHoro MapmipyTa Ha TepPRTOpHH

,apyrofl ,ToroBaptmatoteicq CTOpOHbI, a TaKxKe HcnoJIb3OBaTb yTBepx-

,aeHHbie 3allaCHbie a3ponoTbI " a3poiiaBHranOHHOe o6opynoBaHtie Ha
3TOHi TeppBTOpHB JJIM 3THX ueneH;

(2) Upano nOrpy'3KB B BbIrpy3KH naccaKnpOB, 6araxa, rpy3a B
nOtJTbI Me KnyHapoqHoro cnegOBaH51 OTgeJbHO Bull B coqeTaHm4 B

coruaCOBaHHbIx nyHKTaX Ha MapwpyTaX, yKa3atIHbIX H Ta6ttax I t II
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Hpn.noweHnsl: (1) Ha TeppwropHll ,pyroii AorOBapBaioLueflcf CTOpOHbl,

(2) B OAHOM flpoMexcyrOHOM nIyHKTe TpeTbefi CTpaHbl H (3) B nho6oM

nyHKTe 31H nyHKTaX Ha TCppHTopaH 4oroBapBatotteicm CrOpOHbl,

KOTopaa Ha'3HaaeT aRlanpenpH5THe. I)Ja Ka)KJaoro H3 UIyHKTOB,

yKaaHHblX B (1), (2) H (3) BbILe, npaBa pacnpocTpaHlO TCi Ha Bce

nepeBo3KH Co CTbIKOBKOH (C Co6CTBeHHblMu peficaMH n1 peticaMl

nto6oro apyroro asuanpeanpHlTHs), Co CTOn-OBepOM (npn ycoBnnI, 4TO

nepeBo3qHK ocymeCTHnJ nepeBo3Ky B/D JHo6oro nyHKTa CTon-oBepa Ha

TeppHTOpHH ApyroA 4oroBapBaioe~c CTOpOiibl), a TaK)Ke Ha

MeCTHble nepeBO'3K no 5-i cBo6oe BO3flyxa (B u413 H3 OrOBOpeHHOrO

npoMeKyTOHHOro nyHKTa B TpeTbefi cTpaHe), npH yc1AoBHH, 'ITO (ecnu

6yqaeT noJyqeHo npaBo OCyLCCTBJ15Tb nepeBO3KH CO CTOrI-OBepOM Ha

CBOHX pericax) Htl OAqO 13 Ha3HaqeHHblX aBmanpelnpHuTHii Aorona-

pnBatOuHXC CTOpOH He 6yaeT I4MeTb npaBo OCyLUCCTBJ1ATb BHYTpeHHe

Ka6OTa)KHbie nepeBo3KH MeKXIy nyHKTaMH Ha TCppJTOpIH apyrofi
)joroBapaomec CTOpOHbL.

5. KaxKxoe Ha3HamelHioe aBHanpeanpnTue MO)KeT bblfO.lHAITb AO

qCTbpex pericoB B HCfjef O B O6OHX HanpaB.eHH5Ix (c yqeTOM KO-

3tCPIAHeHTOB onpeaeleHua paBeHCTBa eMKOCTeH BO3,qyWHblX CyDOB,

yKa3aHHbIX B nyHKTe 6). Ha 3KCIIepHMCHTaibHOfI OCHOBe Ha3HaqeHOe

ananpexinpuwTe CCCP MOZeT COBMeLuaTb noxieTbI B Hbto-

HopK/BawlHrTOH, a Ha3HaqeHHoe aBlIanpelnpHaTHe CILIA COBMeLUaTh

nOJIeTbi a MocFBy/JleHnnrpan He 6onee, qeM Ha 2-x pericax B Heaenro

B o6oliX HanpaniAeHHgx. YKa3aHHam Bbl.Ue iaCTOTa no1eTOB MO2KeT

6bTJ ynenziiena no cornaconarnno MeAKy 4oroBapHBaIow HMCz

CTOpoHaMu. OnOrlHHTe.nbHbe peiiCb], BblOJ1HeHHbIe Ha3HaqeHHbIM

aBanpelnpHiTeM KaKoft-31H60 )JOroBap~lBailouefici CTOpOHb, He

6ygUyT 3aCMHTblt3aTbCR B t4aCTOTy nO-1eTOB, OEAHaKO OHH 4AOJA(HbI 6blTb

npeBapHTebHO yTBep)K)eHbI COOTBeTCTBYIotJM4 BJiaCTAMH apyrofi

)jorOBapnBaoweicH CTOpOH. Ko BCeM peicaM, BbiflOJHeMbM no

pacnicafnwo (BKItO4aM zkonoJHwTe-bHble pefiCb), 6yayT TeM He MeHee

HpHMeHITbC YCAIOBHSI MexaHI3Ma BbIpaBH1BaHH51 LIOXOROB, H31OKceH-

Hbie B 4onoAHeiHHH K HaCTO51HIeMey -lprzOX eHlno.

6. Kaxcnoe Ha3Ha4CHHOe aBnarlpeaipti lT1e MOCKeT, [10 CBOeMy

yCMOTpeHHIO, HcnOJlb3OBaTb KaK WHpOKOI O3eJsIACHbIe, TaK tH y3KO-

(P O'3eJII2)KHble CaMOJneTbr fipH yCATlOBUH, xiTO 4aCTOTa nonfeTOB,

npelycMOTpeHual B HyHKTe 5, 6yAeT onpeaeqrATbCz Ha ocnoie

KO3(P(PHUHeHTOH onpeiteAeHHB paBeHCTBa KpeceY, yKa3aHHblX HH)Ke:
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1 6-737IE-727/I4hj-62M = 1
I A-310/)IC-8 (yauHHeHn-bffI) = 1,3
1 JI-1011/A-300 = 1,5
1 B-747/1.4i-86 = 2

HoBble H apyrue THnbl BO3,RylHblX CyUOB MOyT HCUO.Ib3OBaTbCA Ha

ociione KO34q1tUIIeHTa nogcqeTa, KOTOpbIl Haii6ojiee 6.JH3KO COOTBeT-

CTByeT naccaKIpOBMeCTHMOCTM nepec4HCneHbIX BbILe Bo3AYmHblX

cyaOB.

7. Kamxoe Ha3HaqeHHoe aBi anpenpt iwre MO)CeT Ha .m"o6oM Hil
acex peficax no CBOeMy yCMOTpeiHIO BhIIIOJH.ITb nlOJIeTbl HO

COOTBeTCTByEOU4M MapipyTaM, pa3peUCHHhM B Ta61nue I wv II
HaCTOg reFO lpH.JTOAXeHI f B oaHOM t1.11 o6orix iafipaB..ieHiHIX,
COBMetLLaTb pa3Hble HoMepa petiCOB rpH Bbll1O.HeHtHHI noJieTa ORHHM

BO39YIWHbIM CY1HOM H OHIyCKaTb oc'raioBKiH B ynio oM UIyHKTe H..I

nyHKTaX 6e3 HoTepH KaKOrO-1460 rnpaaa na ibbinonifeHie nepeBo3oK,

pa3peWeHHbIX TaK H,1H tiaqe HaCTO1tUHM CornaUIeHueM, lp1 yc.rroaiR,
4TO peric HaxHmaeTCH i4.1111 3aKaHqHBaeTC5l Ha TeppHTOpHH QJ[OrOBa-

pI1Baotlwecx CTOpOHbl, 1a3iaqHBtneR aBwanpezInpHsiiTe.

8. Kazcaoe Haj3HaqetfHoe annanpearlpHsqHe MO(eT fpOB3BOalITb

3aMeHy BO3lywfHOrO cyAHa 8 17poMe;KgyTOLHOM UyHKTe, yKa3aHHOM B

Ta6.isuax I it I1, 6e3 KaKHX-.au60 orpatw-ieHodA no Titny MAII KOJIMH1eCTBy
aKcnjriyaTHpyeMblx BO3,IyL-IHb[X Cy IOB HAH11 B HCI'O"Ib3OBaiHti OXjHOFO H4H

HeCKOjibKHX HoMepOB peitcoa nipu yCJIOBIHI, 'iTO RIpH BbUeTe nepeao3Ka

3a rnpe=eub DTOFO nyKTa RBSI5JeTcI npoaoji)KeHHeM nepeBO3KH c

TePPHTOP1 goroaapHIBaiouerfCAc CTOpOHbI, Ha3taqnaueft ZTO aBIa-

npeaIpBplT~e, a npst nplueTe nepeBo3Ka Ha TeppwTop1110 J1oapi1-
Baouteflcg CTOpOHb, Ha3HaqiBweA 3TO aBrnanpeanpiaTtie, xBlSieTCsI

npOoqZeOnIHUeM tepeR03KH 3a npeeJqbI 3TOrO nyHKTa. C LelIbIo npttMe-
HemHI4 2 Ro3d44nh eHToB noacvieTa LiacToTbl, 13JO0KeiiHbx B nyHKTe 6
nacTosAtero npi.lO)KeHnR, KaTeropHn Bo3iaytw1oro cyzlia 6yaeT

onpeAeJITbcg Bo3AyIyIIHbIM CyAROM, KOTOpoe lpI6ABaeT Ha

TePpH1TOp1IO ti y6bJIaeT C Teppi4TOptif gpyroi l orosaplBaioweic1

CTopoHbI.

9. Ha3HaqeHnoe aBanpeItnpnwTe Coeamwieifllx IWTaTOB MOKeT
ocy4ecTBJAITb 6ecnocaaoqJ4brli npo.neT TeppHTOpHI CCCP npIB o -
HeH9H peACOB MeXUy nyHKTaMI B Espone m Ha HHx1HrfcKoM

nOAyoCTpoBe B 0601x HarfpaBJe1HtX c o6tteil taCTOTOi ao 7 peAcoB B

He[eato a o6orx Hanpaa.ieHnqx no BO3QyUIHMbM TpaccaN4, yTBep?(-
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geHHbiM aBHaUHOHHbIMHt BJaCT,9MII Coio3a COBeTCKIIX CoumajmcTH-

qeCKHX Pecny6.-rK. B cjlyqae, eC.JI Ha3HaieH$ioe amianpegnpim-me

CIHA 6yReT BbIiOJIHSITb Menee 7 peitcos a Hejqenio B o6oHx

nranpaB.reHI13lx, OCTaJIbHOe KOJIH74eCTBO peficon MOTKeT 6blTb BbI1OJIHeHO

.io6bM gpyrHm aBnanperp1rrHeM CIIIA, ocytueCTBnOLtUWM pery~i ip-

Hb noieTbl, no npeIcTaBneHIH, He Meee qeM 3a 30 ,Hert, npeaBapu-

Te.ibHOrO 3anpoca Hpai3HTeJqbCTBy CCCP no aJlrUQoMaTllqeCKHM

KaHaIqaM.

10. Kamjiagi qoroBapHBatowaIcyi CTopoHa 6yreT CTpeMVITbCM K

TOMy, ,4To6bi o~ecnexmTb npexAocTaRneRHe Ha3HaqeHHoMy aBtanpeA-

RpHaTIuO UpyUofi Aoroapinatmefica CToponbl ropoqcKttx areHTCTB tO

npoqa)Ke H peKfiaMHpoBaafHIo aBHranepeBo3oK, BKfHOroag cpeacTBa

o6cjiy:crHanf , KOTOpbfe no csoeMy KameCTBy, aOCTynHOCTt,

pa3MepaM, MeCTopacno.o;KeHHHI 11 CTOHMOCT 6yayT He MeHee

6.naronpHslTHlM H, qeM npeAocTa B.nieM hic cnoehy Ha3Ha eHHOMy

aBnanpegnpniTio HilH £1Ifo6oMy a3pyroMy amanpegnpHsiTHIO,

BbiJo.JnflOWtMy Mewa~yHapo.UHbje aBfanepeao3KH.

1I. Kaicjqoe Ha3HaqeHoe aBHanpeIfpRMlTHe, BbICTynaI B taeCTae

reHepa.nbHoro areHTa no npo):ace apyroro Ha3HaqeHHOrO amHanpeq-

npHMTHI Ha TCppITOpIH £L1OMoapHaowefics CTopoHbl, KOTOpaq

,IBJ1I5eTCl A.J151 Hero HatLoHaYlbHOiMt, 6ynie'r OCytUCCTB.5ITb npoaay

epeBO-30oK Ha Bce pefcbt qpyroro Ba3Haqevmoro aBmanpenpliTWI, KaK

3TO npeliyCMOTpetO coriaweiueM no npoaace nepenoo3oK

(naccaXttpcK1x ulhfut rpy3oBb[x), He orpaHftql4a5cb nyHKTaMH,

lpealyCMOTPeHHbIMH .LOFOBOpHblMII JIHHIISIMI1. 06a Ia3HateHHbIX

aiiarnpegnpnHrTm 6y.UyT CTpeMHTbCHi K o6ccnenlfo TOrO, 4TO6bi

O6LuHrfl o6beM npoaait ICpeBo3OK B CoeXIHemHbiX ITaTaX Ha

HeAOrOBOpHble .1IHMI aBHanpeanpS4ITHf, Ha3HaLieHHOrO CCCP. 6bi.J

COli3MeHM c 06MHM O6beMoM npoaa~ii aepeBo3oK B CCCP Ha

HeAOFOBOpHbIe JIIH14 aBmanpegripHTHM, Ha3HaqeHHOrO CoeHlieHmblM t

IlTaTaMH. Ha3HaqeHHoe aBianpearnpHXTie CCCP 3aKHO'41T cor'la-

LtweiHe c Ha3HaieHHbiM amanpegnpi5THeM Coe111eHHbIX LTaTOB C

TeM, 4TO6bl noc.ieiaHee amianpeanpnlTile BhICTynaJO B KaqecTae ero re-

HCpaJ'hHOFO areHTa no npoaaxe HCKJIIO4LHTe.YbHO Bcex rpy3OBb[X H!

qaCTHq4HO nacca:tipcKnx nepeBo3o)K.

12. Ha-mua4eHHoMy arntanpeanpURTirO CCCP npegoc'raBlqeTCR
npaBo CBo6oaoii npoaaxtn nacca;KipcKtix aBmanepeBO3oK Ha Teppi4-

TOpHii CWIA Ha cRoiix COOCTBeHHblX nepeBO'iOqHbIX WOKyMeHTaX B CBOHX
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ropO.QCKHX areHTCTBax m gepe3 TypHCTCKnIe areHTCTBa CILIA, a TaKwe
Ha3HameHmA areHTOB DO MX npozaXe no CBOeMy yCMOTpelI4o, nOMMMO

Ha3HaqeHHOrO aBuanpeqUpHATHA CoeallHeHHIblX UTaTOB. TaKas

npoAaxa H Ha3HaqeHmH 6y;yIT ocytweCTBAJ9TbCX C yxeTOM o6bI4HO Dp-

MeHsIeMOrO 3aK0HO)aTebCTBa CILIA.

13. Ha3HateHHbie aBHanpeanpaT5i, a TaK)Ke COOTBeTCTy1OiLIue

BJIaCTII, aFCHTCTBa 111114 opraHH3aijHH o6enx QoroBapHBakoUHxca CTOpOH

6ynyT COTpYanHqaTb B nene coneficTBlHR nporpaMMaM MapKeT~iHra, a

TaKXIKe B npoBCaCHHH MeponpHRTlit, HMe1OLIUHX CBoeti tteJK) o6ec-
neqeHe nepBooqepeaHoro yLIOBneTBOpCHH5 3aaiBOK Ha 6ponHpoBaHlle
MeCT B rOCT1HHuIax H Apyrte BHtibl Ha3eMHrO o6c-qyaqnRaHun RAN1

ycAoBHN noe3alOK RIJ13 naccaKHpOB, f~ncoJb3hyfuWHX peryJinpnbie pericbi

Ha3Rat1eHHblx aBaanpeanpN1T1 o6eRx )IoroBapIwaottuxcq CTopoH, B

TOl CTeneH, KOTOpaq Heo6xoatiMa ]tnsi o6ecrne4eHH5I TOrO, 4TO6b

B03h4OKHOCTR B OTHOUweHHR TaKIlX nporpaMM MapKeTIHra,

6poH-poBaHn MeCT 13 rOCT4HHXHUaX H Qpyrifx BHOB Ha3eMHOFO

o6cny>cunann5I NN ycnoBtHhi flOe3XOK AAR5 peryrispnb[x peficoi3 OuHOfi

,oroBapNaomefic1 CTOpOHbl 6bIJIn 6bw He meree 6.laronpttTHbtMH,

qeM r s peryjinpHbX peiicon npyroi JgoroaapRBaaotttefics CTopoubi HN

n-a'A peryJApHbIx pelfcon aBHanpe/npMsTnA .rno6o0i TpeTbeti cTpaHb.

14. HacTotuxee HpHnozAeHNe 6yneT OCTalaTbCA B cone ao I Ma.4

1987 roaa Ii B noc~iegytouxeM go mcCTe'qeHnw 30 qHefi nocne HanpaB-

.TeHN. OAHOil 113 QoroBapBatomuvixcai CTopoi yBen oMueHuq apyrofi

JRoroaapMBaoiueicS CTopoe o ero aeHoHcauin. TaKoe yBeOM.eHlie

He MO)KeT 6bITb HanpaB.neto paHee 1 anpeAn. 1987 roaa.

AOYOBOPHbIE J14HI4H4

Ta6 iuya I

.nA Coro3a Coaeckjix CounaACTHx4eCKHX Pecny6.nnK:

OT nyHKTa MN1 nyUKTOB B Coo3e Co0aeTCK1X ConrmaHa CTqeCKIX

Pecny6.nuK 4epe3 0jU4H flpoMeACyTOqHbtfI nyHKT, Bbl6HIpaeMbfi 143 qnc.ra

c.renyiotuitx: flapti, JIhoKceM6ypr, KonenrareN H MoHpeab Ha

cecepoaTIaHTH4ecom MapLJpyTe, B Hbio-AIopK m4 BaWHVrTOH B .1060M

HanpaBneHIH. BbI6Op npoMeyTO4Horo nyHKTa 6yaeT nPOH3ao0HTbC54

nyTeM noaauiH ainioMaTNqeCKofi HOTbI no Kpaitiefi Mepe 3a 30 RHerl nQo

Ha1a.fla BbflOjiHeHH1 nOICTOB B :)TOT nyHKT; ll3MeneHe 13b16paHHoro

npoMe)KYTO0o fynIHKTa MOKeT npOm.-iBO MTbCq He qajime LzByX pa3 B
Teqielne jno6OPO Ka~ieHaapHoro rona. qLji TeXHHMeCKtIX nocaUoK
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MoA(eT tCInOJlb3OBaTbCl n0to6ofi UyHKT 1t411 nyHKTbl, yKa3anHbie B

CTaTbe JI AonUOOHBTeJlbHoro Cornaweni5i K Cor.uaweumno o Bo3zqyw-

HOM coo6uemuii.

Ta6nuia II

gJI51 COeaI4HeHHbIX IITaTOB AMepliKli:

OT nyHKTa Nint RYHKTOB 13 CoeaHnenubx HJWTaTaX 4epe3

npoMe)KyTOqHblfi nyHKT, BbI6HpaeMbfi 13 qlic4ia c-qenyiowitx:
ctpaHKc ypT, FaM6ypr, MfOHXeH i LpK)PHX Ha ce BepoaTnaHTHqeCKOM
MapmpyTe, a MocKBy H AJeairarpazi H .mO6OM Hanpa1e3HI . Bbi op

npoMe)KyTO4HOrO nyHKTa 6yleT npOfF3BOA1rrbCs nyTeM noa4H

rInnoMaTIMecKoHi HOTbI nO KpaAHeA mepe 3a 30 gaefi Ao iaqaiia
BbIflOAiHCHI nO fleTOB B 3TOT "yHKT; 3MCeHHee jbi6paHHoro
HpOMC)KyTOqHOrO nyHKTa MoweT InpOH3BOHTbCg He qaite aByX pa3 B

Te4eHHe afl06or0 KajieagapHoro ro11a. )JI TeXHI44eCKHX nocaUoK

MO4(CT ICIIOrb3OBaTbC9 AnR)n6o nyHKT HJM1 flyHKTbl, yKa3aHHble B

CTaThe 1 4OOaJIHIiTeAbHOrO Cornawetai K CorYatueHwo o 803.lytu-

HOM coo6LeHHU.

POWonJHeH~e K FlpuIAwoKeHf

Coe.nacoeaniibs ,wexatu3.m carpaanuaHu31 Doxo)o6

C teJbIo o6ecnetieHH9 paHbIX BO3MOAIHOCTeI 1 BbiOl opti
3KcniiyaTauuii aOrOBOpHbiX J1U4HHA Hta3HaqeHHbMH aBHaripenpITRtTqM4

o6eux AIoroaapiiBaxouvjxcR CTOpOH, 4(oroaapiaafowuiecs CTOPOHbf Co-

r.nacHlAltCb flp4MeH5iTb cJIexlytoaiiie nof1OoKeH14IR Mexamlt3Ma BbipaBHHBa-

H14It aOXOaOB.

1. )IOXObl, KOTOPbe MOryT lOflyqtiTb Ha'3Ha4eHHble aBlanpeu-
lpUR1T11.I o6etx UoroapiBatOrUNxc% CTOpOH OT nepeao3oK, BbIHOJl-

HSieMbIX Ha cor~JacoiaHHbix pertcax no pacnncaHimo. 6yayT RbIpaBHH-

BaTbC5I Ha OCHOBe jAOXOA1HOhi CTaBKH, yKa3aHHoi HI4Ke. )IoxoHaH CTaBKa

6y1eT npweHMTbCR TOJIbKO K KOfHqeCTBy nacca)KpoB, nepene3enHbX

io6bim 13 Ha31aqeHix aBianpea1np;1pJTJJ cnepx 12000 nacca KtpoB B

o0aHOM HanpaBiieNHIi (naccaxiip, nepeae3eHHbii B o6oux HanpaTeHHSx,

3aCMHTbIBaeTC51 KaK jiBa nacca)Klapa) B TCCHiiee KaaJXorO e)KeFOHoro

nepioqa, HaqrnHaloweroc$1 c nepaoro au maqa.ia 3KcnhlyaTaflIt

AOrOBOpHbIX rtHfii o6oMi Ha-3HaqeHHbiMH aBlanpegnpiIrfTaMH.

Mexati13M BbipaBH 1BaHVI5 QoxoaoB He 6yaeT npiPHMeTbCi, ecjni
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KaX(XIOe Ha3HaqeHHoe amianperipnATe nepeBe3eT MeHee 12000
nacca)Knpon B OqHO?4 HanpaBjneHMH B ron.

2. lO-.nOBIHa AOXOaOB, nOqCI4HTatHHbIX InyTeM yMHO>KelHtI1 corria-
COBaHHo Q OXO1O CTaBKI4 Ha KOAII4CCTBO nacca>KnpOB, flepeBe3eHHbIX

.ro6blM Ha3Haq-eHHblM anaanpeirnpHATeM B OqXHOM HanpaaneHni 3a roor

cnepx 12000 qe.roBeK, BblnJaqHBaeTc5I 3THM aBiaanpeanpHa9TieM

Ha3HaeLHHOMy aBnanpexnpusl'rmo pyroii ]oroBapHBaotUeiicm CToponub.

CornacoeaaHam uoxoqHaA CTaBKa yCTaHaaHJBaeTH B pa3mepe 350

RojliapOB CILA 3a ojaHoro nacca)Ktpa.

3. )Ioxoa, nogne)KaLuifi BblpaBHHiBaHHIO, BKJTIlnqaeT nOXObI,

rlO.TyqeHHbIC OT nepeBo3OK BCeX nacca KIIpoB, BblflOJTHeHHbIX Ka)KIabiM

Ha3Ha'ieHHblM aB1anpeafnpm4TneM B/13 KoIeqHblX IlyHKTOB Ha Uoro-
BOpHbIX nlIIHHlX, BKfItoLa5! rnepeBo3Kti nacca;Knpoa no 5-ii cao6ole

no3,yxa. B KatieCT13e rnacca)KHpoH Ha3HaqCHHoFO arwanpertnpllwTt5

CIIA 6yoiyT yx4HTbIBaTbCA nacca)(Klpbl, BblCaKeHHble timi B3AlTble Ha

6OpT B MocKne/JleiHrpaue. B Ka4CCTBe nacca)KHpoB Ha3HaqeHHOFO

aananpeanpuHTHA CCCP 6yUyT Y'4HTblBaTbCl nacca>tilpb, BblCaaKe Hlbie

111111 B3RTbIe Ha 6OpT H Hbfo-flopKe/Bawfur'roHe. B npeaienax,

yKa3aHHhX Hl>KC, H13 noac,4eTC nOXogLOB 6yAyT IHCKiOqaTbC1 cneoyio-

Lun~e KaTeropnH naccaA(pon:

1) ao 450 nacca)iipoB c 6ecnnarTb[Mn 6InJe'aMn ii c 6nneTaMH,

HMelotimn CKWXKy 75% m 6onec;

2) aeTH Ro 2-x .neT.

4. B:3aiiMopacqeTbI Ha OCHOBe yKa3aHuoro MeXaHH13Ma BbIpaBHH-

BaHHHS AIOXOROB 6 y.UyT npOH3BOaIiTbCI AO H14Tf 15 q'cna 13-ro Mecqua.

ciiegyicwerO 3a Hat4aj'oM noJleTOB Ha3HaqeHHbiX aBH1anpeanpAlTHiA

o6eux JQoroBapmnaiouxcA CTopoH, 1 B Ty Ae xRaTy HJIH panee H

KaQblfi nociegiymoutinl roa (c yqeTOM 13MeneHl5l1 HJR] npeKpauteHmi

RaCrICTBHR CorAaWeHa1). B Cor aueHnII Me;Koly Ha-3aieHIblMtH

aBHanpewnp"lTH5lMH, Oalo6peHHOM COOTneTCTByIOtMHIMH aoroapuBaIo-

LUHMIICR CTOpOHaM, 6yaeT npeT ycuoTpeH MCTOA B3anmopacqeToB.

5. )joroBapnaotutecH CToponbI npoueiiyT KOHCYJbTat4 alO 15

HIOHR 1987 roaa n 6yAyT npOnOA[4Tb HX ZtO 15 IOHA Ka>Ka~oro

nociieyioJ.ero rona C uenqbIO onpeaej-eHHH i(X eKTIBHOCTH Hac'rol-

umero MeXaHH3Ma BbIpaBHHnaHij aOXOg2OB. MexaHt13M BbipaBHIBaiH%

LIOXOJaOB 6yteT ocTaBaTbCq B caiie, 3a IICKJI.OqeHHeM Tex rloflo)KeHli,
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KOTOpbte 6yIRyT 43MeseHbt 1lo B3aHMHOfi gOFOBOpeHHOCTH MexKcLy

)joronapHaiotuwMcsr CTOpOHamH.

16. -lyHKT 2 CTaTbH I gooiOHKTeJlbHoro CorTJatweHHAf K Corina-

WeHtKo0 BO3JIyWHOM coo6uteHII H3MeHmeTC5I cqetyotUnM o6pa3oM:

<,2. ABNaMaptUpyTb H t3bIleJIelHbie a3ponoprbl, noAeaaune

HCrOJlb3OBaHHIO Ha3HaqeHHbMH aBHanpenpnMTH5Mi npH BbInoJlHeHHn

noJIeToB, npeXyCMoTpeHHbX S HpH1OACeHiaX, 6yflyT oripeae.qqTbC

COOTBeTCTByIOLUHMH BJIaCTlMH KaKxaoil aoroiapnBatoLueficq CTopOHbI B

COoTBeTCTB4n Co CTaTbeii 2 CorqatuenHiA.>

17. lo.UnyHKT (A) nyHKTa 16 CTaTbH I gIonoJHHTerqbHoro

CorriaWenHA K CorriaweHHFo 0 BO3,yWHOM coo6wetnn i3MeHmeTCI

nyTeM 3aMeHbl C-non ,F'.anibiM ynpaB.nemeM cnyA,6bi no iiayKam o6

oKpyxa Luefi 4eJIoBeKa cpeae CnOBaMiI «HauoHa.nbHbIM ynpaB-

.ieneM no HccieoBaHHIO oKeaHa H aTMOCC~epbl>>.

18. -lyHKT 18 CTaTbH I AonoJIH4TejibHOro CoriiaweHIsI K Cor.ra-

JeHHo 0 BO3yLUOM coo6fteHii H3MelHieTCfi IlyTeM BKJrlOxieHHl C.TlOB

<<H ra3OBblX 3MKCCHH>> nociie CJrOBa <UyMoB>>.

19. CTaTbh IV JonOJIHTe-UbHoro CornaeHnA K CorAaweHnto o

B03tYWHOM coo6LueunH OT 4 Hon6pq 1966 r. II3MeH9eTCA nyTeM

3aMeHbl CIOB "(DeaepaJIbHoe aDiaLIHoHHoe areHTCTBO>> c.noIlaMn <<cPee-

parlbHaai anitat[~omtHam aAIMHNttcTpauutR>,.

Ecu, BbI eH3.lOA(eHHoe ripen.fo)KeHie ipHeMJqeMo a.m flpaBH-

TeJlbCTBa Coto3a COBeTCKHX CoirHauiucnttecKHx Pecny6ltK, rocyaap-

CTBeHHbli )JeapTaMeHT npeariaraeT, 'ITO6bl HaCTOllhIaM HOTa 1 OTBeT Ha

Hee fIOCOJqbCTBa cocraBJIH aOrOBOpeHHOCTb Meecay aIByM5l flpaBn-

TeJIbCTBaMi 06 H3MeHeHHfl Cor.aWeHni 0 BO3ayUIHOM CoO61eHHH OT 4

H0oa 6 p5i 1966 r., c nonpaBKaMil H gOnoJhHnTe nbHOro Corviamenna K

Cornainerno o Bo3.aytWOM coo6menmii oT 4 Honi6pa 1966 r., KoTopam

BCTynIHT B CHnAY B QleHb OTBeTa -oCOJIbCTBa.>)

. OCOcnbCTBO Coo3a COBeTCKtIX Cotrna.rrCTqecKHX Pecny6AHK no

nopyqeHHI0 CBoero I-paBHTejrbCTBa coo6tuaeT o coriaciH COBeTCKOrl

CTOpOHbl paccMaTpaBaTb nblteyKa3aRt-y-o HOTy FocyjapcTneaiaoro

,aeflapTaMeHTa 11 HaCTOHLUnBit OTBeT Ha Hee KaK ,/oroBopeHHOCTb MCAIKfy

HaLuIIMII ZIByMSl HpaBHTeCbCTBaMH 06 H3MeHeHHH CoriaweHiAi 0

BO3Uyl!HOM coo6tUeHm OT 4 HOm6pq 1966 roqa c nonpaBaNr t

,QonOJHHTeAbHoro Cor-aauemig K Cor.raweimo 0 BO3qylWHOM coo6-
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ImeHHH OT 4 HoR6pH 1966 rola. qafias XAorOBOpCHHOCTb BcTynaeT B

CHJIy C ceroHnwlUero aHI.

13 cPeapa.i 1986 r., r.BaimurroH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

No. 9

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics refers to the State Department
note of February 13, 1986, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics hereby announces, on behalf
of its Government, the consent of the Soviet side to regard the abovementioned State De-
partment note and this reply thereto as an agreement between our two Governments con-
cerning the amendment of the Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966, as
amended, and the Agreement Supplementary of the Civil Air Transport Agreement of No-
vember 4, 1966. This agreement enters into force as of this day.

February 13, 1986, Washington, D.C.

To the Department of State of the
United States of America

Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le D~partement d'Etat b l'Ambassade sovidtique

Le D~partement d'tat des Etats-Unis d'Am~rique souhaite r~f~rer l'Ambassade de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques A rAccord relatif aux transports a~riens
civils du 4 novembre 1966, tel qu'amend6, et d rAccord suppl6mentaire A l'Accord relatif
aux transports ariens civils du 4 novembre 1966.

Eu 6gard aux consultations entre les d~l~gations des deux gouvernements A Washing-
ton du 15 au 18 octobre 1985, et A Moscou du 18 au 22 novembre 1985, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique propose que l'Accord relatif aux transports a~riens civils, tel
qu'amend6, et l'Accord suppl~mentaire A rAccord relatifaux transports a~riens civils soient
modifies comme suit:

1. Au pr~ambule de I'Accord relatifaux transports a~riens civils, les mots o, 6tant Par-
ties d la Convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte A la signature d Chi-
cago le 7 d~cembre 1944 (Convention) et> sont ins~r~s apr~s les mots oUnion des
R~publiques socialistes sovi6tiques>> :
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2. A larticle premier de 'Accord relatifaux transports a6riens civils le mot or6guliers )
est ins~rd apr~s le mot oa6riens .

3. Au paragraphe 2 de 'article 2 de l'Accord relatif aux transports a6riens civils les
mots ou d'autres accords des Parties contractantes)) sont ins6r6s avant le mot <<relatives)).

3. bis. A 'article 5 de l'Accord relatifaux transports a6riens civils, la phrase «Aux fins
du pr6sent article, «permission d'exploiter)) s'entend de lautorisation d'exploiter et des per-
missions techniques.) est insdr6e apr~s la deuxi~me phrase.

4. )k l'article 6 de l'Accord relatifaux transports a6riens civils, 1.)) est ins6r6 avant les
mots «Les Parties contractantes)); le mot (concluront)) est supprimd et remplac6 par les
mots «ont conclu>.; et le paragraphe suivant est ajout6 :

(<2. a) Chaque Partie contractante reconnait comme valides, aux fins d'exploitation du
transport a6rien vis6e au pr6sent Accord, les certificats de navigabilit6, les brevets d'apti-
tude et les licences 6mis ou valid6s par lautre Partie contractante et encore en vigueur, A
condition que les exigences pour robtention de tels certificats ou licences correspondent
aux normes minimales 6tablies en vertu de la pr6sente Convention. Toutefois, chaque Par-
tie contractante se r6serve le droit de refuser de reconnaitre comme valides aux fins de vols
effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A
ses propres ressortissants ou validds par lautre Partie;

b) Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concernant les
normes de s6curit6 appliqu6es par lautre Partie contractante en matidre d'installations a6ro-
nautiques, d'6quipages d'a6ronefs et d'exploitation par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es. Si, A la suite de la tenue de telles consultations, une des Parties contractantes es-
time que Pautre Partie contractante n'assure pas efficacement le maintien et l'application des
normes et exigences dans ces domaines qui sont A tout le moins 6quivalentes aux normes
minimales qui peuvent 8tre 6tablies conform6ment A la Convention, elle avise Pautre Partie
contractante de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires afin de se conformer A
ces normes minimales; et Pautre Partie contractante prend les mesures appropriees pour y
remddier. Dans le cas oA l'autre Partie contractante ne prendrait pas les mesures appropri6es
en temps opportun, les dispositions de l'article 5 seront applicables.>>

5. Le nouvel «article 6 bis > ci-apr~s est ins6r6 aprds larticle 6 de l'Accord relatif aux
transports a6riens civils.

«Article 6 bis

1) Conform6ment aux droits accord6s par ailleurs en vertu du droit international, les
Parties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger la s6curit6 de laviation
civile contre des actes d'intervention illicite fait partie intdgrante du pr6sent Accord.

2) Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement toute lassistance n6cessaire pour
pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites contre la s6curit6 d'un
a6ronef, d'a6roports et d'installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace
A la s6curit6 de raviation.

3) Les Parties contractantes agissent conformdment aux dispositions de la Convention
pour la suppression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.
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4) Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions et r~glementa-
tions applicables en matire de s~curit6 adrienne arrt6es par lOrganisation de laviation
civile internationale et qui figurent en annexe A la Convention relative a laviation civile in-
ternationale; elles exigent que les exploitants d'afronefs de leur pavilion, les exploitants
d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente est situ6 sur leur ter-
ritoire et les exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la s~curit6 a6rienne.

5) Chaque Partie contractante convient de respecter les dispositions en matire de
sdcurit6 impos6es par lautre Partie contractante A lentr~e sur le territoire de lautre Partie
contractante et veille A ce que des mesures appropri6es soient appliqu~es afin de prot~ger
les a~ronefs et inspecter les passagers, leurs bagages A main, ainsi que les marchandises et
les provisions de bord des adronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant
de rautre Partie contractante pour que des mesures de s6curit6 sp6ciales soient prises en cas
de menace particulire.

6) En cas d'incident ou de menace d'incident li A la capture illicite d'a~ronefs, ou de
tous autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des
a6roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se preteront
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures de
nature A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

7) Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que lautre Partie
contractante a d~rog6 aux dispositions relatives A la s~curit6 de laviation du pr6sent article,
les autorit6s a~ronautiques de la premiere Partie contractante peuvent demander la tenue
immediate de consultations avec les autorit6s a~ronautiques de cette autre Partie contracta-
nte. L'incapacit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans les 15 jours A compter de la date
de r6ception de la demande de consultations, ou en cas de menace urgente contre la s6curit6
de l'aviation civile internationale, constituera un motif pour demander lapplication de lar-
ticle 5 du prdsent Accord.>

6. L'article 7 de lAccord relatif aux transports a~riens civils est modifi6 comme suit:

<<Article 7

1. Les redevances d'usage impos~es par les autorit6s comp~tentes aux entreprises de
transport a~rien de lautre Partie contractante seront 6quitables et raisonnables.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante pourront refl~ter, mais n'exc~deront pas, une part 6quitable du cofit
6conomique total des autorit6s comptentes charg6es de fournir i'a~roport, les installations
et les services de navigation adrienne et de s~curitd adrienne. Aucune Partie contractante
nimposera ni ne permettra que soient impos6es aux entreprises de transport a6rien de lautre
Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que celles imposdes a ses propres
entreprises ou A toute autre entreprise de transport a~rien qui exploitent des services a~riens
internationaux similaires. Les installations et les services pour lesquels des redevances sont
impos~es seront fournis en tenant compte de leur efficacit6 et de leur caractre dconomique.
Un prdavis raisonnable sera fourni avant toute modification apportde aux redevances d'us-
age. Chaque Partie contractante encouragera des consultations entre ses autorit~s com-
p6tentes responsables de la perception des redevances d'usage sur son territoire et les
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entreprises de transport a6rien utilisant les services et les installations, et elle encouragera
les autorit~s comp6tentes responsables de la perception et les entreprises de transport a~rien
A proc~der d des 6changes d'informations qui s'av6reraient n6cessaires pour permettre une
6valuation du caractre raisonnable des redevances.

7. L'article 8 de l'Accord relatifaux transports a6riens civils est modifi6 comme suit

«Article 8

1. A l'arriv6e sur le territoire de lune des Parties contractantes, les a6ronefs exploit6s
en service a6rien international par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de lautre
Partie contractante, leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants, les approvision-
nements techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs,
les provisions de bord (y compris sans que cette 6num6ration ne soit limitative, les denr6es
alimentaires, les boissons et spiritueux, le tabac et autres produits destin6s A la vente ou A
rutilisation par les passagers en quantit6s limit6es durant le vol) ainsi que d'autres articles
destin6s A tre utilis6s ou utilis6s uniquement par les entreprises de transport a~rien
d~sign6es dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien des a~ronefs exploit6s en transport
a6rien international sont exempt6s, sur une base de r6ciprocit6, de toutes restrictions A l'im-
portation, d'imp6ts fonciers et d'imp6ts sur le capital, de droits de douane, droits d'accise et
autres droits et charges similaires impos6s par les autorit6s nationales et ne r6sultant pas des
cofits d'une prestation de services, A condition que ces 6quipements et approvisionnements
demeurent d bord des a~ronefs.

2. Seront 6galement exon6r6s, sur une base de r6ciprocit6, de taxes, droits, frais et re-
devances vis6s au paragraphe I du pr6sent article, d l'exception des redevances bas6es sur
le cofit des services fournis :

I) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et prises d bord, dans des limites raisonnables, destin6es A etre utilis6es A bord
d'un a6ronef de lautre Partie contractante exploit6 en transport a6rien international, meme
si ces approvisionnements sont destin6s A tre utilisds pendant une partie du voyage au-des-
sus du territoire de la Partie contractante oi ils auront td embarqu6s;

2) Les 6quipements au sol et les pi&es de rechange, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie et destinds d l'entretien ou A la r6paration d'un a6ronef d'une en-
treprise de transport adrien de l'autre Partie exploitd en service a6rien international; et

3) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immddi-
ate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destinds A tre
utilisds A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de
transport a6rien de l'autre Partie contractante, mme si ces approvisionnements sont des-
tin6s A &re utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante of ils auront 6t6 embar-
quds.

3. I1 peut etre exig6 que les 6quipements et fournitures visds aux paragraphes 1 et 2 du
prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contrl1e des autoritds compdtentes.

4. Les exemptions prdvues au prdsent article s'appliquent aussi lorsque les entreprises
de transport adrien d'une Partie contractante ont conclu, avec une autre entreprise de trans-
port adrien qui bdndficie des memes exemptions de la part de l'autre Partie contractante, un



Volume 2194, A-9606

contrat portant sur le pret ou le transfert sur le territoire de cette autre Partie contractante
des articles sp~cifids aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

5. Chaque Partie contractante s'efforce d'obtenir pour les entreprises de transport a6rien

de l'autre Partie contractante, sur une base de r(ciprocit6, une exemption d'imp6ts, de droits,
de redevances et de frais impos6s par lEtat, les autorit6s r~gionales et locales sur les articles
visas aux paragraphes I et 2 du present article, de mme qu'une exemption de toute rede-
vance relative aux carburants en transit, dans les circonstances d~crites au pr6sent article,

saufdans la mesure obi ces charges sont pergues au titre du coot d'une prestation de services.

6. Chaque Partie contractante assure un approvisionnement A un prix raisonnable ou
facilite limportation sur son territoire d'une quantit6 suffisance de carburant aviation

r6pondant aux normes exig~es en matire de grade, de qualit6 et de sp6cifications aux en-
treprises de transport a~rien de l'autre Partie contractante conform~ment A la demande de
ces entreprises de transport a6rien.

7. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes peut, con-

form~ment aux lois et rbglements de I'autre Partie contractante concernant les droits de
douane et taxes, introduire et conserver A chacun des points situ6s sur les routes convenues

sur le territoire de l'autre Partie contractante le materiel et l'6quipement requis par cette en-
treprise de transport a6rien et destin6s A la fourniture et A la promotion de services de trans-
port a6rien. Le materiel publicitaire tel que les annonces publicitaires, les catalogues
imprim6s, les tarifs, les r~clames commerciales ou les publications touristiques et autres (y
compris les affiches) sont admis en franchise de droits de douane.)

8. Au paragraphe 3 de l'article 9 de l'Accord relatifaux transports adriens civils, le mot
«six) est supprim6 et remplac6 par le mot «douze > et le mot «quarante > est supprim6 et

remplac6 par le mot «cinquante >.

9. A larticle 9 de l'Accord relatifaux transport a~riens civils, le paragraphe ci-apr~s est

ins r6 apr~s le paragraphe 3 :

«4. Des visas pour sjours multiples et d'une validit6 de douze mois au moins seront
octroy6s A lavance aux employ6s de l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'une des

Parties contractantes en poste A chacun des points situ6s sur les routes convenues sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante tel que vis6 A larticle 12 du pr6sent Accord.))

10. Au paragraphe 4 de larticle 9 de 'Accord relatif aux transports a~riens civils, le
nombre <4)) est supprim6 et remplac6 par le nombre <5)); les mots «New York et Moscou))

sont supprim~s et remplac~s par les mots «New York, Washington, Moscou ou Lningrad)>.

11. Au paragraphe 5, de Particle 9 de l'Accord relatif aux transports a~riens civils, le
nombre «5 > est supprim6 et remplac6 par le nombre «6 >; les mots «se communiqueront >
sont supprim~s et remplacds par les mots «se prteront assistance en vue d'obtenir .

12. Au paragraphe 2 de larticle 10 de l'Accord relatif aux transports a6riens civils, les
mots oles normes d~termindes par accord mutuel, g6n6ralement accept6es pour le transport
a6rien international de passagers, marchandises et courrier > sont remplac6s par les mots

<des normes prescrites dans les annexes A la Convention .

13. L'article 12 est modifid pour se lire comme suit

«Article 12
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Pour faciliter la conduite de l'exploitation des services convenus, y compris les servic-
es d'a6ronefs, il sera permis A chacune des entreprises de transport a~rien d6sign6es d'avoir
une repr6sentation A chacun des deux points situ6s sur les routes convenues sur le territoire
de lautre Partie contractante comptant au plus six employ6s au total en poste aux deux
points. En outre, chacune des Parties contractantes accorde le droit d'entr6e sur son terri-
toire pour de courtes p6riodes ne d6passant pas 30 jours aux personnes dont l'entreprise de
l'autre Partie contractante aura normalement besoin pour exercer ses activit6s. >

14. Au paragraphe 4 de larticle 14, les mots «Sauf indication contraire des entreprises
de transport a6rien d6sign6es et approbation par les Parties contractantes, > sont ins6r6s au
d6but de la phrase; les mots ole jour du paiement du solde qui est applicable A cette date A
la vente des titres de transport sur les lignes des deux transporteurs et qui est 16gal dans
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et n'est pas contraire aux lois des ltats-Unis

d'Am6rique > sont supprim6s et remplac6s par les mots < la vente de services de transport
a6rien A la date d'application ou de soumission pour le r~glement du solde dfi.

15. L'annexe A l'Accord relatif aux transports a6riens civils est modifi6e pour se lire
comme suit:

«Annexe

1. Le Gouvemement de l'Union des R6publique socialistes sovi6tiques d6signe la Di-
rection g~n6rale des services de transport a6rien international (compagnie a6rienne sovi&
tique A6roflot) pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es au tableau I de
la pr6sente annexe.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6signe la compagnie Pan American
World Airways, Inc. pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es au tab-
leau II de la pr6sente annexe.

3. Chacune des Parties contractantes peut remplacer le transporteur d6sign6 au titre du
paragraphe 1 ou 2, respectivement, par tout autre transporteur de sa nationalit6, sous r6serve
que ce transporteur poss~de les qualifications requises par les autorit~s a6ronautiques de
lautre Partie contractante en vertu des lois normalement applicables. Chaque Partie con-
tractante d6livre tous les permis d'exploitation et les permissions techniques A lentreprise
de transport a~rien d6sign6e ou A son remplagant de l'autre Partie contractante sans retard
indu.

4. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e obtient les droits suivants dans l'ex-
ploitation des services convenus sur les routes respectives indiqu6es aux tableaux I et II de
la pr6sente annexe :

1) Le droit d'atterrir A des fins techniques et commerciales aux points de la route con-
venue sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que le droit d'utiliser A ces fins les
a6roports de d6gagement et les installations a6riennes sur ce territoire;

2) Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier en trafic international, s6par6ment ou en service mixtes, A des points conve-
nus sur les routes indiqu6es aux tableaux I et II de l'annexe 1) sur le territoire de lautre Par-
tie, 2) A un point interm6diaire dans un pays tiers, et 3) A un point ou plusieurs points sur le
territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise de transport a6rien. Pour chacun
des points vis6s en 1), 2) et 3) ci-dessus, les droits comprennent tout le trafic en correspon-
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dance (que ce soit un trafic intracompagnie ou avec toute autre entreprise adrienne), les ar-
rts interm~diaires (sous reserve que le transporteur ait transport6 le trafic en direction ou
en provenance d'un point intermfdiaire sur le territoire de l'autre Partie contractante), et un
trafic local de cinqui~me libert6 (en direction d'un point intermdiaire du pays tiers sp~cifi6
ou en provenance de ce point), sous r~serve (compte tenu du droit de transporter son propre
trafic en correspondance) qu'aucune entreprise de transport a~rien d~sign6e de la Partie
contractante ne soit autoris6e Ai transporter un trafic de cabotage local entre des points sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

5. Chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e sera autoris~e A exploiter jusqu', un
maximum de quatre vols aller et retour par semaine (en fonction des facteurs de conversion
de la capacit6 6quivalente de l'a~ronef sp~cifi6s au paragraphe 6). A titre experimental, l'en-
treprise de transport afrien d6sign~e de I'URSS pourra desservir la route New York/Wash-
ington et l'entreprise de transport a6rien d6sign~e des Etats-Unis pourra desservir la route
Moscou/Lningrad sur le meme vol jusqu'A un maximum de deux vols aller et retour par
semaine. Les fr~quences mentionn6es ci-dessus pourront Etre augment6es moyennant un
accord entre les Parties contractantes. Les vols suppl6mentaires exploit~s par lentreprise de
transport a~rien d'une Partie contractante ne seront pas pris en compte dans le calcul de la
fr6quence, mais devront &re approuv~s A lavance par les autorit~s comptentes de lautre
Partie contractante. Tous les vols r~guliers (y compris les vols suppl~mentaires) seront
n~anmoins soumis aux dispositions du M~canisme de compensation 6nonc6 dans l'appen-
dice A la pr6sente annexe.

6. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign e peut, A sa discretion, utiliser tout avi-
on gros- porteur ou A fuselage 6troit, sous reserve que les fr~quences pr~vues au paragraphe
5 soient fonction du facteur de conversion d'6quivalence siege comme suit:

1 B-737/B-727/IL-62M = 1

1 A-3 1 O/DC-8 allong6 = 1,3

1 L-1011 /A-300 = 1,5

1 B-747/IL-86 = 2

Des nouveaux a~ronefs ou d'autres types d'a6ronefs pourront tre exploit(s en fonction
du facteur de conversion qui se rapproche le plus de la capacitd de charge de l'a6ronef in-
scrit.

7. Chaque entreprise de transport a6rien d(sign~e pourra, sur Fun quelconque ou tous
les vols et d sa discretion, exploiter des vols sur les routes respectives autoris~es au tableau
I ou 1I de la pr(sente annexe dans l'une ou iautre direction ou les deux, en combinaison avec
diff~rents num6ros de vols dans le cadre de l'exploitation d'un a~ronef, et omettre des arrts
en un point ou plusieurs points sans perdre son droit li6 au transport de trafic par ailleurs
autoris6 en vertu du present Accord, A condition que le vol origine du territoire ou s'y ter-
mine de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a~rien.

8. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pourra changer d'a6ronef au point in-
term6diaire vis6 dans les tableaux I ou II sans aucune limitation quant au type ou au num(ro
de l'a(ronefexploit6, ou l'utilisation d'un ou de plusieurs num~ros de vol, sous r6serve qu'en
direction de depart, le transport au-delA de ce point soit la continuation d'un transport en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport
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a6rien et, dans la direction de retour, le transport vers le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien soit la continuation du transport au-deld de ce
point. Aux fins des facteurs de conversion de la fr~quence fix6s au paragraphe 6 de la
pr6sent annexe, la cat6gorie d'a6ronef sera d6termin6e en fonction de l'a6ronef qui arrive et
quitte le territoire de lautre Partie contractante.

9. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e des Etats-Unis pourra survoler le territoire
de I'URSS sans faire escale sur des vols entre des points situ6s en Europe et dans le sous-
continent indien dans les deux directions, avec une fr6quence accumul6e de sept vols aller
et retour au maximum par semaine, sur des routes a6riennes approuv6es par les autorit~s
a6ronautiques de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Si lentreprise de trans-
port adrien d6sign6e des Etats-Unis exploite moins de sept vols aller et retour par semaine,
le nombre restant de vols peut tre exploit6 par toute autre entreprise de transport a6rien
r6gulier des Etats-Unis moyennant un pr6avis d'au moins 30 jours adress6 au Gouverne-
ment de 1URSS par la voie diplomatique.

10. Chaque Partie contractante veillera A faire en sorte que des bureaux pour la vente
et la promotion de services de transport a6rien soient A la disposition de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, y compris des installations de qual-
it6, d'acc~s facile, de taille, d'emplacement et de coot A des conditions non moins favorables
que celles de son entreprise de transport a~rien ou de toute autre entreprise de transport
a6rien exploitant un service de transport a6rien international.

11. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e qui agit en tant qu'agent commer-
cial gdn6ral pour lautre entreprise de transport a6rien sur le territoire de la Partie contrac-
tante dont elle est une entreprise nationale, doit offrir A la vente tous les services offerts par
lautre entreprise de transport a6rien d6sign6e du genre de ceux couverts par laccord sur les
comptoirs de ventes (passager et/ou marchandise), sans limitation quant aux points cou-
verts au titre des services convenus. Les deux entreprises de transport a6rien d6sign~e s'ef-
forceront de faire en sorte que les ventes totales de services de transport aux Etats-Unis
relatifs A des services non convenus d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
I'URSS se rapprochent des ventes totales de services de transport en URSS relatifs A des
services non convenus de lentreprise de transport a6rien d6sign6e par les ttats-Unis. L'en-
treprise de transport a6rien d~sign6e de I'URSS et lentreprise de transport a6rien d6sign6e
des Etats-Unis concluront un contrat dans lequel il sera stipul6 que cette demire entreprise
de transport a~rien agit en tant qu'agent commercial g6n6ral sur une base exclusive en ce
qui concerne le transport de marchandises et sur une base non exclusive en ce qui concerne
le transport de passagers.

12. L'entreprise de transport a6rien ddsign6e de I'URSS sera autoris6e A vendre libre-
ment des services de transport a~rien de passagers dans ses propres documents de transport
directement dans ses bureaux de vente et par l'interm6diaire de ses agents sur le territoire
des ttats-Unis, ainsi que d'affecter des agents de vente de son choix en plus de lentreprise
de transport a6rien d6signde des ttats-Unis. Ces ventes et ces affectations sont soumises A
la 16gislation g6n6ralement applicable aux Etats-Unis.

13. Les entreprises de transport a6rien d6signdes, ainsi que les autorit6s comp~tentes,
les agences ou les dpartements des deux Parties contractantes apporteront leur cooperation
en facilitant des programmes de commercialisation ainsi qu'en appliquant des mesures
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visant A garantir la priorit6 dans les r6servations d'h6tel et autres arrangements au sol ou
conditions de voyage, pour les passagers voyageant sur des vols r6guliers des entreprises
de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes dans toute la mesure n6cessaire
afin de s'assurer que les possibilit6s offertes par ces programmes de commercialisation, de
r6servations d'h6tel et autres arrangements au sol ou conditions de voyage ne soient pas
moins favorables aux services r6guliers de l'une des Parties contractantes que celles offertes
aux services r6guliers de lautre Partie contractante, ou aux services r6guliers des entrepris-
es de transport a~rien d'un pays tiers.

14. La pr6sente annexe restera en vigueur jusqu'au ler mai 1987 et le restera ensuite
pendant 30jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura adress6
par 6crit une notification de d6nonciation I l'autre Partie contractante. Cette notification
pourra 6tre donn6e au plus t6t le ler avril 1987.

SERVICES CONVENUS

TABLEAU I

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

A partir d'un ou de plusieurs points en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
en passant par un point interm6diaire A choisir parmi Paris, Luxembourg, Copenhague et
Montreal sur l'itin~raire Atlantique nord vers New York et Washington, dans l'une ou 'au-
tre direction. Le choix d'un point interm6diaire sera communiqu6 dans une note diploma-
tique envoy6e 30 jours au moins avant le d6but des op6rations concernant ce point,
accompagn6 d'un changement d apporter au point choisi deux fois au plus dans une ann6e
civile. Le ou les points 6numr6s A 'article II de l'Accord suppl6mentaire , l'Accord de
transports a6riens civils pourront 6tre utilis6s A des fins d'escales techniques.

TABLEAU II

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :

A partir d'un ou de plusieurs points aux Etats-Unis en passant par un point interm6di-
aire A choisir parmi Frankfort, Hambourg, Munich et Zurich sur l'itin6raire Atlantique nord
vers Moscou et L6ningrad, dans l'une ou I'autre direction. Le choix d'un point interm6diaire
sera communiqu6 dans une note diplomatique envoy6e 30jours au moins avant le d6but des
opdrations concemant ce point, accompagn6 d'un changement A apporter au point choisi
deux fois au plus dans une annde civile. Le point ou les points 6num6r6s A Particle II de l'Ac-
cord suppl6mentaire i l'Accord de transports a6riens civils pourront 6tre utilis6s A des fins
d'escales techniques.

APPENDICE A L'ANNEXE

Mcanisme de compensation convenu

En vue d'offrir des possibilit6s et des avantages 6gaux dans l'exploitation des services
convenus par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes,
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les Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes relatives A un m6canis-
me de compensation.

1. Les recettes que les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes
tirent du trafic exploit6 en services r6guliers convenus seront 6quilibr6es sur la base des re-
cettes par unit6 sp6cifi6es ci-dessous. Les recettes par unit6 seront appliqu6es uniquement
lorsque le nombre de passagers transport6s par l'une ou i'autre entreprise de transport adrien
d6sign6e dpasse 12 000 passagers en aller simple (un voyage aller et retour compte pour
deux passagers) pour chaque p6riode d'un an commengant le premier jour A compter duquel
les deux entreprises de transport a6rien exploitent les services convenus. Le m6canisme de
compensation ne s'appliquera pas si chacune des entreprises d6sign6es transporte moins de
12 000 passagers aller simple par an.

2. La moiti6 des recettes calcul6es sur la base de l'unit6 de recettes convenue multipli6e
par le nombre de passagers aller simple annuel excddant 12 000 passagers transport6s par
l'une ou lautre des entreprises de transport a6rien d6sign6es sera vers6e par ladite entreprise
A lentreprise de transport a~rien de lautre Partie contractante. L'unit6 de recettes convenue
repr6sente 350 dollars par passager.

3. Les recettes A 6quilibrer comprennent les recettes tir6es du transport de passagers ef-
fectu6 par chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e A destination ou en provenance de
destinations pr6vues dans les services convenus, y compris les passagers de cinqui~me lib-
ert6. Les passagers de rentreprise de transport a6rien des Etats-Unis seront compt~s A l'em-
barquement ou au d6barquement A Moscou/LUningrad. Les passagers de lentreprise de
transport a6rien de I'URSS seront compt6s A l'embarquement ou au ddbarquement A New
York/Washington. Dans la mesure indiqu6e ci-dessous, les cat6gories de passagers suiva-
ntes sont exclues dans le calcul des recettes :

1) Jusqu'A 450 passagers b6n6ficiant de billets gratuits ou d'un rabais de 75 % ou plus
sur le prix du billet;

2) Tous les enfants.

4. Le r6glement au titre de ce m6canisme de compensation sera en place le 15e jours
ou avant du 13e mois suivant le commencement des services par lentreprise de transport
a6rien d@sign6e des deux Parties contractantes, et A la mime date ou avant pour les ann6es
subsdquentes (sous r6serve de modification ou de ddnonciation de l'Accord). L'Accord en-
tre les transporteurs d6sign~s, tel qu'approuv6 par les Parties contractantes respectives,
d@finit la m6thode de r~glement.

5. Les Parties contractantes tiendront des consultations avant le 15 juin 1987 et avant
le 15 juin de chaque ann6e subs6quente, afin de juger de lefficacit6 de ce m6canisme de
compensation. Le m6canisme de compensation continuera de prendre effet A moins que les
Parties contractantes ne le modifient d'un commun accord.>

16. Le paragraphe 2 de larticle I de l'Accord suppldmentaire A l'Accord relatif aux
transports a6riens civils est modifi6 pour se lire comme suit :

<«2. Les routes a~riennes et les a6roports d@sign6s utilis6s par les entreprises de trans-
port a6rien d~sign6es dans rexploitation de services prdvus aux annexes seront d~finis par
les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante conform6ment A l'article 2 de l'Ac-
cord.>
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17. A l'alin6a A du paragraphe 16 de larticle I de l'Accord suppl6mentaire & 'Accord
relatifaux transports a6riens civils, les mots «Direction des services scientifiques du milieu
(ant6rieurement Service m6t6orologique>> sont supprim6s et remplac6s par les mots «Na-
tional Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) . >

18. Au paragraphe 18 de Particle I de l'Accord suppl6mentaire A I'Accord relatif aux
transports a6riens civils, les mots «et 6missions gazeuses > sont ajout6s apr~s le mot «bruit >.

19. A Particle IV de l'Accord suppl6mentaire A l'Accord relatif aux transports a6riens
civils du 4 novembre 1996, les mots od'Agence fd6rale de 'aviation sont supprim6s et
remplac6s par les mots «d'Administration f6d6rale de l'aviation .

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, le D6partement d'tat propose que la pr6sente note
et la r6ponse de P'Ambassade dans ce sens constituent un accord entre les deux gouverne-
ments concernant l'amendement A l'Accord relatifs aux transports a6riens civils du 4 no-
vembre 1966, tel qu'amend6, et l'Accord suppl6mentaire A l'Accord relatif aux transports
a6riens civils du 4 novembre 1966 qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

LE DIPARTEMENT D'TAT

Washington, le 13 f6vrier 1986

II
L 'Ambassade sovi&tique au D~partement d'Etat

No 9

L'Ambassade de l'Union des R~publique socialistes sovi~tique se r6fre A la note du
D6partement d'ttat en date du 13 f~vrier 1986 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de l'Union des R6publique socialistes sovi6tiques communique, par les
pr6sentes, au nom de son gouvernement, l'agr6ment du Gouvernement sovi6tique A con-
sid6rer la note du Ddpartement d'Etat et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements concernant lamendement A l'Accord relatif aux transports
a~riens civils du 4 novembre 1996, tel qu'amend6, et l'Accord suppl6mentaire A l'Accord
relatif aux transports a~riens civils du 4 novembre 1966. Le present Accord entre en
vigueur ce jour.

Washington, le 13 f~vrier 1986

Au Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amerique
Washington
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State to the Soviet Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASH INGTON

December 9, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966,
as last amended by the exchange of notes of February 13, 1986 ("the Civil Air Transport
Agreement, as amended").

Having regard to consultations between delegations of our two Governments in Wash-
ington, D.C. on November 2 and 3, 1987, and to recent discussions between the designated
airlines of our two Governments concerning the possibility of increased cooperation in-
cluding joint commercial use of aircraft, I have the honor to propose that the Civil Air
Transport Agreement, as amended, be amended and supplemented as described below.

Where the Contracting Parties approve an agreement between the designated airlines
providing for joint commercial use of aircraft ("the agreement"), the special provisions be-
low shall apply:

(1) In addition to the visas for fifty complete aircraft crews authorized in Article 9,
paragraph 3 of the Civil Air Transport Agreement, as amended, the airline actually operat-
ing aircraft pursuant to "the agreement" shall be granted visas in advance, with a validity
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of at least twelve months, for up to sixty-five additional complete aircraft crews. Further-
more, the airline obtaining seats on the aircraft operated by the other airline shall he entitled
to receive visas for up to seventy-five individual cabin crew members in addition to the vi-
sas for the fifty complete aircraft crews to which it is entitled under Article 9, paragraph 3
of the Civil Air Transport Agreement, as amended.

(2) With respect to frequencies, paragraph 5 of the Annex to the Civil Air Transport
Agreement, as amended, shall be amended by deleting the word "four" in the first sentence
and inserting in its place the word "five".

(3) Paragraph 6 of the Annex to the Civil Air Transport Agreement, as amended, shall
be amended by inserting at the end thereof the following sentences: "Where, pursuant to an
agreement between the designated airlines approved by the Contracting Parties, one airline
provides seats on its aircraft to the other airline, the airline obtaining such seats shall (and
the airline providing such seats shall not), for the purpose of determining the number of
flights operated, be deemed to have operated flights (based on the aircraft equivalent capac-
ity conversion factors above) according to the percentage of the total seats so obtained. For
example, if one airline provides to the other airline fifty percent of the total seats on a B-
747 or IL86 aircraft, each airline shall be deemed to have operated one roundtrip frequency
for each roundtrip flight of such aircraft."

(4) With respect to the passenger threshold in the agreed balancing mechanism, para-
graph 2 of the Appendix to the Annex to the Civil Air Transport Agreement, as amended,
shall be amended by deleting " 12,("" and inserting in place thereof" 16,000".

Paragraph (1) shall apply as of the date on which both Contracting Parties have ap-
proved "the agreement". Paragraphs (2), (3), and (4) shall apply as of the date on which
flights are operated pursuant to "the agreement". If "the agreement" is terminated or if
flights pursuant to "the agreemelt" are suspended, paragraphs (1), (2), (3), and (4) shall
cease to apply, and the prior provisions of the Civil Air Transport Agreement, as amended,
shall apply again, as of the effective date of termination or during the period of such sus-
pension, respectively. If"the agreement" is amended, paragraphs (1), (2). (3), and (4) shall
continue to apply, provided the Contracting Parties approve the amendments.

If the above proposal is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note and your note in reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments concerning the amendment of the Civil Air Transport Agreement, as amend-
ed, which shalt enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Eduard A. Shevardnadze
Minister of Foreign Affairs of

the Union of Soviet Socialist Republics
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

BauHnr-ToH, 9 aeKa6px 1987 roga

r'OCnoJUIH FocyapcTBeHHhA cexpeTapb,

5 nMeo qecTb cocJaTbCq Ha CornauemHe 0 BO3%yLIHOM Coo6EIeRHa
OT 4 HOsI6pR 1966 roga c nornpaBKaMH, nocJneajHe H3 KOTOphIx 6bliH

BHeceHbI nIyTeM o6Mela HOTaMH OT 13 44enpa.nsi 1986 roga (Corna-

uIeHHe 0 BO3XyRUHOM CoO61IueHHII C nonpaBKaMm).

Ccblna~cb Ha KOHCyJ-IbTatLHH MewCKy gle-nerauHHMH Hatumx TlpaBH-

TejibCTB B BaImirroHe 2 H 3 noAi
6

pai 1987 rota H Ha HefaBHO COCTORiB-

iunecx neperoBopbi Meeway Ha3HaqeHHblMm aBaanpeglnpHTH3MH HawHX

I'paBHTe-rIbCTB OTHOCHTeJIbHO B03MO.HOCTH pacL.t1pean CoTpynHH-

4ecTBa, BKAIOqaI COBMeCTHoe KoMMepqeCKoe Hcnojlb3oBaHHe B03IyIJJ-

HbIX CyZ(OB, 51 HMetO 4eCTb npeJiO)KHTb BHeCTH B CorFnawueHHe 0 B03-

,ayLUHOM coo6tueHnif c nonpaBKamm H3MeHeHHSI OnoAhHeHN31, yKa3aH-

Hbie HH;Ke.

YqHTbiBaA, ,ITO jorIoBapHBairouxHecR CTOpOHI Oao
6

p5lIOT cora-

tue"ae MeKCXy Ha3HameHHbIMI aBHanpeanpHRTHRMH, npe~xycMaTpH-

Baiowee coBMeCTHoe KOMMepqecKoe HCO0J~b3OBaHHe B03IUyUIHbX CYI1OB

(<corjramermeo), 6yaiyT npHeMCMTbCA nwecyeapowne crrerHaJ71EHme

nojio)KeHHL:

(1) B aOHtHHe K Bl13aM Zl.151 nIqTHC[cATH iOJIHblX 3KHna)Kell

BO3r.ya.HbIX CyxIOB, flpeU yCMOTpeHHbX IIyHKTOM 3 CTaTbRl 9 Cor.ra-

LueHHl 0 BO3.ayLUHOM COO611eHHH C nonpaBKaMI4 aBianpelnpuRTHEO,

cpaKTHiTecKm aKCRlIyaTHpylOtUeMy BO3,yLUHble CyLIa B COOTBeTCTBUH C

<<cor.naLIeHHeM>>, 6yayT 3a6jiaroBpeMeHHo Bb,/aBaTbCX BH3bl CO CpOKOM

A1e#CTBHM nO Kpa*Hem epe AiBeHazUaTb MecIeB He 6ojiee, qeM Alnir

wie-Tu ecraTH HaTH HOjIxblx 3KHHaKetl B03Ay.UHbIX CyOB ,aOIOJIHH-

TeJlbHO. KpoMe TOrO, aBHanpe lnpHATHe, nojiyYqa-otuee MecTa Ha B03-

nyWHbIX cygax, 3KCnJiyaTHpyeMblIX pyriM aBnHanpelnpHlTHeM, 6y;XeT

Ero flIpeaocXOHlTenmcTBy

Focnoximay gwopa)Ky fn.IIIYYIbLY

FocygapCTBeHHoMy ceKpeTapio CIHA

r. BaWHHITOH
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HMeTb npaBo nOJIymaTb BH3bI He 6ojnee, qeM AnI ceMH[ecsITu lJqTH

OTgejibHb]X qiieHoB 6OpTOBoro nepCOHajla B aOnO.r]HeHHe K BH3aM anglA

n-ITHXeCITH flO.'lHbIX 3KnaxKeft BO3yILIHbIX CYAOB, pa3pel.felbix eMy B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 9 CornameHHy 0 B03,lyIIHOM

COo6IueHHH C nonpaBPCaMH.

(2) HTo KacaeTcql 'aCTOT, To TyHKT 5 IpHnoweHH3 K Coirna-

LueHHIO 0 B03yaYWHOM coo6wueHRn c nonpaBKaMH 6yaeT H3MeHeH flyTeM

3aMeHbi CJIOBa <4xeTblpe>> B nepBOM npeajiOxKeHHH CJIOBOM (<lMTb>>.

(3) flyHKT 6 'pHJIOAeHH3 K CorjiaineHro 0 Bo3JIyLIHOM COO6-

WueHHH C nonpaBKaMH 6yaeT H3MeHeH flyTeM ao6aaneHK51 B KOHxe ero

ciegyOutHx npea1noxeHHR: <B TeX cjixyaqx, Koraa B COOTBeTCTBHH C

AO0OBOpeHHOCTbIO Me) KIy Ha3HaqeHHblMH aBHanpeWnpHT[fqIMH, ogo6-

peHHOf AOFOBapHBafOWuHMHCR CTOpOHaMH, OLRHO aBHanpeanpHRTHe
npeAoCTaBnIAeT MeCTa Ha CBOHX BO39yWHbIX cygax zpyroMy
aBnanpegnpHRTHio, TO aBHanpernpHATHe, noiyqaioee TaKHe MecTa,

6yaeT (a aBHanlpeanpnqTme, npeUoCTaBjriqoLuee TaKHe MecTa, He 6yaeT)

xa ueefl onpeaefetti. KOJnUqecTBa BblnOlJIHseMblx peticoB pacCMaTpH-

BaTbCR KaK BblnOJIHHBlUee peicbl (c yqeTOM KO344)(HuHeHTOB

onpeaeneHHRR paBeHCTBa eMKOCTeti, yKa3aHHbIX Bbiiue) H COOTBeTCTBHH C

npoueHTOM MeCT, rnoniyqeHHblx HM TaKHM o6pa3oM OT nx o6wuero

KO.nHmeCTBa. I-anpHMep, ecrn OxiHO aBHanpe anpHqTme npegocTaB. ieT

,rpyroMy aBmanpegnpuRTHio n3[TbaeC3[T ipoiueHTOn o6axero KOJHqeCTna

MeCT Ha caMojieTax b-747 Hin I4 i-86, TO Ka)KLaoe aBHanpegnpHaTne

6yxaeT paccMaTpuBaTbCc KaK BbIfOJTIHHBee oIHH peric B O6 OHX

HanpaBJIeHHAX npH Ka)KXa0M [IO eTe TaKoro camoreTa B O6OHX

HanpaB.neHsX >>.

(4) ViTO KacaeTcA nOporioBoro ypOBHi no naccaxHpaM B

corjiacoBaHmoM MexaHH3MC BbipaBHHBaHi aOXOIOB, TO 1HyKT 2

AonoJIHeHmI K f-pHJJOxceHHO K CornaweHHIo 0 B03 ayWHOM COO6IIeHHH

C loripaiBKaMH H3MeHsieTCI IyTeM 3aMeHbI <12000>> Ha v<16000>.

IyHKT (1) 6yaeT rIpHMeHiTbCi C aaTbI o no6pCHHI O6eHMH
JIoroBapHBalOwHMHCI CTOpOHaMH < CorjiauieHH!>>. -IyHKTbl (2), (3) ti (4)
6yayT nlpHMeHRTbCI C aTbI HatLa-na BbInO.iHeHHl oI.eTOB B COOT-

BeTCTBHH C <<COrjial/IeHHeMx>. B ciytae HCTemeHHSI CpOKa qeACTBHAl

<<c0rnameHH)>0 HJTH B cny-ae HpHOCTaHOBJeHHA HoJneTOB, ocytUeCT-

BJImeMbiX B COOTBeTCTBHH C <cornTaweHHeM>, ripeKpaTHTCM1 npHMeHeHme

nyHKTOB (1), (2), (3) H (4) " 6yaxyT flpHMeHATbCSB BHOBb paHee gteflCTBO-

Baalune nOJnowKeHH[I CormaweH5 0 B03,UymHOM coO6LuteHHH C nonpaBKa-
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MH C riaTbl HcTeqeHHiu CpoKa aefCTBH5I HJIH B nepAOi TaKoro npHocTa-
HOBJIeHHA COOTBeTCTBeHHO, B cnyqae, eCJIH B <<cornalueHHe > 6yrIyT BHe-

ceHbr Hf3MeHeH$3I, TO rrpnMeaenfie rnyHKros (1), (2), (3) Hi (4) 6yjer
npogojiweHo npH yCJTOBHH, 1 TO Q.oroBapHBafuOIUec% CTOpOHbI Oxao6psrT

3TH H3MeHeHH$1.

EcjH 8bIwyKa3aHHoe npexlhioxceHHe npmeMneMo ajix Batuero
nlpaBHTeJbCTBa, qi HMelo 4eCTb npetUI-oXHTb, 'qTO6bI HaCTojIUaA HOTa ji

Bawa OTBeTHaI HOTa COCTaH.i.H 6bi AoroBOpeHHOCTb MeCAly HauiHMH

XByMsl -IpaBHTeJlbCTBaMH OTHOCHTeArbHO H3MeHeHHR CoriawIeHHr 0
B03ylUIHOM coo61lmeHHH c nonpaBKaMH, KOTOpaA BCTynHT B CHJy c aaTbi
Bauet) OTBeTROft HOTbJ.

flpHMHTe, FocnogmH FocyLapcTeHnbfl ceKpeTapb, yBepeHHH B

MOeM BecbMa BbiCOKOM yBaKeHHH.

3.1IIEBAPHA93E

MHHHCTp HHoCTpaHHbxXaeJI CCCP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

Washington, December 9, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement of November 4, 1966,
as last amended by the exchange of notes of February 13, 1986 ("the Civil Air Transport
Agreement, as amended"),

[See note I]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. SHEVARDNADZE
Minister of Foreign Affairs of the USSR

His Excellency
Mr. George P. Shultz
Secretary of State of the

United States of America
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'bat au Ministre sovitique des affaires trangkres

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 d~cembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A 'Accord relatif aux transports a6riens civils du 4 novem-
bre 1966, tel qu'amend6 par le dernier amendement par l'6change de notes du 13 f6vrier
1986 (od'Accord relatif aux transports a~riens civils, tel qu'amend&>).

Compte tenu des consultations entre les d6l gations de nos deux gouvemements A
Washington, les 2 et 3 novembre 1987, et des r6centes discussions entre les entreprises de

transport a6rien d6sign6es de nos deux gouvernements concernant la possibilit6 de renforc-
er la coop6ration y compris une utilisation commerciale mixte d'a6ronefs, je propose que
l'Accord relatifaux transports a6riens civils, tel qu'amend6, soit amendd et complt6 com-
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me d~crit ci- dessus. Si les Parties contractantes approuvent un accord entre les entreprises
de transport adrien d6sign~es prdvoyant une utilisation commerciale mixte d'a6ronefs
(d'accord ), les dispositions spdciales ci-apr~s s'appliquent :

1) Outre les visas accord~s aux membres d'6quipage n6cessaires pour l'exploitation de
cinquante a~ronefs autoris6s au paragraphe 3 de larticle 9 de l'Accord relatif aux transports
adriens civils, tel qu'amend6, des visas seront accord6s A lavance, d'une durde de validit6
de douze mois au moins, A l'entreprise de transport a6rien exploitant effectivement un a~ro-
nef conformdment A <d'accord , jusqu'A concurrence des effectifs necessaires pour soix-
ante- cinq a6ronefs. De plus, il sera octroy6 A l'entreprise qui obtient des sieges A bord de
la6ronef exploit6 par l'autre entreprise des visas pour un maximum de soixante-quinze
membres d'6quipage de cabine en sus des visas accordds aux membres d'6quipage n6ces-
saires A l'exploitation des cinquante a~ronefs auxquels elle a droit en vertu du paragraphe 3
de l'article 9 de l'Accord relatif aux transports a~riens civils, tel qu'amend6.

2) En ce qui concerne les fr~quences, au paragraphe 5 de l'annexe A l'Accord relatifaux
transports a~riens civils, tel qu'amend6, le mot <quatre> dans la premiere phrase est
supprim6 et remplacd par le mot <cinq >.

3) A la fin du paragraphe 6 de l'annexe A l'Accord relatif aux transports a~riens civils,
tel qu'amend6, les phrases suivantes sont ins6r6es : «Si, en vertu d'un accord entre les en-
treprises de transport arien d6sign~es approuv6 par les Parties contractantes, un a6ronef
fournit A l'autre entreprise de transport a6rien des sidges A bord de son a6ronef, l'entreprise
obtenant ces sidges sera considdr6e (et non pas l'entreprise fournissant lesdits sieges), aux
fins d'6tablir le nombre de vols exploit6s, avoir exploitd des vols (en fonction des facteurs
de conversion de capacit6 6quivalente de l'a6ronef 6noncds ci-dessus) conform~ment au
pourcentage total de sidges ainsi obtenus. Par exemple, si une entreprise de transport adrien
fournit A l'autre entreprise cinquante pour cent du total des sidges A bord d'un adronef de
type B-747 ou IL-86, chaque entreprise adrienne sera considdrde comme avoir exploit6 une
frdquence aller et retour pour chaque vol aller et retour dudit adronef. >

4) En ce qui concerne le nombre maximum de passagers convenu dans le mdcanisme
de compensation, au paragraphe 2 de l'appendice A rannexe A l'Accord relatifaux transports
adriens civils, tel qu'amend6, le chiffre «<12 000 > est supprim6 et remplac6 par ((16 000 .

Le paragraphe 1) sera applicable A la date A laquelle les deux Parties contractantes au-
ront approuv6 <l'accord >. Les paragraphes 2), 3) et 4) seront applicables A la date A laquelle
les vols seront exploitds conformdment A <d'accord . Si ol'accord est ddnonc6 ou les vols
conform6ment A <l'accord > sont suspendus, les paragraphes 1), 2), 3) et 4) cessent de s'ap-
pliquer, et les dispositions ant6rieures de l'Accord relatif aux transports a6riens civils, tel
qu'amend6, continuent de s'appliquerjusqu'A la date de prise d'effet de la d6nonciation ou
au cours de la p6riode de suspension, respectivement. Si «l'accord est amend6, les para-
graphes 1), 2), 3) et 4) continuent de s'appliquer, A condition que les Parties contractantes
approuvent les amendements.

Si la proposition qui pr6cdde rencontre l'agrdment de votre gouvernement, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux gou-
vernements concernant les amendements A l'Accord relatifaux transports adriens civils, tel
qu'amend6, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.
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Veuillez agr6er, etc.

GEORGE P. SHULTZ
Son Excellence
M. Edouard A. Chevardnadze
Minist~re des affaires 6trang~res

de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques
II

Le Ministre sovitique des affaires trangkres au Secrtaire d'Etat

Washington, le 9 d6cembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai Ihonneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux transports a6riens internationaux du
4 novembre 1966, tel qu'amend6 par le demier amendement par un 6change de notes du 13
f~vrier 1986 (ol'Accord relatif aux transports a~riens civils, tel qu'amend&>).

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres de I'URSS,
tDOUARD CHEVARDNADZE

Son Excellence
M. George P. Shultz
Secr6taire d'Etat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington
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SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AMEND-

ING AND SUPPLEMENTING THE AIR
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D'AMERIQUE ET L'UNION DES RtPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES MODI-

FIANT ET COMPLtTANT LIACCORD
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CIVILS DU 4 NOVEMBRE 1966, TEL QUE

MODIFIE. Moscou, 30 JUIN 1989 ET 26
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1989,

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MFA/76/89

The Embassy of the United States of America wishes to draw the following informa-
tion to the attention of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Re-
publics and has the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, with Supplementary Agreement, (the Agreement) signed at Washing-
ton November 4, 1966, as amended. The Government of the United States of America has
the honor to propose that the Agreement be further amended as described below.

(1) Article 12 of the Agreement shall be amended by deleting the word "six" in the first
sentence and inserting in its place "nine."

(2) With respect to frequencies, Paragraph 5 of the Annex to the Agreement, as amend-
ed, shall be further amended by deleting the word "five" in the first sentence and inserting
in its place "seven and six-tenths (7.6)."

(3) Paragraph 3 (1) of the Appendix to the Annex shall be amended by deleting "450"
and inserting in its place "1000." If the foregoing proposal is acceptable to the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of the United States of America
proposes that this note, together with your note in reply, shall constitute an agreement be-
tween the two governments.

This agreement shall enter into force on the date of your note in reply.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Moscow, June 30, 1989
1
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO 92/YCIA H KaHabi

MHHHCTepCTBO I4HOCTpaHHbIX JjeA Coo3a Cone'rcxx CouHann-

CTHMeCKHX Pecny6nHK ccbunaeTca Ha HOTy flOCObCTBa CoewHenHbIx

UTaTOB AMepHKH NO MFAfl6/89 or 30 HEOHuI 1989 r. cneapouero

conQepxaHRH3:

,HOCOucbCBo CoeRIHHeHHbIX IITaTOB AMepuKn nMeeT 4eCTb

cOcnaTbCs Ha CornameHue MexKcy IHpaBHTeJbCTBOM CoegnHeHHbX
HlITaTOB AMepHKH H flpaaHTe~nbCTBOM Coo3a COaeTCKHX Couxta.n-

CTHleCKHX Pecny6.nu o BO3l)yIIIHOM coo6weHrni BMeCTe C UonoATHH-

TeJbHbIM CorxalueHneM (Cornauewe), noanicaHHbIe B BaIHHrTOHe 4
HosI6ps 1966 roaa, c nonpaeKaMu H XOTeJIO 6b1 ripanaeqb BHHMaHe
MHHHcTepCTBa HHocTpaHHbIX [en Cro3a COBeTCKUX CouHaAnHCTH-

qeCKHX Pecny6IHK K HH)KecJIenyIowefl HHtJopMauHH. FlpaBnTebCBO

CoeAuIernsbX LHITaTOB AMepHKH nMeeT 4eCTb npegJoxITb, MTO6bl B

3TO CornaleHlne 6bluqH BHeCeHb[ ono JHKTeJlbHble H3MeHeHHI4, KaK 3TO

yKa3aHO HI)Ke:

(1) CTaTba 12 CornamuehlA H3MenHeTcm nyTeM HCKOqeHHA
cjioBa UIUeCTbh> B nepBoM npeJIoAeHHH H 3aMeHbI ero Ha "geBHITb>>.

(2) 'ITO Kacaerca qaCTOT, fy)HKT 5 flpansoxeawHa K Corinamearno

C rionpaBKaMH H3MeHneTC2I nyTeM HCKAIOMeHHSI CJTOBa <lITb> B IepBOM

npeIjowJeJO HHH H BHeCeHH BMeCTO Hero «ceMb H ueCTb LeCATbIX (7,6).>

(3) IfyrnKT 3(1) QO"O.HeRHH K flpnaoenmo H3MeHieTC1 HyTeM

HICKJUOqeHHH1 <450 H BIIeceHH BMeCTO Hero < 1000h.

EcJH BbIlIeynOM1H)yTOe npexuioiKenue npHeMneMo qnsfl -paanTeJb-
CTBa Coo3a COBeTCKHX CoIHaJcHTHqecKHx Pecny6nHK, UIpaBHTeJqbCTBO

CoenuHeanbX IIITaTOB AMepHKW npeanaraeT, qTO6bl HacToqlla HOTa

BMecTe c Bameft OTBeTHOIrl HOTOi CoCTaBHiH aIorOBOpeHHOCTb Me)Kgy

DQByMS npaBHTeqbCTBaMH.

rIOCOJIbCTBY
COE)1I4HEHHbIX ITATOB AMEPI4KI4

r.MocicBa
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HacToAttuaH IOrOBOpeHHOCTb BCTynaeT B ctny c aaTbl Batuen

OTBeTHOA HOTWIO.

MHHHCTepCTBO 14HOCTpaHHbix Jen Coto3a COBeTCKtfX Couwca.rIHCTH-

'leCKHX Pecny6nHK coo6umaeT 0 corJIacHH COBCTCKO t CTOpOHbl C TeM,

mTo6bl yKa3aHHaI HoTa HocOJbCTBa CoeRHHeHHbIX IflTaTOB H HaCTOI-

uWaR HOTa MHHHCTepCTBa COCTaBimTfH alOrOBOpeHHOCTb Meexly aByM5i
HIpaBHTejibCTBaMti o6 l3MeHeHHH CoriiaweHHsA 0 B03LyWUHOM COO6-

UeHHH 1 AonoitnareJbHoro Cor.nauneHHw K HeMy or 4 Ho6pA 1966
rolla c nonpauKamg, KOTOpa54 BCTynrae'T B ctriy C jaTbt iaCTO1uieR tCTbl.

MocKna, 26 mo.AA 1989 roqa.



Volume 2194, A-9606

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
No. 92/USA and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics refers to
note No. MFA/76/99 from the Embassy of the United States of America, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics communi-
cates the Soviet Union's agreement that the above note of the Embassy of the United States
and this note of the Ministry shall constitute an agreement between the two Governments
on amending the Civil Air Transport Agreement and the Supplemental Agreement thereto
of November 4, 1966, as amended, which enters into force on the date of the present note.

Moscow, July 26, 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re sovidtique des affaires trangkres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

MFA/76/89

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique souhaite attirer lattention du Ministre des
affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques sur l'information ci-
apres et a l'honneur de se r6firer l'Accord relatifs aux transports a6riens civils entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques, accompagn6 de l'Accord suppl6mentaire, (rAccord) sign6 A Wash-
ington le 4 novembre 1966, tel qu'amend6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
propose que l'Accord soit A nouveau amend6 comme ddcrit ci-dessous.

1) A 'article 12 de l'Accord, le mot <<six>> dans la premiere phrase est supprim6 et rem-
plac6 par le mot oneuf .

2) En ce qui concerne les fr6quences, le paragraphe 5 de l'annexe de l'Accord, tel
qu'amend6, est a, nouveau amend6 et le mot <cinq)> dans la premiere phrase est supprim6 et
remplac6 par ((sept et six dixi~mes (7,6)>>.

3) Au paragraphe 3 1) de l'appendice A lannexe, le chiffre <450>> est supprim6 et rem-
plac6 par le chiffre <1 000 >. Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouv-
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ernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique propose que la pr~sente note, ainsi que votre r~ponse, constituent un ac-
cord entre les deux gouvernements.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Moscou, le 30juin 1989

II
Le Ministre soviktique des affaires 6trangkres 6t l'Ambassade des Etats-Unis

No 92/USA et Canada

Le Minist~re des affaires 6trang&es de l'Union des R6publique socialistes sovi~tiques
se r~f~re A la note No MFA/76/89 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
communique l'accord de lUnion sovi~tique A consid~rer la note de l'Ambassade des Etats-
Unis et la pr~sente note du Minist~re comme constituant un accord entre les deux gouverne-
ments portant amendement de l'Accord relatif aux transports a~riens civils et de l'Accord
suppl~mentaire du 4 novembre 1966, tel qu'amend6, qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note.

Moscou, le 26 juillet 1989
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No. 9913. United States of No. 9913. Etats-Unis d'Am6rique
America and Canada et Canada

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA ON COOPERATION
ON CIVIL EMERGENCY PLANNING.
OTTAWA, 8 AUGUST 19671

Termination provided by:

38658. Agreement between the
Government of the United States of
America and the Government of Canada
on cooperation in comprehensive civil
emergency planning and management
(WITH ANNEX). OTTAWA, 28 APRIL
19862

Entry into force: 28 April 1986
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 1 August 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 August 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 693, 1-9913
9913

2. Ibid., Vol. 2190, 1-38658.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA COOPERATION DES
DEUX PAYS EN MATIERE DE PLAN-
IFICATION CIVILE D'URGENCE.
OTTAWA, 8 AOUT 19671

Abrogation stipulke par:

38658. Accord de cooperation entre le
Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada concernant la planification et la
gestion civiles d'urgence sur une base
globale (AVEC ANNEXE). OTTAWA, 28
AVRIL 19862

Entree en vigueur : 28 avril 1986
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am~rique, ler aofit 2002

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : ler aofit 2002

Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 693, 1-
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No. 9999. United States of
America and Indonesia

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA. JAKAR-
TA, 15 JANUARY 1968'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND INDONESIA

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT OF JANUARY 15, 1968. DENPASAR,

BALI, 2 MAY 1986

Entry into force : 2 May 1986, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 9999. Etats-Unis d'Am6rique
et lndon6sie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES FTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. JAKARTA,
15 JANVIER 19681

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'INDONESIE MODIFIANT

L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS

AERIENS DU 15 JANVIER 1968. DEN-

PASAR (BALI), 2 MAI 1986

Entre en vigueur : 2 mai
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1986,

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, ler aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Indonesian Director General for Foreign Economic Relations to the American Ambas-
sador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Denpasar, May 2, 1986

No. D. 178 /1986

Excellency,

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
the Republic of Indonesia and the Government of the United States of America of January

1. United Nations, Treaty Series Vol. 697, 1-9999 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 697, 1-
9999
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15, 1968' and to propose that the paragraph concerning the route schedule for Indonesia at-
tached thereto be amended to read as follows:

1. An airline or airlines designated by the Government of the Republic of Indonesia
shall be entitled to operate air services on the air route specified, in both directions, and to
make scheduled landings in the United States of America at the points specified in this
paragraph: from Indonesia to Guam, Honolulu and Los Angeles, in both directions. "

I propose that, if these provisions are acceptable to your Government, this Note and
your reply concurring herein shall constitute an agreement between our Governments,
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs
ATMONO SURYO

Director General for Foreign Economic Relations
His Excellency
Mr. Paul Wolfowitz
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of America
JAKARTA

II

The American Ambassador to the Indonesian Director General for Foreign Economic
Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 463

Denpasar, May 2, 1986

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated May 2, 1986, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the further honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to my
government and that accordingly, your note and this note in reply shall constitute an agree-
ment between our governments which shall enter into force on the date of this reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PAUL WOLFOWITZ

Atmono Suryo
Director General

for Foreign Economic Relations
Ministry of Foreign Affairs
Republic of Indonesia, Jakarta

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Directeur gcndral des Relations extdrieures &onomiques de l'Indonlsie b l'Ambassa-
deur des Etats-Unis d'Amdrique

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

RIPUBLIQUE DINDONISIE

Denpasar, le 2 mai 1986

No D 178/1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer A l'Accord relatifaux transports a~riens du 15 janvier 1968
entre le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et de proposer que le paragraphe concernant le tableau des routes pour In-
don~sie ci-joint soit modifi6, le nouveau paragraphe se lisant comme suit :

< 1. La compagnie adrienne ddsign~e ou les compagnies adriennes d~signdes par le
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie seront autorisdes A assurer des services a6riens
sur la route sp~cifi~e, dans les deux sens, et effectuer aux Ittats-Unis d'Am~rique des at-
terrissages r~guliers A de points sp~cifi~s dans le present paragraphe : de l'Indon~sie A
Guam, Honolulu et Los Angeles, dans les deux sens >>.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agrdment de votre Gouvemement, je
propose que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouv-
ernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.
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Veuillez agrder, etc

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res
ATMONO SURYO

Directeur gdndral des
Relations extdrieures 6conomiques

Son Excellence Monsieur Paul Wolfowitz
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Jakarta

II

L 'A mbassadeur des Etats-Unis d'A m~rique au Directeur g~n~ral des Relations ext&ieures
&onomiques de l'Indon~sie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 463

Denpasar, le 2 mai 1986

Monsieur le Directeur gdndral,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre note en date du 2 mai 1986, dont le texte suit

[Voir note I]

J'ai 6galement lhonneur de vous informer que la proposition qui pr6c~de rencontre
l'agrdment de mon gouvernement et que, en consequence, votre note et la prdsente note de
rdponse constituent entre nos gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de
la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

PAUL WOLFOWITZ

Atmono Suryo
Directeur gdndral des Relations extdrieures 6conomiques
Minist~re des Affaires 6trang~res
Rdpublique d'Indondsie
Jakarta
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No. 10620. United States of No. 10620. Etats-Unis
America and Malaysia d'Am~rique et Malaisie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA. KUALA LUMPUR, 2 FEB-
RUARY 1970'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MALAYSIA

AMENDING THE AIR SERVICES AGREE-

MENT OF FEBRUARY 2, 1970, AS AMEND-

ED (WITH MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING). KUALA LUMPUR, 27

MARCH 1985

Entry into force: 27 March 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA MALAISIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. KUA-
LA LUMPUR, 2 FIVRIER 19701

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE MODIFI-
ANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS DU 2 FtVRIER 1970, TEL
QUE MODIFIE (AVEC MEMORANDUM
D'ACCORD). KUALA LUMPUR, 27 MARS
1985

Entree en vigueur : 27 mars
conform~ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

1985,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, ler aoht 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Malaysian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 79

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Government of Malaysia and has the honor to refer the Ministry
of Foreign Affairs to the Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Malaysia signed at Kuala Lumpur February 2,
1970, as amended,' and the Memorandum of Understanding initialled ad referendum at the
conclusion of the consultations between delegations representing the Governments of the
United States and Malaysia held in Washington, January 30-February 1, 1985. The Mem-
orandum of Understanding, which is attached hereto, proposes certain further amendments

1. United Nations, Treaty Series Vol. 740, 1-10620 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 740, 1-
10620
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to the Air Transport Agreement. This Note confirms the agreement of the United States
Government to the terms of the Memorandum of Understanding regarding a new route
schedule and the revised articles on capacity, pricing, and designation and authorization.

The Embassy, therefore, has the honor to propose that this Note, together with the at-
tached Memorandum of Understanding, initialled February 1, 1985, and the Ministry's
Note in reply, shall constitute an agreement amending the Air Transport Agreement be-
tween our two governments, which shall enter into force upon the date of the Ministry's re-
ply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Attachment:
Memorandum of Understanding

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Kuala Lumpur, March 27, 1985.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

During consultations in Washington from January 30 to February 1, 1985, delegations
representing the Governments of the United States of America and Malaysia agreed ad ref-

erendum to the following revised articles and a new route schedule for the bilateral Air
Transport Agreement of February 2, 1970, as amended.

(A) The Delegations agreed to revise Article 3 of the 1970 Agreement to read as fol-
lows:

(1) Each Party shall have the fight to designate as many airlines as it wishes, consistent
with its domestic laws and policies, to conduct international air transportation in accor-
dance with this Agreement and to withdraw or alter such designations. Such designations
shall be transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner pre-
scribed from the designated airline for operating authorizations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum pro-
cedural delay, provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6.

(B) The Delegations agreed to revise Article 4 of the 1970 Agreement to read as fol-
lows:

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement; or

(c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs I (b) or I (c) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultations with the other Party.

(C) The Delegations agreed to revise Article 10 of the 1970 Agreement to read as fol-
lows:

Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airline or airlines of the oth-
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er Party, except as may be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(D) The Delegations agreed to revise Article I I of the 1970 Agreement to read as iol-
lows:

(1) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the ca-
pacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the purposes of the
Agreement.

(2) Neither Party shall require the filing of schedules, or operational plans by airlines
of the other Party for approval, except as may be required on a non-discriminatory basis to
enforce uniform conditions as foreseen by Article 10 of this Agreement or as may be spe-
cifically authorized elsewhere in this Agreement. If a Party requires filings for information
purposes, it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and proce-
dures on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other Party.

(E) The Delegations agreed to revise Article 12 of the 1970 Agreement to read as fol-
lows:

(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

(a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices;

(b) protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position; and

(c) protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or indi-
rect governmental subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notifi-
cation or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permit-
ted on shorter notice than normally required.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party or by an airline
of a third country for international air transportation between the territories of the Parties,
or (b) an airline of one Party for international air transportation between the territory of the
other Party and a third country, including in both cases transportation on an interline or in-
tra-line basis. If either Party believes that any such price is inconsistent with the consider-
ations set forth in paragraph (1) of this Article, it shall request consultations and notify the
other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations
shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the Parties shall coop-
erate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties
reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given,
each Party shall use its best efforts to put that agreement into effect. Without mutual agree-
ment, that price shall go into or continue in effect.
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(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, each Party shall allow (a) any airline
of either Party or any airline of a third country to meet a lower or more competitive price
proposed or charged by any other airline or charterer for international air transportation be-
tween the territories of the Parties, and (b) any airline of one Party to meet a lower or more
competitive price proposed or charged by any other airline or charterer for international air
transportation between the territory of the other Party and a third country.

As used herein, the term "meet" means the right to establish on a timely basis, using
such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a direct,
interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions relating to routing,
roundtrip requirements, connections, type of service or aircraft type, or such price through
a combination of prices.

(F) The Delegations agreed to substitute the following new route schedule for the route
schedule in the 1970 Agreement:

(1) An airline or airlines designated by the Government of the United States of Amer-
ica shall be entitled to operate air services in and to make scheduled landings in Malaysia
on the routes specified below:

From the Unites States* via intermediate points in Japan,** Taiwan, Hong Kong,
Thailand, South Vietnam, Cambodia and Singapore to Kuala Lumpur and Penang, and be-
yond to Singapore, Indonesia,** Australia,** New Zealand and via points in the South Pa-
cific to the United States in both directions.

*On services on this route, Hawaii, American Samoa, and Guam may be served either

as points of origin or destination or as intermediate points.
**No more than two points may be served in each of these countries.

Note: The airline or airlines designated by the United States may not carry passengers

between Malaysia and Singapore whose ticket origin and destination are points in Malaysia
and Singapore.

(2) An airline or airlines designated by the Government of Malaysia shall be entitled
to operate air services and to make scheduled landings in the United States on the routes
specified below:

From Malaysia via Tokyo and two additional intermediate points to be selected by Ma-
laysia from among Taipei, Seoul, and Hong Kong to Guam, Honolulu and Los Angeles or
San Francisco in both directions.*

Note: Service with local traffic rights between Japan and the United States on the Ma-
laysia-United States route via Tokyo may be inaugurated at any time after July 1, 1986 and
shall be limited to a maximum of three frequencies per week in each direction. This maxi-
mum of three frequencies shall increase to four frequencies beginning in April 1988, five
in April 1989, six in April 1991, and seven in April 1993.

*The designated Malaysian airlines may elect to serve either Los Angeles or San Fran-

cisco and shall be entitled upon 90 days notice to the aeronautical authorities of the United
States to change such selection to the city not being served.

(3) Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines be
omitted on any or all flights.
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(4) On any international segment or segments of the routes described in paragraphs I
and 2 above, a designated airline may perform international air transportation without any
limitation as to change, at any point on the route. in type or number of aircraft operated,
provided that in the outbound direction the transportation beyond such point is a continua-

tion of the transportation from the territory of the Party which has designated the airline
and, in the inbound direction, the transportation to the territory of the Party which has des-
ignated the airline is a continuation of the transportation beyond such point.

(5) For all-cargo services, each designated airline may, on any or all flights and at its
option, operate flights in either or both directions and without directional or geographic
limitation, serve points on the routes in any order, and omit stops at any point or points out-
side the territory of the Party which has designated that airline, without loss of any right to
carry traffic otherwise permissible under this Agreement.

II
The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

CU. 83/85

The Ministry of Foreign Affairs, presents its compliments to the Embassy of the Unit-
ed States of America and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note No. 79
dated March 27, 1985 regarding the Air Transport Agreement between the Government of
Malaysia and the Government of the United States of America signed at Kuala Lumpur on
2 February 1970, as amended, and the Memorandum of Understanding initialled ad refer-
endum at the conclusion of the consultations between the delegations of the Government
of Malaysia and the Government of the United States of America held in Washington on
30 January-I February 1985.

The Ministry has the honour to confirm the agreement of the Government of Malaysia
to the provisions contained in the Memorandum of Understanding initialled on 1 February
1985, as attached to the Embassy's Note No. 79 dated 27 March, 1985.

The Ministry has further the honour to confirm the acceptance by the Government of
Malaysia of the Embassy's proposal that this Note together with the Embassy's Note No. 79
of 27 March, 1985 with the attached Memorandum of Understanding initialled on I Febru-
ary 1985, shall constitute an agreement amending the Air Transport Agreement between
the Government of Malaysia and the Government of the United States of America, and
shall enter into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs, avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

WISMA PUTRA
KUALA LUMPUR, 27 March, 1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministkre des Affaires trangres de la Malaisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 79

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Ministre des
Affaires &trang~res du Gouvernement de la Malaisie et a lhonneur de se r~f6rer A 'Accord
relatif aux services a~riens conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Malaisie sign6 A Kuala Lumpur le 2 f6vrier 1970, tel que modifi6, et
au Memorandum d'accord auquel les signataires ont appos6 leurs initiales ad referendum A
la conclusion des consultations entre les dl~gations repr~sentant le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement de la Malaisie, tenues A Washington du 30 janvier au ler
f~vrier 1985. Le Mdmorandum d'accord, mis en annexe A la prdsence note, propose de nou-
velles modifications A l'Accord relatifaux transports a~riens. La pr~sente note confirme que
les dispositions du M6morandum d'accord concernant un nouveau tableau de routes ainsi
que les articles r6vis~s concemant la capacit6, les bar~mes ainsi que la d6signation et l'au-
torisation, ont requ l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis.

En consequence, l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente Note ainsi que
le Memorandum d'accord qui l'accompagne et qui a 6t6 initial6 le 1 er f~vrier 1985 et la Note
de rdponse du Minist~re constituent entre nos deux Gouvemements un accord modifiant un
accord modifiant l'Accord relatif aux transports a6riens, qui entrera en vigueur A la date de
la r6ponse du Ministre.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion etc

Pi~cejointe :

M6morandum d'accord

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Kuala Lumpur, le 27 mars 1985
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MEMORANDUM D'ACCORD

Au cours des consultations tenues d Washington du 30 janvier au I er f~vrier 1985, les

d~l~gations repr~sentant les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la Malaisie
ont agr6 ad referendum les articles r~vis6s et les nouveaux tableaux de routes pour I'Ac-

cord bilateral relatifaux transports a~riens du 2 f~vrier 1970, visas ci-aprbs.

A) Les dl6gations sont convenues de modifier l'Article 3 de l'Accord de 1970, le nou-

veau texte dtant le suivant :

1. Chaque Partie aura le droit de designer autant de compagnies a~riennes qu'elle le d6-
sire, conform~ment A ses lois et politiques nationales, afin de mener ses activit6s de trans-

ports a~riens internationaux conform~ment au present Accord et de retirer ou modifier
lesdites designations. Les designations en question seront communiqu~es A l'autre Partie

par 6crit et par les voies diplomatiques.

2. Au requ de cette designation et des demandes adress~es par la compagnie adrienne

d~sign~e sous la forme et de la manire prescrites, en ce qui concerne les autorisations d'ex-

ploiter les services a~riens et les autorisations techniques, lautre Partie accordera les autori-

sations appropri~es dans le d~lai le plus court, A condition que :

a. ]a Partie d~signant la compagnie adrienne ou ses ressortissants d~iennent une part

importante du capital social de ladite compagnie et exercent sur cette derni&re un contr61e

effectif;

b. la compagnie adrienne d6sign~e poss~de les qualifications n~cessaires pour remplir
les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements normalement appliques A l'exploi-

tation de services de transports a~riens internationaux par la Partie consid6rant la demande
ou les demandes ;

c. la Partie d~signant la compagnie adrienne maintienne et applique les normes in-

diqu~es A l'Article 6.

B) Les d~lkgations sont convenues de modifier l'Article 4 de l'Accord de 1970, dont le

nouveau texte suit :

1. Chaque Partie peut r~voquer, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les autorisations techniques d'une compagnie arienne d~signde par lautre Partie si : a. la-

dite autre Partie ou ses ressortissants ne d~tiennent pas une part importante du capital social
de ladite compagnie arienne et n'exercent pas sur cette derni~re un contr6le effectif;

b. ladite compagnie adrienne n'a pas respect6 les lois et r~glements visds A l'Article 5

du present Accord ; ou

c. l'autre Partie ne maintient pas ou n'applique pas les normes stipul~es A l'Article 6.

2. A moins qu'une action immediate ne soit indispensable pour prfvenir la poursuite

de la non-application des alindas 1(b) ou 1(c) du present Article, les droits dtablis par le

present Article ne pourront 6tre exerc~s qu'apr~s consultation avec l'autre Partie.

C) Les d616gations sont convenues de modifier l'Article 10 de rAccord de 1970 dont
le nouveau texte suit :
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Aucune Partie nest autoris6e a limiter unilat6ralement le volume du trafic, la fr6quence
ou la r6gularit6 des vols, ou les types d'a6ronefs exploit6s par la compagnie a6rienne
d6sign6e ou les compagnies a6riennes d6sign6es de lautre Partie, A moins que des raisons
douani~res, techniques, op6rationnelles ou environnementales ne l'exigent dans des condi-
tions uniformes conformes A l'Article 15 de la Convention.

D) Les d616gations sont convenues de modifier l'Article 1 1 de l'Accord de 1970 dont
le nouveau texte suit :

1. Aucune Partie nimposera aux compagnies a6riennes d6sign6es de lautre Partie une
condition de premier refus, un coefficient de pouss6e, le paiement d'un droit de non-objec-
tion ou autres en ce qui concerne la capacit6, la fr6quence ou le trafic, qui ne seraient pas
conformes aux objectifs du pr6sent Accord.

2. Aucune Partie n'exigera que les compagnies a6riennes de I'autre Partie soumettent
les horaires ou les plans op6rationnels A leur approbation, sauf dans des cas o6 ladite sou-
mission est requise sur une base non discriminatoire dans le but d'imposer l'application des
conditions uniformes vis6es A l'Article 10 du pr6sent Accord, ou sur autorisation sp6cifique
mentionn6e dans le pr6sent Accord. Dans le cas oi une Partie exige lesdites soumissions A
des fins d'information, elle sera tenue de minimiser le fardeau administratif de ce type de
proc6dure pour les interm6diaires de transport a6rien et les compagnies aeriennes d6sign6es
de l'autre Partie.

E) Les d616gations sont convenues de modifier l'Article 12 de 'Accord de 1970, dont
le nouveau texte suit :

1. Chaque Partie autorisera chaque compagnie a6rienne d6sign6e A 6tablir le bar~me
des transports a6riens sur la base de consid6rations commerciales sur le march6. L'interven-
tion des Parties se limitera A :

a. pr6venir les prix ou pratiques de bradage ou discriminatoires;

b. prot6ger les consommateurs de tarifs indiment 6lev6s ou restrictifs imputables A
l'abus d'une position dominante ; et

c. prot6ger les compagnies a6riennes contre des prix qui sont artificiellement bas A la
suite de subventions aux soutiens gouvernementaux directs ou indirects.

2. Chaque Partie peut demander la notification ou la soumission A ses autorit6s afro-
nautiques des tarifs qu'une compagnie adrienne de l'autre Partie se propose d'appliquer A
destination ou en provenance de son territoire. La notification ou la soumission par les
compagnies a6riennes des deux Parties devront intervenir dans les 60 jours avant la date
d'entr6e en vigueur propos6e. Dans certains cas, la notification ou la soumission pourront
avoir lieu dans un d6lai plus court.

3. Aucune Partie ne prendra des mesures unilatdrales en vue de pr6venir l'application
initiale ou le maintien d'un tarif appliqu6 ou pr6vu par a) une compagnie a6rienne de l'une
ou lautre Partie ou une compagnie adrienne d'un pays tiers s'agissant de transports a6riens
internationaux entre les territoires des Parties, ou b) une compagnie adrienne d'une Partie
pour des transports a6riens internationaux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers,
y compris dans les deux cas pour les transports interlignes ou intralignes. Si lune des Par-
ties estime qu'un des tarifs est incompatible avec les consid6rations 6nonc6es au paragraphe
1 du pr6sent Article, elle demandera que des consultations soient men6es et fera connaitre
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A l'autre Partie les raisons de son d6saccord dans les meilleurs d~lais. Ces consultations se
tiendront au plus tard 30jours apr~s reception de la demande et les Parties coopreront en
vue de recueillir les renseignements n~cessaires pour parvenir A un r6glement 6quitable. Si
les Parties parviennent A un accord sur un tarif pour lequel un avis de d6saccord a 6t6 donnd,
chaque Partie fera de son mieux pour mettre en pratique ledit accord. Sans un accord mu-
tuel, ce tarif entrera en vigueur ou continuera d'&re appliqu6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present Article, chaque Partie au-
torisera a) chacune des compagnies a~riennes de l'autre Partie ou d'un pays tiers A aligner
ses tarifs sur les tarifs plus faibles ou plus compdtitifs proposes ou appliques par toute autre
compagnie adrienne ou compagnie de vols affr~t~s pour des transports a6riens entre les ter-
ritoires des Parties et b) toute compagnie adrienne d'une Partie A aligner ses tarifs sur les
tarifs plus faibles ou plus comp~titifs proposes ou appliques par toute autre compagnie a6ri-
enne ou compagnie de vols affr~t~s pour des transports a~riens internationaux entre le ter-
ritoire d'une Partie ou celui d'un pays tiers.

Tel qu'il est utilis6 dans le paragraphe 4, le terme« aligner >> signifie le droit d'6tablir
de fagon opportune et en ayant recours A des procedures rapides en tant que de besoin, un
tarif identique ou semblable pour les transports interlignes ou intralignes, nonobstant les
disparit~s existant dans les conditions ayant trait aux itin~raires, aux exigences en matire
de vols aller-retour, de correspondance, type de service ou d'a~ronef, ou par une combinai-
son de plusieurs tarifs.

F) Les dl6gations sont convenues de remplacer le tableau de routes stipul6 dans l'Ac-
cord de 1970 par le tableau ci-apr~s :

1. Toute compagnie adrienne d6sign~e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sera autoris~e A exploiter des services a6riens en Malaisie et A effectuer en Mal-
aisie les atterrissages r~guliers sur les routes ci-dessous :

A partir des ttats-Unis* via des points interm~diaires au Japon**, Ta'wan, Hong
Kong, Tha'lande, Viet-Nam du Sud, Cambodge et Singapour A Kuala Lumpur et Penang,
et au-delA A Singapour, Indon~sie**, Australie**, Nouvelle ZMlande et via des points situ~s
dans le Pacifique Sud aux Etats-Unis dans les deux sens.

*En ce qui concerne les services sur cette route, Hawa', les Samoa am~ricaines et

Guam peuvent tre desservis comme points d'origine ou de destination ou comme points
interm~diaires.

**Dans chacun de ces pays, le nombre de points A desservir se limitera A deux.

Note : Toute compagnie adrienne d~sign~e par les ltats-Unis ne sera pas autoris~e A
transporter entre la Malaisie et Singapour des voyageurs dont l'origine et la destination sont
des points situ~s en Malaisie et Singapour.

2. Toute compagnie adrienne d~sign~e par le Gouvernement de la Malaisie ne sera pas
autoris~e A exploiter les services a6riens et A effectuer des atterrissages r6guliers aux Etats-
Unis sur les routes spdcifides ci-apr~s :

de la Malaisie via Tokyo et deux points intermdiaires suppl~mentaires A choisir pour
la Malaisie entre Taipei, S~oul et Hong Kong jusqu'A Guam, Honolulu et Los Angeles ou
San Francisco dans les deux directions.*
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Note : Un service donnant droit A des transports locaux entre le Japon et les Etats-Unis
sur la route Malaisie-Etats-Unis via Tokyo pourra &re inaugur6 A n'importe quelle date A
partir du ler juillet 1986 et sera limit6 A trois fr6quences par semaine au maximum dans
chaque direction. Ce chiffre pourra &tre port6 A quatre fr6quences A partir d'avril 1988, A
cinq en avril 1989, A six en avril 1991 et A sept en avril 1993.

*Les compagnies aeriennes d6sign6es de la Malaisie peuvent choisir de desservir soit

Los Angeles soit San Francisco et pourront modifier leur choix sur notification de 90 jours
aux autorit6s a~ronautiques des Etats-Unis.

3. Au choix des compagnies a6riennes d6sign6es, les points figurant sur toute route
sp6cifi6e pourront etre omis sur n'importe quel vol ou sur tous les vols.

4. Sur tout segment international des itin~raires d6crits aux paragraphes 1 et 2 ci-des-
sus, une compagnie a6rienne d6sign6e pourra fournir des services de transports a6riens in-
ternationaux sans aucune limite quant A la modification du type ou nombre d'a6ronefs
exploit6s, A condition que le vol A l'aller au-delA de ce point repr6sente une continuation du
vol A partir du territoire de la Partie ayant d6sign6 la compagnie adrienne et qu'au retour le
vol jusqu'au territoire de la Partie ayant d6sign6 la compagnie a6rienne soit une continua-
tion du vol au-delA de ce point.

5. En ce qui concerne les transports a6riens de fret exclusivement, chaque compagnie
a6rienne d6sign6e peut, sur n'importe quel vol ou sur tous ses vols A son choix, exploiter
des vols dans une direction ou dans les deux directions et, sans limitation sur le plan de la
direction ou de la g6ographie, peut desservir des points sur les routes dans n'importe quel
ordre, et peut omettre des escales A n'importe quel point A l'ext~rieur du territoire de la Partie
ayant d6sign6 ladite compagnie a6rienne, sans pour cela perdre aucun des droits qu'elle pos-
s~de d'effectuer des transports si ces derniers sont par ailleurs permis en vertu du present
Accord.

II

Le Ministkre des Affaires trangkres de la Malaisie 6 l'Ambassade des Etats-Unis

CU. 83/85

Le Minist~re des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a lhonneur d'accuser r6ception de la Note 79 de l'Ambassade
dat~e du 27 mars 1985, concemant l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouv-
ernement de la Malaisie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sign6 A Kuala
Lumpur le 2 f6vrier 1970, tel que modifi6, et le M6morandum d'accord initial6 ad referen-
dum A la conclusion des consultations entre les d6ldgations du Gouvernement de la Mal-
aisie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tenues A Washington du 30 j anvier au
ler f6vrier 1985.

Le Ministre a lhonneur de confirmer que les dispositions du Mdmorandum d'accord
initial6 le 1 er f6vrier 1985, mis en Annexe A la Note de l'Ambassade No 79 du 27 mars 1985
ont l'agr6ment du Gouvernement de la Malaisie.

Le Ministdre a 6galement 'honneur de confirmer que le Gouvernement de la Malaisie
accepte la proposition de l'Ambassade selon laquelle la prdsente Note et la Note de l'Am-
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bassade No 79 du 27 mars 1985 ayant en Annexe le M6morandum d'accord initial6 le I er
f6vrier 1985 constituent entre le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique un accord modifiant l'Accord relatif aux transports a6riens, qui en-
trera en vigueur A la date de la pr6sente Note.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

WISMA PUTRA
Kuala Lumpur, le 27 mars 1985
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No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 1969

TERMINATION OF TERRITORIAL APPLICA-
TION

Netherlands (exclusion: Aruba)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 19 June 2002

Date of effect: 19 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENEVE,
25 JUIN 19691

ABROGATION D'APPLICATION TERRITORI-
ALE

Pays-Bas (exclusion : Aruba)
Notification effectue aupr~s du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: l9juin 2002

Date de prise d'effet : l9juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 812,1-11565 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 812, 1-
11565
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States of No. 11774. Etats-Unis
d'Amerique et Br~sil

AGREEMENT ON A PROGRAM OF
SCIENTIFIC CO-OPERATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL. BRASILIA, I
DECEMBER 19711

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BRAZIL EX-

TENDING THE AGREEMENT OF DECEM-

BER 1, 1971, AS AMENDED AND
EXTENDED, RELATING TO A PROGRAM OF

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOP-
ERATION. BRASiLIA, 4 AND 18 NOVEM-

BER 1985

Entry into force : 18 November 1985 with
effect from 1 December 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION SCI-
ENTIFIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL.
BRASILIA, 1 DECEMBRE 1971'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE BRISIL PROROGEANT

L'ACCORD DU 1ER DtCEMBRE 1971, TEL

QUE MODIFII ET PROROGI, RELATIF A UN

PROGRAMME DE COOPtRAT1ON SCIENTI-

FIQUE ET TECHNOLOGIQUE. BRASiLIA, 4
ET 18 NOVEMBRE 1985

Entree en vigueur: 18 novembre 1985
aveceffet A compter du ler d~cembre
1985, conform~ment ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, ler aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 822, 1-11774 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 822, 1-
11774

No. 11774. United
America and Brazil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

The Brazilian Ministry of Foreign Relations to the American
Embassy

DCTECCAI/DCS/I 13/ETEC LOO G 14

0 Minist6rio das Relaqes Exteriores cumprimenta a Embaixada dos
Estados Unidos da Am6rica e tern a honra de propor-ihe a prorroga4lo da
vig~ncia do Acordo para um Programa de Coopera Ro Cientffica e Tecnol6gica
entre a Reptiblica Federativa do Brasil e os Estados Unidos da America, firmado

em Brasilia em 01.12.71, corn vig~ncia inicial de 5 anos e prorrogado
sucessivarmente a partir de 1976, por um periodo adicional de um ano a partir

de 1 de dezembro de 1985, ou ati a entrada em vigor do Acordo entre os
Estados Unidos da Am6rica e Repzibfica Federativa do Brasil relativo S
Coopera4;Ao em Ci6ncia e Tecnologia, assinado em 6 de fevereiro de 1984.

2. Caso o Governo dos Estados Unidos da Amdrica concorde corn os tem-os

da presente nota, passarS esta. juntamente corn a nota de resposta da Embaixada,
a conslituir Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da nota

de resposta

Brasilia, em 04 de novembre de ) 985.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DCTEC/CAI/DCS/1 13/ETEC LOO G 14

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to propose the extension of the Agreement on a Pro-
gram of Scientific and Technological Cooperation between the Federative Republic of Bra-
zil and the United States of America, signed at Brasilia on December 1, 1971, for an initial
period of five years and extended several times since 1976. for an additional period of one
year beginning December 1, 1985, or until such time as the Agreement between the United
States of America and the Federative Republic of Brazil Relating to Cooperation in Science
and Technology which was signed on February 6, 1984, comes into force.

2. If the Government of the United States of America agrees with the terms of this pro-
posal, this note and the Embassy's reply shall constitute an agreement between our two
Governments that will enter into force on the date of the reply.

Brasilia, November 4, 1985

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Embassy to the Brazilian Ministry of External Relations

No. 422

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Relations of the Federative Republic of Brazil and has the honor to refer to the
Ministry's note no. DCTEC/CAI/DCS/I 13/ETEC LOO G 14 dated November 1985, which
proposed the extension of the Agreement on a Program of Scientific and Technological Co-
operation between the Federative Republic of Brazil and the United States of America,
signed in Brasilia on December 1, 1971, for an initial period of 5 years and extended several
times from that date, for an additional period of one year from December 1, 1985, or until
such time as the Agreement between the United States of America and the Federative Re-
public of Brazil relating to cooperation in Science and Technology, which was signed on
February 6, 1984, comes into force.

The Embassy is pleased to inform the Ministry that the Government of the United
States of America agrees with the terms of the Ministry's proposal and, in accordance with
those terms. this reply shall constitute an Agreement between our two Governments, which
will enter into force on the date of this note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of External Relations the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, November 18, 1985



Volume 2194, A-11 774

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Minist~re des Affaires 6trang~res

DCTEC/CAI/DCS/1 13/ETEC LOO G 14

Le Ministre des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique et a ihonneur de proposer la prorogation de l'Accord relatif A un pro-
gramme de cooperation scientifique et technologique entre la R~publique f~ddrative du
Br~sil et les Etats-Unis d'Am~rique, signd A Brasilia le 1 er d~cembre 1971 pour une periode
initiale de cinq ans prorog6 A plusieurs reprises depuis 1976, pour une p~riode supplmen-
taire d'un an & partir du 1 er d~cembre 1985 oujusqu'& la date d'entr~e en vigueur de l'Accord
entre les ttats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique ffd~rative du Br~sil relatif A la Coopdra-
tion scientifique et technologique qui a W sign6 le 6 f~vrier 1984.

2. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, la pr~sente Note et la r~ponse de l'Ambassade constitueront entre nos deux
Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse.

Brasilia, le 4 novembre 1985

11
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique au Minist~re des Affaires trang~res du Br~sil

No 422

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangres de la R~publique f~d~rative du Br~sil et a lhonneur de se r~f~rer A la
Note du Minist~re DCTEC/CAI/DCS/1 13/ETEC LOO G 14 de novembre 1985, proposant
la prorogation de l'Accord relatif A un Programme de cooperation scientifique et tech-
nologique entre la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et les Etats-Unis d'Amrrique, sign6 A
Brasilia le ler d~cembre 1971 pour une pdriode initiale de cinq ans et prorogd A plusieurs
reprises A partir de cette date, pour une p~riode supplmentaire d'un an A partir du ler
d~cembre 1985 ou de la date d'entrde en vigueur de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la R~publique f~ddrative du Br~sil relatif A la Cooperation scientifique et
technologique, sign6 le 6 f~vrier 1984.

L'Ambassade a rhonneur d'informer le Minist~re que la proposition du Minist~re ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et, conformdment A ladite
proposition, la pr~sente r~ponse constitue entre nos deux Gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur A la date de la pr~sente note.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc...

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Brasilia, le 18 novembre 1985
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 5 April 2002

Date of effect: 5 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRtSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 UIN 197 1'

RATIFICATION

Maroc

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gindral du Bureau
international du Travail: 5 avril 2002

Date de prise d'effet : 5 avril 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aoft
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 883, 1-
12659
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States of No. 13053. Etats-Unis
d'Am~rique et Mexique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88
TO 108 MHZ BAND. WASHINGTON,
9 NOVEMBER 1972'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF NOVEM-
BER 9, 1972, AS AMENDED, CONCERNING
FREQUENCY MODULATION BROADCAST-
ING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. WASH-
INGTON, 7 SEPTEMBER 1984, 28
FEBRUARY 1985, 21 MARCH 1985 AND
14 MAY 1985

Entry into force : 14 May 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the UnitedNations, as

amended.

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RA-
DIODIFFUSION EN MODULATION
DE FREQUENCE DANS LA BANDE
88-108 MHZ. WASHINGTON, 9 NO-
VEMBRE 1972'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT
L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE 1972 RELA-
TIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULA-
TION DE FREQUENCE DANS LA BANDE 88-
108 MHz, TEL QUE MODIFIE. WASHING-
TON, 7 SEPTEMBRE 1984, 28 FEVRIER
1985, 21 MARS 1985 ET 14 MAI 1985

Entree en vigueur : 14 mai 1985,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, ler aofit 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I 'Assemble gdndrale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13053 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 915, 1-
13053

No. 13053. United
America and Mexico
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No. 13060. United States of No. 13060. Etats-Unis
America and Hungary d'Amerique et Hongrie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
WASHINGTON, 30 MAY 19721

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC EXTENDING THE
AIR SERVICES AGREEMENT OF MAY 30,
1972, AS AMENDED AND EXTENDED.
BUDAPEST, 20 DECEMBER 1984 AND 5
APRIL 1985

Entry into force : 5 April 1985 and with
retroactive effect from 1 January 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE.
WASHINGTON, 30 MAI 19721

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS DU 30 MAI 1972, TEL QUE MOD-
IFIE ET PROROGE. BUDAPEST, 20 DtCEM-
BRE 1984 ET 5 AVRIL 1985

Entree en vigueur : 5 avril 1985 et avec
effet r~troactif A compter du 1 er janvier
1985, conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, ler aoeit 2002

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

No. 603

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to refer to the Air
Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Hungarian People's Republic signed at Washington on May 30, 1972,
as extended and amended most recently by an exchange of notes dated December 28, 1983
and February 22, 1984. '

The United States Government proposes that this agreement, currently scheduled to
expire on December 31, 1984, be extended through December 31, 1985.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13060- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 915, 1-
13060
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If this proposal is acceptable to the Government of the Hungarian People's Republic,
the Embassy of the United States of America proposes that this note and the reply of the
Ministry constitute an agreement between our two governments. Such agreement shall en-
ter into force on the date of your reply and shall be effective from January 1, 1985 to De-
cember 31, 1985.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Budapest, December 20, 1984

II

The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

2631-2/1985.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and referring to the latter's Note
No 603 concerning the Air Transport Agreement between the Government of the Hungar-
ian People's Republic and the Government of the United States of America, signed on May
30, 1972 and most recently amended by the exchange of Notes on June 7, 1983, extended
by the Notes of December 28, 1983, and February 22, 1984, and expired on December 31,
1984 has the honor to state:

The Government of the Hungarian People's Republic considers it necessary to bring
the Air Transport Agreement up-to-date, thus it proposes to the Government of the United
States that talks on the mutually beneficial amendment of the Schedule of the Agreement
be started this year.

In the hope that the talks would be successfully concluded in the current year and their
results would be felt at the time of the extension of the Agreement on January 1, 1986, the
Government of the Hungarian People's Republic accepts the United States Government's
Proposal to extend the Agreement without any modifications through December 31, 1985.

According to the above the Embassy's Note of December 20, 1984 and this Note are
considered to be an agreement between our Governments. On the basis of this agreement
the Air Transport Agreement shall be effective from January 1, 1985 to December 31,
1985.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Budapest, 5 April, 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des affaires &trang~res de la Hongrie

No 603

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres de la R~publique populaire de Hongrie et a lhonneur de se r~f~rer A 'Ac-
cord sur le transport a~rien entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouv-
emement de la R~publique populaire de Hongrie sign6 d Washington le 30 mai 1972 tel que
modifi6 et prorog6 r~cemment par un 6change de notes dat6 du 28 d~cembre 1983 et du 22
f~vrier 1984.

Les Etats-Unis proposent que cet accord qui doit expirer le 31 d~cembre 1984 soit pro-
rog jusqu'au 31 d~cembre 1985.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique populaire
de Hongrie, l'Ambassade des Etats-Unis propose que la pr~sente note et la r~ponse du min-
ist~re constituent un accord entre nos deux Gouvemements. Cet accord entrera en vigueur
d la date de votre r~ponse et sera effectif du lerjanvier 1985 au 31 d6cembre 1985.

L'ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Budapest, le 20 d~cembre 1984

II
Le Minist~re des affaires trang~res de la Hongrie t l'Ambassade des Etats-Unis

2631-2/1985

Le Ministre des affaires 6trangres de la R~publique populaire de Hongrie pr~sente
ses compliments A lambassade des Etats-Unis d'Am~rique et se r~f~rant d la note No 603
relative A l'Accord sur le transport aerien entre le Gouvemement de la Rdpublique populaire
de Hongrie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique sign6 le 30 mai 1972 et r~cem-
ment amend6 par un 6change de notes le 7juin 1983, prorog6 par les notes du 28 dcembre
1983 et 22 f6vrier 1984 et expir6 le 31 ddcembre 1984, a l'honneur de declarer:

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Hongrie considre qu'il est n~cessaire
de mettre Ajour l'Accord sur le transport a~rien et propose au Gouvemement des Etats-Unis
que des entretiens sur un amendement mutuellement b6ndfique du calendrier de laccord
commencent cette annie.

Dans l'espoir que les entretiens pourront tre conclus de fagon positive et que leurs r6-
sultats seront manifestes au moment de la prorogation de l'accord le 1 er janvier 1986, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie accepte la proposition du Gouverne-
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ment des Etats-Unis de proroger F'accord sans aucune modification jusqu'au 31 d6cembre
1985.

La note de I'ambassade des Etats-Unis du 20 d6cembre 1984 et la pr~sente r6ponse

constituent un accord entre nos deux Gouvernements. Sur la base du pr6sent accord, l'ac-
cord sur le transport a6rien sera effectif du ler janvier 1985 au 31 d~cembre 1985.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Hongrie saisit cette occasion etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Budapest, le 5 avril 1985
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No. 13087. United States of
America and Union of Soviet
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

No. MFA/14/85

The Embassy of the United States of America calls to the attention of the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics the Agreement on Cooperation
in Studies of the World Ocean of June 19, 1973, as amended and extended most recently

1. United Nations, Treaty Series Vol. 917, 1-13087 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 917, 1-
13087
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on December 14 and 15, 1981. Noting that the agreement expired on December 14, 1984.
the Government of the United States proposes that the agreement be renewed, effective
from December 15, 1984, until December 14, 1987.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, it is proposed that this note and the Ministry's note in reply shall consti-
tute an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force
on the date of the Ministry's note in reply, effective from December 15, 1984.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Moscow, March 25, 1985
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO 51/ocwa

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbX (eJI Coto3a COBeTCKHX Coutiaxnl-

CTfWeCKIfX Pecny6.rJtK nOITiephf<aeT no.,iyqCeHe HOThl -OCOJhCTBa

CoemHieHHblX lHTaTOB AMepHKH NQ M'DA 14/85 OT 25 MapTa 1985
roaa c.negyoatwero COaep)KaHS4:

<<J-oconbCTBO CoeanIHeHHbix ITaTOB AMepHKB o6pautaeT BHBMaHHe

MHHRCTepCTBa I4HOCTpaHHbIX Jgei Cofo3a COBeTCKHX CoIHaJrIHCTH-

MeCKHX Pecny6rnK Ha Cor-aeHte 0 COTpyJIHH4CCTBe B o6nacTH uccJe-
faoBaHll5 MHpoBoro oKeaHa OT 19 HIOI1, 1973 roaa, KOTOpOe 6bui-o a
nocjelHHi pa3 npofuieHo c ronpaBKaMii 14 ni 15 a1eKa6pA 1981 roaa.
IPHHHMam BO BHuMaHHe TO, qTO corJameHe I4CTeK.nO 14 AeKa6pi 1984
roj:a, lpaBHTeJlbCTBO CoeZIHHeHHblX IJTaTOB AMepHKH npeazlaraeT

npORUIHTb coriiaueHe H CITaeT ero efliCTByIOttHM C 15 aleKa6p5l 1984
roiia no 14 QaeKa6pA 1987 roxaa. EcAnn BbIIuenf3JOxeHHoe npeuAo)eHHe
npHeMJneMo xis IpaBllTeJlbCTBa CoFo3a COBeTCKHX CodanqHCTH%4eCKIIX

Pecny6.qtK, npeariaraeTcA, qTo6bi gaHnana HoTa H OTBeTHal HOTa

MHHICTepCTBa ASlHJH Cb 6N coraweHteM Me)Kay zkByMq npaarnTe.nb-

CTBaMu nO 3TOMy Bonpocy, BCTyriatowLiM B CHJIy CO aIHSA, KOTOpbM

6yiaeT gaTtpoaaHa OTReTHai HOTa MHHHCTepCTBa, 14 KOTOpOe

2IefiCTBOBanO 6bi C 15 taeKa6pA 1984 roaa.>

MIIfIHC-epCTBO I4HOCTpal-HbIX Aej7 Coio:ia COBeTCKHX COUnaJlr,-

CTH4eCKHX Pecny6AHK coo6maeT o cornacHl COBeTCKOAI CTOpOHbl C

npexloKeHie M, COaepKaLUHMC5l B ylOM $HyTOri HOTe -OCOrhCTBa

CoeIHHeHHbIx [ITaTOB AMepHKH, H HCXOlIHT H3 TOrO, 'tTO HOTa H-ocoJrb-

CTBa H HaCTOwtU"A OTBeT Ha Hee COCTaIJIAFOT CorraweHI e MeK<iy CTO-

pOHaM4 no 3TOMy BOIlpOCy.

MOCKBa, 30 umo-ium 1985 roaa

fIOCOJTIbCTBY
COE,'HHEHHblX HIITATOB AMEPK14

r.MOCKBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION
I
]

If
No. 51/dusa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics confirms
receipt of Note no. MFA 14/85 of March 25, 1985 from the Embassy of the United States
of America, reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics hereby
communicates the Soviet acceptance of the proposal contained in the aforementioned note
from the Embassy of the United States of America, and acknowledges that the Embassy's
note and this reply to it constitute an agreement between the two parties in this matter.

Moscow, July 30, 1985

To the Embassy of the United States of America
Moscow

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No: MFA/14/85

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a ihonneur d'appeler lattention du Ministre
des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur l'Accord de
coopdration en mati~re de recherche oc~anographique en date du 19juin 1973, tel que mod-
ifi6 et prorog6 pour la demire fois les 14 et 15 ddcembre 1981. Notant que l'Accord est
venu A expiration le 14 d~cembre 1984, le Gouvernement des ttats-Unis propose que l'Ac-
cord soit reconduit du 15 ddcembre 1984 au 14 d~cembre 1987.

Si la proposition qui precede estjug6e acceptable par le Gouvernement de lUnion des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, il est propos6 que la pr~sente note et la r~ponse du
Minist~re A cet effet constituent un accord sur ce point entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de la note du Minist~re, avec effet A compter du 15 d~cembre
1984.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Moscou, le 25 mars 1985

I
No 51/dusa

Le Ministbre des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
accuse reception de la note du MFA/14/85 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, li-
belle comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
a lhonneur de faire savoir que la Partie sovi6tique accepte les propositions contenues dans
la note susmentionn~e de rAmbassade des Etats-Unis d'Am~rique et qu'elle convient que
la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Parties
sur ce point.

Moscou, le 30juillet 1985

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Moscou



Volume 2194, A-13087

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS EXTEND-

NG THE AGREEMENT OF JUNE 19, 1973
ON COOPERATION IN STUDIES OF THE

WORLD OCEAN, AS AMENDED AND EX-

TENDED. MOSCOW, 23 NOVEMBER 1987
AND WASHINGTON, 9 DECEMBER 1987

Entry into force : 9 December 1987, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'UNION DES REPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION

DU 19 JUIN 1973 EN MATIERE DE RECHER-

CHE OCEANOGRAPHIQUE, TEL QUE MODI-

FIE ET PROROGt. Moscou, 23
NOVEMBRE 1987 ET WASHINGTON, 9
DECEMBRE 1987

Entr6e en vigueur : 9 d6cembre
conform6ment A ses dispositions

1987,

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am6rique, ler aodit 2002



Volume 2194, A-13087

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. MFA/151/87

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics to the Agreement Between the U.S. and the USSR
on Cooperation in Studies of the World Ocean of June 19, 1973,' which is scheduled to ex-
pire on December 15, 1987.

In order to preserve this channel for potentially useful scientific cooperation, the Unit-
ed States of America proposes that the Agreement be extended for a period of one year,
through December 14, 1988. The United States of America also proposes that this note, to-
gether with a note in response from the Union of Soviet Socialist Republics, constitute for-
mal agreement to extend.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Moscow, U.S.S.R., November 23, 1987
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

NO 39

IocoJ-IbCTBO Colo3a COBeTCKHX CoUlIarHCTtlaecKHX Pecny6,H K

cCbIl7aeTcmf Ha noiiyOfel14yiO MIH1mcTepcToM I4HOCTpaHHbiX ZteJi Colo:-a

ConeTcKxX CouuaaMlcTWIecICx Pecny6JIHK HOTy flOCOjflbCTia CoeAHenH-

HbIX LIUTaTOB AMepHKH B Colo3e COBeTCK~iX CouRlfazIic'rHi4eCKHX Pec-

ny6AtHK No MFA/151/87 oT 23 Hosi6pa 1987 rona ciexgylouxero coaep-

S-IocoJibCTBO CoeQHiHeHHbIx UITaTOB AMepIaKH o6patLaeT BuHMaHHe

MHHHClepCTBa J4HOCTpaHmbIX EjeA CoKo3a CoBeTCKHX CouiianrmcT-

qecKlx Pecny6JIHK Ha Cor-namemHe Me)K:1y CLIA m CCCP o COTpylHlH-

qeCTC B o6j-ac-w$ HccJlenoBaHmim MHpOBOro oKeaHa, rloflfIHcaHHoe 19

HioHA 1973 rota, CpOK UefICTBHA KOTOpOFO ICTCKaeT 15 ReKa6pa 1987

roraa.

C ucibjo COXpaBeHmH 3TOrO Kama-aa flOTeHIma-lb1Ho To-le3Hioro

Hayl-oro COTpY1HHqeCTBa CoeuiHeHble LUTaTbi AMCpHKH npelJa-ara]oT

fipOLVtnTb CpOK ;Ce1CTB14S1 aaHHOrO CoriiaLueHHI Ha I rog. go 14

LleKa6p[ 1988 roaa. COeqHHeHHble IUTaTbi AMepHKII TaKxKe npea-
naralOT. 'iTO6bi :Ta HOTa BMeCTe C OTBeTHOA HOTOri Colo-3a COBCTCKFIX

CoUtiaAHCTHMecKlIx Pecny6uK COCTaBHariH oclDtialajlbHylo QOrOOpeH-

HOCTb o npoalj-eHHt-.

IlocotbCTBo CCCP yfo..,HOMOL4eHo 3a mBIrb o COrilaClH COBeTCKOil

CTOpOHbl C ipeaLnlO>KeHHeM, colepKawtMCA B YnOMBH4yTOA 1Oe no-

colbc-rna CoehLxHe1HblX tIITaTOB AMepnK 14.

COBeTCKa% CTOpOHa HCXO.FIIT 143 TOFO, 'ITO yKa3aHHaR HOTa H
Hac'ToAtIILuI OTBeT Ha Hee cocTaun~AOT OdnltotiuarlbyFo fLoroBopemHocTb

no 3TOMY BOHpOcy.

9 ,aeKa6pi 1987 rozla, r.BalutHrrou

rOCYq APCTBEHHbIlI )QEHAPTAMEHT

COELI4HEHHbIX IIITATOB AMEPIKIH
r. BatulaHrroH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Note No.: 39

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics refers to Note No. MFA/151/
87 of November 23, 1987, of the Embassy of the United States of America in the Union of
Soviet Socialist Republics, received by the Ministry of Foreign Affairs of the Union of So-
viet Socialist Republics, with the following content:

[See note I]

The Embassy of the USSR is authorized to declare the acceptance by the Soviet side
of the proposal contained in the above-mentioned note of the Embassy of the United States
of America.

The Soviet side assumes that the note referred to and this reply constitute a formal
agreement on that matter.

Washington, December 9, 1987

Department of State of the
United States of America

Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No MFA/151/87

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique a lhonneur de r~f~rer le Ministre des af-
faires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A l'Accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en matire de re-
cherche oc~anographique en date du 19 juin 1973, qui doit arriver A expiration le 15 d~cem-
bre 1987. Afin de maintenir cette voie de cooperation scientifique potentiellement utile, les

tats-Unis d'Am&rique proposent que l'Accord soit reconduit pour une p~riode d'une annie
jusqu'au 14 d~cembre 1988. Les Etats-Unis d'Am~rique proposent 6galement que la
pr~sente note et la r~ponse de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A cet effet
constituent un accord formel A cet effet.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Moscou, Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, le 23 novembre 1987

II

Note No: 39

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques a lhonneur de se
r6f6rer A la note No MFA/151/87 en date du 23 novembre 1987 de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, reque par le Ministire
des affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, libell6e comme
suit:

[Vote note I]

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques est autoris6e A d6clar-
er que la Partie sovi6tique accepte la proposition contenue dans la note susmentionn6e de
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique.

La Partie sovi6tique convient 6galement que la note susmentionn6e et la pr6sente
r~ponse constituent un accord formel entre les Parties A cet effet.

Washington, le 9 d6cembre 1987

D6partement d'tat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. MFA/236/88

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics to the agreement between the U.S. and the U.S.S.R.
on cooperation in studies of the world ocean of June 19, 1973,' which is scheduled to expire
December 14, 1988.

Recognizing the progress in developing cooperative scientific projects, and to provide
time for review of the agreement, the United States of America proposes that the agreement
be extended for a period of three months, through March 14, 1989.

If the foregoing proposals are acceptable to the government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, it is proposed that this note. together with a note of reply from the Union
of Soviet Socialist Republics, shall constitute an agreement between the two governments
on this matter, effective on the date of the Ministry's note in reply.

Moscow, December 13, 1988
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO I1/OCHIA ii KaHaaZbi

MHtHLCTepCTBO IlHOCTpaHHb[X JIeji Cofo3a COBeTCKHX Coutiamx-

CTH4eCKtsX Pecny6,ruK ccbijiaeTCi Ha HOTy FIocoJIbcTBa CoeaHieHbix
HITaTOB AMCpHKH NO M(I!A/236/88 OT 13 aeKa6ps 1988 roaa cinenyto-

[tero conepKaHH5I:

<r1OCOJIbCTBO Coe-llHeHHbIX UlTaTOB AMepIKII o6pawtaeT RHitMaHite

MHHCTepCeTBa iiHOcTpaHHbIX ae.i Coloa COBeTCKHX Couan aFICTwqeCKHX

Pecny6.nHK Ha CoriiaweuHtie Nlc)zLay CIA [i CCCP 0 COTpyQHtl-ieCTBe B

o6jxacTa HCccflejoBaHHtI MHpOBOrO oKeaHa, noAnHcaHHoe 19 Hn1oi 1973

roga, CpoK IeICTBHA KOTOpOrO tic'reKaeT 14 ReKa6pm 1988 roaa.

OTMeam FiporpCcc B xoue pa:)pa6o'fK COBI3&eCTHbX HayxiHbIX

npoeKTO3 H yLIHTblBaB, t4TO ALHI5 paCCMOTpCHHR CorFraWeHH31 Heo6xo-

gnMO HpeMm, CoenuHeHble UlTaTbi AMCpIIKH npeuxiaraFoT npoujqhTb
CPOK :tetiCTRHHI CornatLLeHs3 Ha 3 Mec ua, ao 14 mapTa 1989 rota.

Ec.nru BblueyKa-3aHHhie npeASo)KeKuHI npeMfneMbl ):IJI rlpaHTenb-
c-ma Coo3a COReTCKItX Coutlaj-ulCTuqeCKHX Pecny6.-niK, npeaularaeTcH,

qTO6b 3Ta HOTa nMeCTe C OTBeTHOVi HOTOR Coto'3a COBCTCKHX Coula-

JqHCTItqeCKHX Pecny6jrinK COCTaBHJlIH ocPULniaJibHyOo rOFOBopeHHOCTb

McxKOly nByMm npaBliTe.TlbCTaMn no aHHOMY BOnpOCy, BCTynaloIuyH) 1

cHAy Co AHM, KOTOpbIM 6yaCT taTHponaHa OTIBeTHag HOTa MuH-ICTep-

CTBa.>>

MHHUcTepCTBO H4ocTpaHHbix Xleq CCCP coo6taeT o cor-lacti

COBeTCKOiA crropoHbi R[pOJlflTtb CpOK aeAICT[HI CornaweHiA MeKay

UlpaBMTejibcTBaMtl CCCP u CWIA o CoTpyaHHLeCTe a o6nacTn

mcccre:oBaHHM MilpoBOrO OKeaHa Ha TpH Mec~iua no 14 MapTa 1989 rona

fIOCOJIbCTBY

COEJHHEHHbIX [IITATOB AMEPHKII

r. MOCKBa
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H C-IHTaeT, -ITO HoTa IOCOnbCTBa Coegi4Hevitbix WITaTOB AMepiK i OT

13 XeKa6pm 1988 roaa ti HacToHWa5I HOTa MHHtICTepCTBa COCTaBJIOT

norOBOpeHHOCTb Me)Kgy RByMR flnpaBHTeJbCTBaMH no JgaHHOMy ROflpOCy,

BCTynatOtLyio B CHjiy C aaTbl HaCTOSHIefI HOTbI.

MOCKBa, 3 RHBapa 1989 roga
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1

II

No. I /U.S.A. and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics refers to
note No. MFA/236/88 from the Embassy of the United States of America, dated December
13, 1988, which reads as follows:

[See note I]

The U.S.S.R. Ministry of Foreign Affairs reports the Soviet side's consent to extend
the Agreement between the Governments of the U.S.S.R. and the U.S. on Cooperation in
Studies of the World Ocean for a period of three months, to March 14, 1989, and considers
that the note of the Embassy of the United States of America, dated December 13, 1988,
and this note of the Ministry constitute an agreement between the two governments on this
matter, entering into force on the date of this note.

Moscow, January 3, 1989

Embassy of the United States of America
Moscow

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No MFA/236/88

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique a Ihonneur de rdfdrer le Minist~re des af-
faires 6trangres de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques A I'Accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques en mati~re de re-
cherche ocdanographique en date du 19juin 1973, qui doit arriver A expiration le 14 ddcem-
bre 1988. Reconnaissant les progr~s r~alis~s dans la mise au point de projets de cooperation
scientifique et afin de laisser le temps n~cessaire A un examen de l'Accord, les Etats-Unis
d'Am6rique proposent que lAccord soit reconduit pour une p~riode de trois mois, jusqu'au
14 mars 1989.

Si les propositions qui pr6c~dent sont jugdes acceptables par le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, il est proposd que la pr6sente note et la
r6ponse de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques A cet effet constituent un accord
sur ce point entre les deux Parties, qui prendra effet A la date de la rdponse du Minist~re.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Moscou, le 13 ddcembre 1988

II
No l/USA et Canada

Le Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
se rdf~re A la note du MFA 236/88 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique en date du
13 ddcembre 1988, libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires &trang&res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
a ihonneur de faire savoir que la Partie sovidtique accepte de reconduire l'Accord conclu
entre les Gouvernements de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et des Etats-
Unis d'Am6rique en mati~re de recherche ocdanographique pour une p6riode de trois mois
jusqu'au 14 mars 1989, et considre que la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amerique
en date du 13 d~cembre 1988 et la prdsente note du Minist~re constituent un accord entre
les deux Gouvernements sur ce point, qui prendra effet A la date de la pr~sente note.

Moscou, le 3 janvier 1989
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. MFA/14/89

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics to the agreement between the U.S. and the U.S.S.R.
on Cooperation in Studies of the World Ocean of June 19, 1973, which is scheduled to ex-
pire March 14, 1989.

The agreement was extended previously for a three-month period, believing this would
provide sufficient time for re-negotiation. The review process within the United States re-
quired more time than originally anticipated; therefore, an additional extension of three
months, through June 14, 1989, is proposed.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, it is proposed that this note, together with a note of reply from the Union
of Soviet Socialist Republics, shall constitute an agreement between the two governments
on this matter, which shall enter into force on the date of the Ministry's note in reply.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
Moscow, March 13, 1989
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO 28/YCIIIA i KaHanbf

MHHHCTepCTBO 1IHocTpaHHbIX )jen Coo3a COBeTCKHX CoLUia.i-

cTHmeCKH4X Pecny6.rIK CCblJIaeTCSI Ha HOTy -oCOJIbCTBa CoelHHernbIX

lTaToB AMepNKH NO M'DA/14/89 OT 13 MapTa 1989 roaa cezinyowero

conepAKaHH:

<<FIoco.nbCTBO COeLIHHeHHblX HITaTOB AMepHKH o6pauaeT BHMaHe

M1~HHcTepCTBa HHOCTpatHbiX leq Coto3a COBeTCKHX CouHa.rlCTmqeCKHX

Pecny6.inK Ha CorIaweHe Me)Kay CIlIA H CCCP o coTpymAHecTae B

HccneaoBatHH MHpoBoro oKeaHa OT 19 HIOHH 1973 r., CpOK AeACTBHX

KOToporo 3aKaHMHBaeTcx 14 mvapTa 1989 rofa.

YKa3aHHoe corAaLUeuie 6blnO pauee npoaJeHO Ha TpexMeCsltHbI

CpOK, HCXOaAS 43 npeqtnojroJ eHH5i, 4To TaKo CpOK 6yqeT aOCTaTO'qHbIM

,xIl nOflOJIHHTelbHblX neperonopoB no EgaHmoMy corIaleHHO. I-1o-

CKOJIbKy npouecc paCCMOTpeHHSx corjiauieHIR B CoegHHeHHbIX [UTaTax

noTpe6oBaJ 6onbtue BpeMeHH, LieM 3TO npegnonaranocb nepBoHa-

qaibmO, npexiaraeTc In JIHHTeJbHo npoaMTb aee CTBHe coriaweHH

Ha 3 Mectaa ao 14 n4oHM 1989 roaa.

B cJiyqae ecnl 3To npet.io)eHHe npHemnemo FIpaHTTe J~cTBy

Coo3a CoBeTCKHX Courna'nuCTHqeCK1uX Pecny6AHK, npezt1.araeTcH1, qTO-

6bi HacTOSlLuau HOTa 11 OTBeTHaH HOTa Coto3a COBeTCKHX COutHaJ11-

CTHqeCKHX Pecny6,.mK COCTaBH.riH IaOrOBOpeHHOCTb no JaaHHoMy Bonpocy

MexKay npaBHTeJbCTBaMH IByX CTpaH, KOTOpaI BCTynHW B CHJiy C XaTbI

OTBeTHOA HOTbI MHHHCTepCTBa>>.

MHHHCTepc-rBo 04HOCTpaHibIX AeJa CCCP coo65iuaeT 0 cornacH

COBeTCKOrf CTOPOHbI flpO~lflHTb CpOK aefiCTBHA CoriiaweHHaH MeA(y

FIpaBITeJabCTaaMH CCCP t CILA o COTpyaHHmeCTje 1 o6-raCTH Hccne-

RoBatfi Mupoaoro oKeaHa Ha TpH Mecsua ao 14 moi.j 1989 rona

FIOCOJIbCTBY
COEUHHEHHblX [UTATOB AMEPIIKH

r.MocKna
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H cqtiTaeT, TTO HOTa IOCOJlbCTBa COe;HHeHHbIX IlUTaToB AMepHKH OT

13 mapTa 1989 rona tt HaCTOsiUwa9 HOTa MHHtHCTepCTBa COCTaBjim)OT

,aoroopeHHOCTb Me)KJy aByM.4 IpaBHTeibCTaMH no AaiHOMy Bonpocy,
BcTynaoWyto B CRly c aaTb HaCTORLI.efl HOTbl.

MocKBa, 30 MapTa 1989 rona
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1 ]

II
No. 28/dusa and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics refers to
U.S. Embassy note no. MFA/14/89 of March 13, 1989, the text of which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the USSR states the agreement of the Soviet side to
extend the Agreement between the governments of the USSR and the United States on Co-
operation in Studies of the World Ocean for a three month period up to June 14, 1989, and
believes that the U.S. Embassy note of March 13, 1989, and this note of reply from the Min-
istry, shall constitute an agreement between the two governments on this matter, which
shall enter into force on the date of this note.

Moscow, March 30, 1989

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No MFA/14/89

L'Ambassade des Ibtats-Unis d'Am~rique a Ihonneur de r6f~rer le Ministre des af-
faires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques A l'Accord de coopera-
tion entre les Etats-Unis d'Amrique et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques en
mati~re de recherche oc6anographique en date du 19 juin 1973, qui doit venir d expiration
le 14 mars 1989.

L'Accord avait 6t6 ant6rieurement reconduit pour une p~riode de trois mois, ce qui
devait laisser le temps n6cessaire A une ren~gociation. Le processus d'examen au sein des
Etats-Unis a n6cessit6 plus de temps qu'il n'6tait pr6vu; par consequent, il est propos6 de
reconduire l'Accord pour une autre p~riode de trois mois, jusqu'au 14 j uin 1989.

Si la proposition qui precede estjug6e acceptable par le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques, il est propos6 que la pr~sente note et la r6ponse A cette
note de lUnion des R6publiques socialistes sovi~tiques constituent un accord entre les deux
Gouvernements sur ce point, qui entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse du Min-
istbre. Ambassade des tats-Unis d'Am6rique

Moscou, le 13 mars 1989

II
No 28/dusa et Canada

Le Minist&re des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
se rdf~re A la note No MFA 14/89 du 13 mars 1989 de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique, libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
a lhonneur de faire savoir que la Partie sovitique accepte que l'Accord de cooperation en-
tre les Gouvernements de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et des Etats-Unis
d'Am~rique en mati~re de recherche oc6anographique soit reconduit pour une p6riode de
trois mois jusqu'au 14 juin 1989, et convient que la note de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique en date du 13 mars 1989 et la pr~sente note de r~ponse du Minist~re constituent
un accord entre les deux Gouvernements sur ce point, qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente note.

Moscou, le 30 mars 1989
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
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LIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION
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CHE OCtANOGRAPHIQUE, TEL QUE MODI-
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MFA/62/89

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics to the Agreement between the governments of the
United States and the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in Studies of the'
World Ocean of June 19, 1973, as amended and extended, which is scheduled to expire
June 14. 1989. The United States of America proposes that the Agreement be extended for
a period of six months, through December 14, 1989, to allow sufficient time for the nego-
tiation of changes to the Agreement and signature of a few Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, it is proposed that this note, together with a note of reply to that effect
from the Union of Soviet Socialist Republics, shall constitute an Agreement between the
two governments on this matter, which shall enter into force on the date of the Ministry's
note in reply.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Moscow, June 9, 1989.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO 87/YCIIA H KaHagbI

MHHHCTePCTBO I4HOCTpaHHbIX Jen Coto3a COBeTCKHX CouHa.,H-

CTHxeCKHX Pecny6.HK CCbIJaeTC3I Ha HOTy H-oCOqbCTBa COCaHHeHHblX

IUTaTOB AMepHKI NO MWDA/62/89 OT 9 HIOHon 1989 roga ciiepy ioero
coLgepAKaHNA:

<<Ioco.rbCTBO CoegHHeHHblX UIITaTOB AMepHKH o6pattaeT BHHMaHHe

MHHHCTePCTBa 14HOCTpaHHbIX Ae.n CoFo3a COBeTcKmx CouHaTIHCTH-

qeCKHX Pecny6.nHK Ha Cor-nameunie MeAc(y npaBWreJqbCTBaMH CoearH-

HeHHbIX IITaTOB H Colo3a COBeTCKHX CoIxHarHCTHqeCKHX Pecny6.TrHK 0
CoTpyRHHieCTBe B HccAieoaHHH MHpoaoro oKeaHa oT 19 IOHSA 1973
roiia c nonpaBKaMH H aonojiHeHHMH, CpOK tefiCTBHR KOTOporo 3aKaH-

qHBaeTCH 14 HIOH 1989 roxga.

CoeaHHeHHbie IITaTbi AMepHKH npeg-aaratoT npog-.nHTb yKa3aHHOe

CorjiameHHe Ha 6 Mec[LteB go 14 xgeKa6psi 1989 roga, HCXOgA H3

npeLtno.io>KeHHB, 4TO TaKOIt CpOK 6yaeT gOCTaTOqHbJM nI I neperoBo-

pOB nO H3MeHeHH51M K CorlaeHHEo H nioaniHcaHmo HoBoro Cornawue-

HHS1.

B cjiyqae ecirrn 3TO npegnoKeHHe npHeM.neMo IlpaBHrTeJlCTBy

Coo3a COBeTCKHX COuHajiHCTHLqeCKHX Pecny6qHK, npeunaraeTcH, T4TO-

6bI HaCTOSitaq HOTa H OTBeTHaI HoTa Coo3a CoaeTCKHX COUjHajmr-

CTH4%eCKHx Pecny.rHK COCTaBHflH AZOrOBOpeHHOCTb no AaHHoMy BOnpOCy

Mex(ay npaBHTe~JbCTBaMH JQByX CTpaH, KOTOpaA BCTynHT B CRjTy C XAaTbI

OTBeTHOR HOTbI MHHRtcrepc-rBa>.

MHHHCTepCTBO IHOCTpaHHbIX aIeji CCCP coo6taeT o corTacH

COBeTCKOif CTOPOHbI nponHTb CPOK geAICTMAH Cornatuermq Me~xy

npaBHTe.b:cTBaMH CCCP H CUIA o COTPY)tHHqecTBe B o6jiaCTH

HccJnegoBan5i MHpoBoro oxeaHa or 19 HFOHq 1973 rona c nonpaBKaMH

[IOCOJfbCTBY COEQI4HEHHblX UJTATOB
AMEPHKH4

r.MocKsa
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H aOIOTHeHnI4SMH Ha WeCTb MecHueB UaO 14 AeKa6pT 1989 rona it
HCXOLHIIT H3 TOrO. 4TO ynoMIHyTagI HOTa r-OCOnlbCTBa COeaHHeHHblX

IITaTOB AMepHKH i HaCTOHgulaa HoTa MHHHCTepCTBa COCTaB1rIIOT

£IOrOBOpeHHOCTb MeCZIIy aByMA npaBHTe.-IbCTBaMH no ,aaHHOMY BOnpocy,

KOTOpa q BCTynaeT B CHJ1y C aaTbl HacToxwI.Ieri HOTbl.

MOCKBa, II "tiojii 1989 roaa
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

No. 87/dusa and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics refers to
note no. MFA/62/89 of June 9, 1989, from the Embassy of the United States of America,
the text of which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the USSR states the agreement of the Soviet side to
extend the Agreement between the governments of the USSR and the United States on Co-
operation in Studies of the World Ocean of June 19, 1973. as amended and supplemented,
for a period of six months to December 14, 1989, and confirms that the aforementioned
U.S. Embassy note and the Ministry's reply thereto shall constitute an agreement between
the two governments on this matter, which shall enter into force on the date of this note.

Moscow July 11, 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MFA/62/89

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique a l'honneur de rdfdrer le Ministre des af-
faires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques A l'Accord de coopfra-
tion entre les Gouvernements des ttats-Unis et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques en mati~re de recherche ocdanographique en date du 19juin 1973, tel que mod-
ifi6 et prorog6, qui doit venir A expiration le 14 juin 1989. Les Etats-Unis d'Arn6rique pro-
posent que I'Accord soit reconduit pour une pdriode de six mois jusqu'au 14 d6cembre
1989, pour laisser le temps n6cessaire aux n6gociations touchant les modifications t l'Ac-
cord et A la signature d'un nouvel Accord.

Si les dispositions qui prdc~dent sont jugdes acceptables par le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, il est proposd que la prdsente note ainsi que
la note en r6ponse de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques constituent un accord

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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entre les deux Gouvernements sur ce point, qui entrera en vigueur A la date de la note en
rdponse du Ministre.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Moscou, le 9 juin 1989

II
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 87/dusa et Canada

Le Ministre des affaires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
a ihonneur de se r6f6rer A la note No MFA 62/89 en date du 9 juin 1989 de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique, libellde comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques
a ihonneur de faire savoir que la Partie sovi6tique accepte de reconduire 'Accord de
cooperation entre les Gouvernements de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
des Etats-Unis en matibre de recherche oc~anographique en date du 19 juin 1973, tel que
modifi6 et complt6, pour une p6riode de six mois jusqu'au 14 d6cembre 1989, et qu'elle
confirme que la note susmentionn6e de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et la
pr~sente note en r~ponse du Ministre constituent un accord entre les deux Gouvernements
sur ce point, qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Moscou, le 11 juillet 1989

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NQ 151/YCIJA H KaHaab

MHHHCTepCTHO IHaOCTpaHHbIX ener Coo3a COBeTCKHX CoutianH-

CTH4ecKx Pecny6umK o6pamaeT BHIMaHMae -locon1bCTPa Coern9He4HbJx
IIlTaTOB AMepfKH Ha CorJaWeHHe MeKJAy HpaBHTeJabCTBOM Coto3a

COBeTCKHX COuHarIICTHqeCKHX Pecny6AnHK H npaBHTembCTBOM Coegtf-

HeHHbIX HITaTOB AMepHKH 0 CoTpyAHnqeCTHe B o6.nacT tccjreUoBaHH31

MHponoro OKeaHa OT 19 HIOH3 1973 rojla.

lIpHHHMasi BO BHIIMaHHe, 4To CpOK ReriCTBnlI BbiweynoMgHyToro

CornaaweHHH HCTeKaeT 15 aeKa6ps 1989 roaa, H nICXOU[l H3 B3aIIMOBblI-

roJ2HOCTH npoaoj)KeHHA COTpyAHH4ec'Ba B £aHHOf O6.raCTH, COBeTCKam

CTopoHa npexllaraeT npo.IHTb Cor.naweHHe Ha WeCTb Mecs ieB, UO 15
wonA 1990 roqa.

Ecmf BbIwUew3.lo)KeHHoe npexqJoxKetme npeMhieMo IA flpaBere.nqb-

CTBa COCIHHeHHb(X IHTaTOB AMepHKIt, npegiiaraeTcH, 'qTO6bi HaCTOtUIaI

HOTa BMeCTe C OTBeTHOfi HOTOA -IOCO.JbCTBa COCTaBHAII a1orOBOpeHHOCTb
MexKcy aIByMA nlpaBHTejibCTaaMH no ONrOMy BOnpOCy, KOTopam BCTyntIT

8 cHmy c aTbI OTaeTHO% HOTbI loconwbCTaa.

MOCKBa, 11 eKa6pq 1989 rona

HOCOJlbCTBY
COE,14HEHHblX IIITATOB AMEPHKH

r. MOCKBa
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 15 1 /dusa and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics calls the
attention of the Embassy of the United States of America to the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United
States of America on Cooperation in Research on the World Ocean of 19 June 1973.

[See note II]

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of the United States
of America, it is suggested that this note, together with the answering note from the U.S.
Embassy. constitute agreement between the two governments on this question, which will
enter into force as of the date of the Embassy's answering note.

Moscow December 11, 1989

Embassy of the United States of America
Moscow

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MFA/1 12/89

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of
the Union (of Soviet Socialist Republics to its note number 151 of December 11, 1989,
quoted below:

The Ministry of Foreign Affairs of the Soviet Union calls the attention of the Embassy
of the United States to the U.S.-U.S.S.R. Agreement on Cooperation in Research on the
World Ocean of 19 June 1973..

Noting that the above-mentioned agreement expires on 15 December 1989, and fol-
lowing from the mutual benefit of continuation of cooperation in this area, the Soviet side
suggests the continuation of this agreement for six months, until 15 June 1990.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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If this is acceptable to the government of the U.S.A., it is suggested that this note. to-
gether with the answering note from the U.S. Embassy, will constitute agreement between
the two governments on this question, which will enter into force from [lie date of the Em-
bassy's answering note. End quote.

The Embassy confirms that the proposal in the Ministry's note is acceptable to the gov-
ernment of the United States of America and that the Ministry's note, together with this re-
ply, shall constitute an agreement between the two governments which shall enter into force
on the date of this note.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Moscow, December 15.1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 15 1/dusa et Canada

Le Minist~re des affaires dtrang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
a 'honneur d'appeler l'attention de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique sur l'Accord de
cooperation entre le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en matire de recherche oc~anographique, en
date du 19juin 1973.

Notant que l'Accord susmentionn6 vient i expiration le 15 d~cembre 1989 et compte
tenu des avantages mutuels A ce que la coopdration se poursuive dans ce domaine, la Partie
sovi6tique suggre que l'Accord soit reconduit pour une p6riode de six mois, jusqu'au 15
juin 1990. Si les dispositions qui pr6c~dent sont jug6es acceptables par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, il est sugg6rd que la pr6sente note et la note en r6ponse de l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique constituent un accord entre les deux Gouvernements
sur ce point, qui entrera en vigueur d la date de la note en r6ponse de l'Ambassade.

Moscou, le 11 d6cembre 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou

II
MFA/1 12/89

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique se r6f~re A la note No 151 du Ministre des
affaires 6trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du 11 d6cem-
bre 1989, libell6e comme suit:

[Voir note I]
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L'Ambassade a lhonneur de confirmer que la proposition contenue dans la note du
Ministre est jug~e acceptable par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et que la
note du Minist~re et la pr~sente rdponse A cette note constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Moscou, le 15 d6cembre 1989
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bucharest

No. 024

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania signed at Washington, December 4,
1973, as amended and extended (hereinafter called "the Agreement").'

For this reason, the Government of the United States of America has the honor to pro-
pose an extension of the Agreement for a further period of six months, that is from January
31, 1989 through July 31, 1989.

If this proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of Romania,
the Government of the United States of America has the honor to propose that this note and
the reply of the Government of the Socialist Republic of Romania to that effect constitute
an agreement between the two governments which will enter into force on the date of the
reply to extend the validity of the Agreement from January 31, 1989 through July 31, 1989.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the assurances of
its highest consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bucharest, 23 January 1989
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Minister of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL

AFACERILOR EXTERNE

Nr. 6/346

Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Romania prezinta

salutul siu Arbasadei Statelor Unite ale Americii )a Bucure~ti §i are onoarea sA
ia not5 de propunerea Guvemului Statelor Unite ale Americii, cuprins, in nota
verbala a Arnbasadei nr.024 din 23 ianuarie 1989, referitoare la prelungirea
valabilitilii Acordului intre Guvemul Republicii Socialiste Romania i Guvernul
Statelor Unite ale Americii privind transporturile aeriene civile, semnat ia
Washington. la 4 decembrie 1973, pentru o nou6 perioadd de 6 luni, adicA pind
la 31 iulie 1989.

Ministerul Afacerilor Externe reitereazi, totodati, propunerea Guvernului
Republicii Socialiste Romania, cuprins5 in nota verbal5 nr.6/3984 din 30
noiembrie 1988, de prelungire a valabilitalii sus-menlionatului Acord §i dupd data
de 31 iulie 1989, respectiv pin, la 30 ianuarie 1991.

Ministerul Afacerilor Externe a] Republicii Socialiste Romnia folose~te

acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea

inaltei sale consideratii.

Bucure~ti, 30 ianuarie 1989

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICII
in ora§
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/346

The Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Rumania presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Bucharest and has the honor to
take note of the proposal by the U.S. Government contained in the Embassy's verbal note
no. 24 of January 23, 1989, concerning extension of the Air Transport Agreement between
the Government of the Socialist Republic of Rumania and the Government of the United
States of America signed at Washington on December 4, 1973, for a new six-month period,
that is, up to July 31, 1989.

The Minister of Foreign Affairs repeats, however, the proposal by the Government of
the Socialist Republic of Rumania contained in verbal note no. 6/3984 of November 30,
1988, regarding an additional extension of the aforementioned Agreement after July 31,
1989, that is, to January 30, 1991.

The Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Rumania avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Bucharest, January 30, 1989

Embassy of the United States of America
Bucharest

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

III

The Romanian Minister of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Ministerul

Afacerilor Exteme

Nr. 6/606

Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Romania prezintg
salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucureti i, referindu-se
la Acordul intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Statelor
Unite ale Americii privind transporturile aeriene civile, semnat ]a Washington,
la 4 decembrie 1973, aa curh a fost prelungit 5i amendat (in cele ce urmeazA
denumit Acordul), are onoarea si confirme cd propuneile cuprinse in nota
verbal a Ambasadei nr.024 din 23 ianuarie 1989, impreun5 cu nota de rHispuns
a Ministerului Afacerilor Externe nr.6/346 din 30 ianuarie 1989, constituie un
acord intre cele douA guveme privind prelungirea valabilitdlii Acordului pentru
o perioadii de 6 luni, adicii de la 30 ianuarie 1989 ping la 31 iulie 1989.

Ministerul Afacerilor Exteme reitereazA, totodatA, propunerile Guvemului
Republicii Socialiste Romania, cuprinse in notele verbale nr.6/3984 din 30
noiembrie 1988 §i nr.6/346 din 30 ianuarie 1989, de prelungire a valabilitgjii
Acordului §i dup5 data de 31 iulie 1989, respectiv pini la 30 ianuarie 1991.

Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Romania folosete
acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea
inaltei sale consideratii.

Bucureqti, 18 februarie 1989

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICII
in ora
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

THE SOCIALIST REPUBLIC OF RUMANIA
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/606

The Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Rumania presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Bucharest and, referring to the
Air Transport Agreement between the Government of the Socialist Republic of Rumania
and the Government of the United States of America signed at Washington on December
4, 1973, as extended and amended (hereinafter called the "Agreement"), has the honor to
confirm that the proposals contained in the Embassy's verbal note no. 024 of January 23,
1989, together with note no. 6/346 of January 30, 1989, from the Ministry of Foreign Af-
fairs in reply thereto, constitute an agreement between the two governments regarding ex-
tension of the Agreement for a six-month period, that is, from January 30, 1989 to July 31,
1989.

The Minister of Foreign Affairs repeats, however, the proposals by the Government of
the Socialist Republic of Rumania contained in verbal notes no. 6/3984 of November 30,
1988, and no. 6/346 of January 30, 1989, concerning an additional extension of the Agree-
ment after July 31, 1989, that is, to January 30, 1991.

The Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Rumania avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Bucharest, February 18, 1989

Embassy of the United States of America
Bucharest

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministere des Affaires trang&res de la Roumanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bucarest

No 024

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Roumanie et a l'honneur de se r~f~rer A
l'Accord relatifaux transports a~riens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie sign6 A Washington le 4 d~cem-
bre 1973, tel qu'amend6 et prorog6 (ci-apr~s dnomm << l'Accord >>.

Pour cette raison, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique a ihonneur de proposer
que I'Accord soit prorog6 d'une nouvelle p~riode de six mois, du 31 janvier 1989 au 31 juil-
let 1989. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique so-
cialiste de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a 6galement lhonneur
de proposer que la pr~sente note et la r~ponse du Gouvemement de la R6publique socialiste
de Roumanie A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse acceptant de proroger la validit6 de l'Accord du 31 janvier
1989 au 31 juillet 1989.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion etc

Bucarest le 23 janvier 1989

II
Le Ministre des Affaires trangkres de la Roumanie h l'Ambassade des Etats-Unis

LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 6/346

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R~publique socialiste de Roumanie pr~sente
ses compliments a l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique d Bucarest et a lhonneur de
prendre note de la proposition du Gouvernement des Etats-Unis contenue dans la note ver-
bale de l'Ambassade No 24 du 23 janvier 1989 relative A la prorogation de l'Accord concer-
nant les Transports a~riens entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, sign6 A Washington le 4 d~cembre 1973,
pour une nouvelle p~riode de six mois, jusqu'au 31 juillet 1989.

Le Ministre des Affaires 6trang~res a toutefois rhonneur de renouveler la proposition
du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie contenue dans la note verbale
No 6/3984 du 30 novembre 1988 concernant une nouvelle prorogation de l'Accord susmen-
tionn6 apr~s le 31 juillet 1989, c'est-A-direjusqu'au 30janvier 1991.

Veuillez agr~er, etc

Bucarest le 30 janvier 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bucarest



Volume 2194, A-13 793

III
Le Ministre des Affaires trangres de la Roumanie t l'Ambassade des Etats-Unis

LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 6/606

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Roumanie pr6sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis A Bucarest et, se rdf~rant A l'Accord relatif
aux transports a~riens entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et
le Gouvernement des Ibtats-Unis d'Am6rique sign6 A Washington le 4 d6cembre 1973, tel
que modifi6 et prorog6 (ci-apr~s ddnomm6 lAccord) a lhonneur de confirmer que les prop-
ositions contenues dans la note verbale de l'Ambassade No 024 du 23 janvier 1989, ainsi
que la note de r6ponse No 6/346 du 30 janvier 1989 du Minist~re des Affaires 6trangres
constituent entre les deux Gouvernements un accord relatif A la prorogation de l'Accord
pour une p~riode de six mois, savoir du 30janvier 1989 au 31 juillet 1989.

Toutefois, le Ministre des Affaires 6trangres renouvelle les propositions du Gouv-
ernement de la R~publique socialiste de Roumanie contenues dans les notes verbales No 6/
3984 du 30 novembre 1988 et No 6/346 du 30 janvier 1989 relatives A une nouvelle proro-
gation de l'Accord apr~s le 31 juillet 1989, c'est-A-direjusqu'au 30janvier 1991.

Veuillez agr6er, etc...

Bucarest, le 18 fdvrier 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bucarest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Romanian Department of Civil Aviation of the Ministry of

Transport and Telecommunications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BUCHAREST

No. 307

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Civil Aviation of the Ministry of Transport and Telecommunications of the Social-
ist Republic of Romania and has the honor to refer to the Air Transport Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Socialist Re-
public of Romania signed at Washington on December 4, 1973, as amended and extended.
The Embassy has the honor to propose on behalf of the Government of the United States
that this agreement, which expired on July 31, 1989, be extended until January 31, 1990.

If this proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of Romania,
the Government of the United States has the honor to propose that this note and the reply
of the Government of the Socialist Republic of Romania to that effect shall constitute an
agreement between the two governments which shall enter into force on the date of the
Government of the Socialist Republic of Romania's reply, effective from July 31, 1989
through January 3 1, 1990.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bucharest, 10 August 1989
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Department of Civil Aviation of the Ministry of
Transport and Telecommunications to the American Embassy

DEPARTAMENTUL AVIATIEI CIV ILE

Nr. 8346

Departamentul Avialiei Civile din cadrul Ministerului Transporturilor §i

Telecomunicaliilor al Republicii Socialiste Rondnia prezint5 salutut s'u

Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucure~ti §i are onoarea de a confirma

primirea Notei verbale nr.307 din lo august 1989 al cilrui text, tradus in tirnba

rom'ina. are urm.torul conhinut:

"'Ambasada Statelor Unite ale Americii prezintl salutul shu Departamentului

Avialiei Civile din cadrul Ministerului Transporturilor i Telecomunicaiiilor al

Republicii Socialiste Romfinia i are onoarea a se referi la Acordul privind

transporturile aeriene intre Guvernul Statelor Unite ale Americii .5i Guvemul

Republicii Socialiste Romfnia, semnat la Washington, la 4 decembrie 1973, a~a

cum a ost amendat i prelungit. Ambasada are onoarea s5 propunA, in numele

Guvernului Statelor Unite ale Americii, ca acest acord, care a expirat la 31 iulie

1989. s5 fie prelungit pind la 31 ianuarie 1990.

Dac. aceastA propunere este acceptabili Guvernului Republicii Socialiste

Romfnia. Guvernul Statelor Unite ale Americii are onoarea sA propuni ca aceasta

noti §i r'spunsul Guvernuli Republicii Socialiste Romriinia la aceasta sA

constituie un acord intre cele dour. guverne care va intra in vigoare la data

r-ispunsului Guvernului Republicii Socialiste Rominia, cu valabilitate de la 31

iulie 1989 pinii ]a 31 ianuaric 1990.*"

Departamentul Aviatiei Civile din cadrul Ministerului Transporturilor 5i

Telecomunicaliior are onoarea si comunice Ambasadei Statelor Unite ale

Americii c-i Guvernut Republicii Socialiste Romrnia accepta propunerite

Guvemului Statelor Unite ale Americii formulate in Nora verbalA sus-rnenlionati.

Departamentul Aviatiei Civile folose~te aceastA ocazie pentru a reinnoi

Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideratii.

Bucureti, II august 1989

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICIl

IN ORAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

THE DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION

No. 8346

The Department of Civil Aviation of the Ministry of Transport and Telecommunica-
tions of the Socialist Republic of Rumania presents its compliments to the Embassy of the
United States of America in Budapest and has the honor to confirm receipt of Verbal Note
no. 307 of August 10, 1989, the text of which reads as follows:

[See note 1]

The Department of Civil Aviation of the Ministry of Transport and Telecommunica-
tions has the honor to advise the Embassy of the United States of America that the Govern-
ment of the Socialist Republic of Rumania accepts the proposals of the Government of the
United States of America set forth in the aforementioned Verbal Note.

The Department of Civil Aviation avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Bucharest August 11, 1989

The Embassy of the United States of America
Bucharest

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis au Ddpartement de l'aviation civile du Minist~re des trans-

ports et tWlcommunications de la Roumanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BUCAREST

No 307

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au D~partement de
l'aviation civile du Minist~re des transports et tlcommunications de la R6publique social-
iste de Roumanie et a l'honneur de se r~f6rer A l'Accord relatif aux transports a~riens entre

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.



Volume 2194, A-13793

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique social-
iste de Roumanie sign6 A Washington le 4 d6cembre 1973, tel que modifi6 et prorog6.
L'Ambassade a lhonneur de proposer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis, que ledit
accord, qui a expir6 le 31 juillet 1989, soit prorogd jusqu'au 31 janvier 1990.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a lhonneur de proposer que la
pr~sente note et la r~ponse du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie A cet
effet constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse du Gouvemement de la R~publique socialiste de Roumanie, avec effet du 31
juillet 1989 au 31 janvier 1990.

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
Bucarest, le 10 aocit 1989

II
Le D~partement de l'aviation civile du Minist~re des transports et tOlcommunications de

la Roumanie t l'Ambassade des Etats-Unis

LE DtPARTEMENT DE LAVIATION CIVILE

No 8346

Le D1partement de laviation civile du Ministre des transports et t~l~communications
de la R~publique socialiste de Roumanie pr~sente ses compliments a l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique A Bucarest et a l'honneur d'accuser reception de la note verbale No
307 du 10 aoit 1989, dont le texte suit :

[Voir note I]

Le Dpartement de l'aviation civile du Minist~re des transports et t~l~communications
a rhonneur de faire savoir A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvemement
de la R~publique socialiste de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique formulkes dans la note verbale susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc...

Bucarest, le 11 aofit 1989

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bucarest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MFA/58/89

The Embassy of the United States of America refers the Ministry of Foreign Affairs of

the Union of Soviet Socialist Republics to the Agreement between the United States and
the Soviet Union on Cooperation in the Field of Housing and Other Construction of June
28, 1974, which is scheduled to expire on June 28, 1989.

The United States of America proposes that the Agreement be extended for a period of
six months, through December 28, 1989, to provide time for review of the Agreement and,
if necessary, negotiation of changes and additions.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet So-

cialist Republics, it is proposed that this note, together with a note of reply from the Union
of Soviet Socialist Republics, shall constitute an Agreement between the two governments
on this matter, which shall enter into force on the date of the Ministry's note in reply.

Moscow, May 26, 1989
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

NO 86/YCLUA H KaHarhab

MHHHCTepCTBO TIHOCTpaHHbIX g] edl Coio3a COBeTCKHX CounaJrn-

c'rTHXecKtx Pecrsy6u K CCbIJ-aeTcB va HoTy FIlocontbcTa CoeAIleHimlx

ImTaTOB AMepHKH NQ McDA/58/89 OT 26 Mar 1989 rona cneayowero

coaep)KaHHHq:

<LIoco.nbc'Bo CoezwxHHeHHbIX HITaTOB AMepIKH o6paIuaeT BHtIMaHHe

MHHHCTepCTBa IIHOCTpaHHbIX aeji CoIo3a COBeTCKHX CoLtHanrHCTH
-

iecKttX Pecny6rrnK Ha CornatneaHe Mexcay CIlIA H CCCP 0 COTpyLtHH-

qecTBe B O6JAaCTH AKHjHIMHOrO H gpyrmx BAOB CTpOHTe.rlbCTBa OT 28

HIOHA 1974 roaa, cpoK aeflCTBHf KOTOporo Uo.rKeH HcTeqb 28 HFOHR

1989 roga.

CoeaHHeHbie LHTaTbi AMepHKH npen.narafoT, 4To6bi )aaHHoe Corjia-

uueHHe 6buiol npogAeHO Ha neplHog B weCTb MeculteB, aO 28 xAeKa6p i

1989 roga. C TeM -ITO6bi fIO-JyqHTb BpeMM uji1 paCCMOTpeHHA 3TOr'O

CornawUeHnH H, B cny'ae Heooxo0HMOCTH, npoBaeieHHB neperoBopoB

OTHOCHTeJIbHO BHeceHHA B HeFo H3MeHeHHfl ti aonojiHentili.

EcJqH BbltleH3fIO)KCHHHenpeanoAceHe nplieMrieMo amq5 HlpaBHTe.rb-

CTBa COO3a COBeTCKFIX COuHajIHCTHqeCKHX Pecny6.HK, npeajiaraeTCH,

qTO6bi £aHHaM HOTa BMeCTe C OTBeTHOV% HOTOR Co-o3a COBeTCKHX

Cowa.HCTH-qeCKHX Pecny6.rtHK COCTaBHrH ,goroBOpeHHOCTb rio 3"'OMy

Bonpocy Me>Ka£y JiByMo npaBHTenbCTnaMH, KOTOpax I3CTyIIHT B CHhIy C

,aaTbI OTBeTHOA HOTbl MHHHCTepCTBa>>.

MHHHCTepCTBO tHOCTpaHHbIX ge.n CCCP coo6tUaeT 0 cor~iacHl

COBeTCKOrl CTopOHbl lpOLg-IHTb CpOK aeICTBH5I Cor-namemni Me)Kay

IpaBHTenbCTBaMH CCCP H CILIA 0 COTpyaHFneCTBe 13 O6JqaCTH AKCt4]-LLX-

Horo H npyrnx BH1AOB CTpOHTerlbCTBa OT 28 HIOHA 1974 roAa na nepmog

B LHeCTb MecaueB ao 28 qeKa6pm 1989 roaa H HCXOAHT H3 TOrO, qTO

FIOCOJIbCTB Y

COEALWHEHHbIX HJTATOB AMEPHKI4

r.MOCKBa
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ynOM3rHyTaa HOTa rlOCOJbCTBa COelHHCHHbIX mITaToH AMepHKH OT 26

Marq 1989 rona H HacTomLLaA HoTa MHHHCTepCTBa COCTaB.T5IioT AOrOBO-

peHHOCTb Mec.Ly A3ByMSI npaBHTeJibcTBaMH no XIaHHOMy Bonpocy, KOTO-

paa BeCrynT B CHIy C aaTi HacToiuiefl noTbi.

MocKBa, II HIOIA 1989 roga



Volume 2194, A-13802

[ TRANSLATION - TRADUCTION 1 ]

No. 86/dusa and Canada

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics refers to
note no. MFA/58/59 of May 26, 1989, from the Embassy of the United States of America,
the text of which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the USSR states that the Soviet side is willing to
extend the Agreement between the governments of the United States and the USSR on Co-
operation in the Field of Housing and Other Construction of June 28, 1974, for a period of
six months to December 28, 1989, and confirms that the foregoing U.S. Embassy note of
May 26, 1989, and the Ministry's reply thereto shall constitute an agreement between the
two governments on this matter, which shall enter into force on the date of this note.

Moscow July 11, 1989

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Minist~re des Affaires trangkres de l'Union des R pub-

liques socialistes sovitiques

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MFA/58/89

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de mentionner au Minist~re des

Affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques l'Accord entre les

Etats-Unis et l'Union sovi~tique relatif A la cooperation en mati~re de construction de loge-

ments et autres constructions en date du 28 juin 1974, dont la date d'expiration est le 28 juin
1989.

Les Etats-Unis d'Am~rique proposent que l'Accord soit prorog6 d'une p6riode de six

mois jusqu'au 28 d~cembre 1989, afin de donner le temps d'examiner l'Accord et, si n~ces-
saire, de n~gocier des modifications et des adjonctions.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Union des R6pub-

liques socialistes sovi~tiques, il est propos6 que la pr~sente Note et la r~ponse de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques constituent entre les deux Gouverements un ac-

cord en la matire qui entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse du Minist~re.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
Moscou, le 26 mai 1989
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II
Le Ministre des Affaires gtrangkres de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques b

I'Ambassade des Etats-Unis

No 86/dusa et Canada

Le Minist~re des Affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques a lhonneur de se r~f~rer A la Note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique No
MFA/58/59 du 26 mai 1989, dont le texte suit:

[Voir Note I]

Le Ministre des Affaires 6trang~res de 'URSS d~clare que le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques accepte de proroger I'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement de 1'URSS relatif A la cooperation en mati~re
de construction de logements et autres constructions du 28 juin 1974, d'une p~riode de six
mois jusqu'au 28 d~cembre 1989 et confirme que la note susmentionn~e de l'Ambassade
des Etats-Unis en date du 26 mai 1989 et la r~ponse du Minist~re constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Moscou, le 11 juillet 1989
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No. 13803. United States of
America and Union of Soviet
Socialist Republics

LONG TERM AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS TO FACILI-
TATE ECONOMIC, INDUSTRIAL
AND TECHNICAL COOPERATION.
MOSCOW, 29 JUNE 19741

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS EXTEND-

ING THE AGREEMENT OF JUNE 29, 1974
REGARDING ECONOMIC, INDUSTRIAL AND

TECHNICAL COOPERATION. WASHING-

TON, 15 AND 27 JUNE 1984

Entry into force : 27 June 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 13803. Etats-Unis
d'Am~rique et Union des
Rpubliques socialistes
soviftiques

ACCORD A LONG TERME ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'UNION DES RPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES, VISANT
A PROMOUVOIR LA COOPtRA-
TION ECONOMIQUE, INDUSTRI-
ELLE ET TECHNIQUE. MOSCOU, 29
JUIN 1974'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'UNION DES RtPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 29 juIN 1974
RELATIF A LA COOPERATION

tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECH-

NIQUE. WASHINGTON, 15 ET 27 JUIN

1984

Entree en vigueur : 27 juin 1984,
conformdment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, ler aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 961, 1-13803 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 961, 1-
13803
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to present the Embassy of the Union of Soviet Social-
ist Republics with the following:

The Long-Term Agreement between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics to Facilitate Economic, Industrial, and Technical Cooperation,
signed at Moscow, June 29, 1974,' expires June 28, 1984. The United States Government
supports mutually beneficial, non-strategic trade between our two countries. The United
States Government is taking a number of steps to increase exchanges in non-strategic
goods. Accordingly, the Department of State proposes that the Agreement be extended
without modification, effective from June 29, 1984, until June 28, 1994.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics, the Department proposes that this note and the Embassy's reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments on this matter.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 15, 1984
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

NQ 27

IocoJlbCTBO Cofo3a COBeTCKHX CoIHa.nHCTHeCKHX Pecny6.niHK,
CCbijaIfCb Ha HOTY FocyaapcTBelIOrO AenapTaMeHTa OT 15 mOnH 1984
roxga, ynomiHOMOteHO 3aHBI4Tb 0 cornacHi lpaBHTenbCT'Ba CCCP c

npe.noKeHmeM aMePHKaHCKOfl CTOpOHbl IIpOt.QfHTb 6e3 3MeHeHtifi Ha 10

jieT ao 28 MOHA 1994 roga RojirocpoqHoe cornawenHe Me)Ky COto3OM

COBeTCKHX CouwanHcTMecKnx Pecny6HnK H CoennneHHbMH lUTaTaMH

AMepHKH 0 CoaXefCTBaH 3KOHOMHqeCKOMy, lpOMbjwJIeHHOMy H TeXHH-

qeCKOMy co-rpyatHHqecTBy, KOTOpoc 6bLJro noanticaHo 29 momq 1974
roaa H CPOK teriCTBhIH KOTOPOrO IICTeKaeT 28 HIOH.9 1984 roaa.

Bbjpacani cor.zacue Ha npoarieuale YKaa3HHro corJ awueHmA, COBeT-

CKamI cTopoHa HCXOIRHT 13 TOO, 4TO TOprOBO-3KOHOMHL4eCKHe CBI4A-,

MewKay CCCP H CLIA AOJ)KHbI CTpOTbCI Ha HaqaJiax paBeHCTBa,

o6o1OHoi BblrOrLbl, 6e3 KaKOl-JlI60 aHCKpHMnHauHi.

HOCO.TbCTBO CCCP noaTBepwaaeT, qTO yKa3aHHaA HOTa Focygap-

CTBeHHOrO ,JelapTaMeHTa CLA H HaCTOsHrIIfl OTBeT Ha Hee COCTaBh,5HOT

raOrOBOpeHHOCTb MeKay JaByM51 flpaBHTe.bCTBaMH n1o aTOMy BOnpOcy.

27 Hf0Hq 1984 r., r.BawHnr-ron

FOCYAPCTBEHHbI1f REHIAPTAMEHT
COE)RHHEHHbIX L=TATOB AMEP14KI4

r. BaLuHiHrTOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION 
1 ]

II
EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 27

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, referring to the Department
of State's note of June 15, 1984, is authorized to state that the Government of the U.S.S.R.
agrees to the U.S. side's proposal on extending the Long Term Agreement Between the
Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America to Facilitate Econom-
ic, Industrial, and Technical Cooperation, which was signed on June 29, 1974, and which
expires on June 28, 1984, for 10 years, until June 28, 1994, with no changes.

In expressing its consent to extend the aforementioned agreement, the Soviet side pro-
ceeds from the premise that commercial and economic relations between the U.S.S.R. and
the U.S. must be based on equality and mutual advantage, with no discrimination of any
kind.

The U.S.S.R. Embassy confirms that the above-mentioned note of the U.S. Depart-
ment of State and this reply shall constitute an understanding between the two Govern-
ments on this matter.

June 27, 1984, Washington, D.C.

Department of State of the
United States of America

Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduetion foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat b l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Le Ddpartement d'Etat d6sire appeler lattention de rAmbassade de l'Union des Rdpub-
liques socialistes sovi6tiques sur ce qui suit :

L'Accord A long terme entre les Etats-Unis d'Amdrique et 'Union des R~publiques so-
cialistes sovidtiques visant A promouvoir la cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique, sign6 A Moscou le 29 juin 1974 vient A expiration le 28 juin 1984. Le Gouvernement
des Etats-Unis appuie les 6changes non strat6giques mutuellement bfndfiques entre nos
deux pays. Le Gouvemement des Etats-Unis prend un certain nombre de mesures en vue
d'accroitre les 6changes de biens non strat~giques. En consequence, le Dpartement d'Etat
propose que l'Accord soit prorog6 sans modification, A partir du 29 juin 1984, jusqu'au 28
juin 1994.

Si la proposition qui pr&c de rencontre l'agrdment du Gouvemement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques, le Dpartement propose que la prdsente Note et la
rdponse de rAmbassade en la mati~re constituent entre nos deux pays un accord A ce sujet.

DIPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 15 juin 1984
II

AMBASSADE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

No 27

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, se r~fdrant A la Note
du Dpartement d'Etat en date du 15 juin 1984 est autoris~e A d6clarer que le Gouvernement
de I'URSS donne son assentiment A la proposition des Etats-Unis relative A la prorogation
de 'Accord A long terme entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les tats-
Unis d'Am~rique visant A promouvoir la cooperation 6conomique, industrielle et technique,
sign6 le 29 juin 1974 et qui vient A expiration le 28 juin 1984, cela pour une p~riode de 10
ans, jusqu'au 28 juin 1994, sans modifications.

En exprimant son agr~ment en ce qui concerne la prorogation de l'accord susmention-
n6, rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques s'appuie sur la notion selon laquelle les
relations commerciales et 6conomiques entre rURSS et les ltats-Unis doivent tre fond~es
sur l'6galit6 et lavantage r~ciproque, sans discrimination d'aucune sorte.

L'Ambassade de I'URSS confirme que la Note du Dpartement d'tat des Etats-Unis
susmentionn~e et la prdsente r6ponse constituent un accord en la matire entre les deux
Gouvemements.

Le 27 juin 1984, Washington, D.C.

D6partement d'tat
des ttats-Unis d'Am~rique

Washington, D.C.
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No. 14075. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES.
BONN, 11 NOVEMBER 19711

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNION OF SOCIALIST SOVIET RE-

PUBLICS AND THE REPUBLIC OF MOLDO-
VA

38843. Air Transport Agreement
between the Government of the Federal
Republic of Germany and the
Government of the Republic of Moldova.
CHISINAU, 21 MAY 19992

Entry into force: 8 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 6 August
2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 6 August 2002

No. 14075. Republique federale
d'Allemagne et Union des
R~publiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES RELATIF AUX SERVIC-
ES AERIENS. BONN, 11 NOVEMBRE

19711

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE DE

MOLDOVA

38843. Accord entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de ia R6publique de
Moldova concernant le transport a6rien.

CHISINAU, 21 MAY 19992

Entry into force: 8 novembre 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Allemagne, 6 August
2002

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 6 aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 972, 1-14075 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 972, 1-
14075

2. Ibid., vol. 2193, 1-38843.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.

NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Colombia

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 August

2002

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF

AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-

BRE 1966

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Colombie

Rkception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 13

aoit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13 aofit

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 999, 1-
14668
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Mission of Colombia to the United Nations

No. 829

La Misi6n Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas saluda muy

atentamente al Seflor Secretaro General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de

Io sefialado en el articulo 4.3 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos,

anexa la comunicaci6n de la sefiora Ministra de Relaciones Extenores fechada 12 de

agosto de 2002, donde remite los Decretos 1837 del 11 de agosto de 2002, por medio del

cual se declara el estado de conmocibn interior en todo el territorio nacional, y 1838 de 11

de agosto de 2002, por medio del cual se crea un impuesto especial destinado a atender

los gastos del Presupuesto General de la Naci6n necesarios para preservar la seguridad

democritica. Una vez recibamos los oginales de estos decretos los estaremos

remitiendo para su conocimiento.

La Misi6n Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas aprovecha la

oportunidad para reiterar al Sefhor Secretario General de las Naciones Unidas las

seguridades de su m~s alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 13 de agosto de 2002

S.E. El Sefor KOFI ANNAN

Secretarlo General de las

Naclones Unidas

Nueva York
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REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORE-s

DM.03. 29608

BogotA, 12 de agosto de 2002

Excelenca,

Tengo el honor de dlrlgirme a su Excelencla en nombre del Goblemo de Colombia, en
virtud de lo previsto en el articulo 4.3 del Pacto Internaclonal de Derechos Civiles y
PoliUcos, con el objeto de informar por su digno conducto a los demhs Es:ados Partes
en el Pacto, acerca de la declaratorla del estado de conmocl6n Interior, decretado el
dia de ayer en todo el territorlo naclonal.

La declaratorla a la que me he refertdo obedece a la ocurrencla de aconteclmlentos
que alteran el normal desarrollo de las actividades cludadanas, produclendo un
estado de conmocl6n en todos los estamentos naclonales, derivado del aumento de
los ataques contra la poblaci6n civil y las instituclones democr~ticas, particularmente
contra mandatarlos del orden local, cometidos por grupos armados al margen de la
ley financiados principalmente por recursos provenientes del narcotrhflco, t,
secuestro y [a extorsl6n.

Tales grupos armados Ilegales han incrementado, Incluso con la utilizacln de armas
no convenclonales que producen efectos excesivos e IndiscrImInados, la reallzacl6n
de actos terroristas que afectan, entre otros, la Infraestructura de servicios
esenciales y la vida, ibertad e integridad personal de la poblaci6n civil, en partlculai
de los sectores mis vulnerables de la poblaci6n, incluidos los menores de edad.

Para 3onjurar esta situaci6n, el Gobierno de Colombia requiere de la adopcl6n de
medidas transitorlas de carbcter excepclonal que incluyen contrlbuciones fiscales;

aumento y mejoramiento del pie de fuerza a disposici6n de la Nacl6n; apoyo a

flscales, procuradores especiales, defensores de oflclo, mlembros de la pollcia judicial

y la Defensoria del Pueblo; entre otras.

La conmoci6n Interior se decreta en el marco de las facultades previstas en la

Constltucl6n Politica de Colombia, en particular el articulo 213, concebldo para

conjurar situaciones de grave perturbad6n del orden pibllco qua atenten de manera

inminente contra la estabilidad Instituclonal, la seguridad del Estado o la convivencia

dudadana y que no pueden ser conjuradas mediante atribuclones ordinarlas de

policla. En cumplimlento de las normas constituclonales, el Goblemo presentara al

Congreso de la Reptiblica un Informe motivado acerca de las razones que

determilnaron la declaraci6n de la conmod6n Interior.

A su Excelenca
KOFI ANNAN
Secretarlo General do Ia Organlzacl6n
do las adones Unidas
Nueva York.-
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REPUBLICA -DE COLOMBIA
MINISTERIO DE'RELACIONES EXTERIORES

Las facultades del EjecutIvo derivadas de la declaratorla de conmocl6n interior, no
pueden exceder de un trmino de noventa (90) dlas, prorrogables hasta por dos
periodos Iguales, el t6utimo de los cuales requlere concepto previo y favorable del
Senado de la Repi~blica.

Con el uso de estas facultades, el Goblerno Naconal estd en capaddad legal de
restrIngir algunas libertades pibllcas y de hacer uso del derecho de que trata el
articulo 4.1 del Pacto Intemacionl de Derechos Civiles y Politicos. Tal derecho Io
ejerce el Goblemo de Colombia a travds de la expedicl6n de decretos de caricter
leglslatlvo relaclonados directamente con las razones que dieron lugar a Ia
declaratorla, los quo deben Ilevar la firma del Presidente y de todos sus Ministros, y
esthn sometidos al control de la Corte Constituclonal.

Las disposiclones que se adopten en desarrollo del estado de conmocl6n interior no
ser~n incompatibles con las dem6s obligaclones que impone al Estado el derecho
internaclonal y no entraiartn discrimJnaci6n alguna fundada en motivos de raza,
color, sexo, Idloma, rellgi6n u origen social. Asimismo, no ordenardn la suspensi6,.
de los derechos de los derechos y garantlas seRalados en el numeral 2 del articulo 4
del Pacto Internaconal de Derechos Civiles y Politicos.

En cumpllmlento de las obligaciones convencionales del Estado, me permito adjuntar
copla del Decreto 1837 do 11 de agosto de 2002, por medio del cual se declara el
estado de conmoci6n Interior en todo of territorio naclonal, as como del Decreto
1838 de 11 de agosto de 2002, por medlo del cual so crea un Impuesto especial
destinado a atender los gastos del Presupuesto General de la Naci6n necesarios para
preserver la seguridad democrttica.

El Goblerno de Colombia Informart a la Organizacl6n de las Naclones Unldas acerca
de las normas quo dicte en desarrollo de la conmocl6n Interior, as[ como de la fecha
en qua dsta se dd por terminada.

Me valgo de esta ocasi6n para renovar a su Excelencla los sentImlentos de mi mas
alta y distlngulda consideracl6n,

CAROUNA BARCO
Hlnistre do Relullones Exteriores

Anexo.
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REPUE'LICA DE COLOMBIA

PRESIDENCIA DE LA REPtJBLICA

DECRETO NUMERO I 8S 7 DE 2002

11 A60.2002
Por el cual so declara el Estado de Conmocl6n Inteflor

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

en ejercicio de las facultades qua le conflere el Artlculo 213 de Ia Constltucl6r
Pollitca, y

CONSIDERANDO:

Qua Ia sltuacl6n do Inseguridad del pals se-toma cada dia mas critica y son mas
frecuentes, despiadados y perversos los ataques contra los cludldbnbs Indefensos v
las violaclones a sus derechos humanos y a las redgis fundamentales del Derecho
Internacional Humanltario;

Qua Ia Nacl6n entera esta sometida a un r6gimen do terror en el qua naufraga ia
autorldad democratica y hace cada vez m&s diflcil y ag.rosa Ia actividad productive,
multipllcando el desempleo y Ia miserla do millones de compatriotas;

Que esos infames ataques contra el pueblo de Colombia tlenen su origen principal en
Ia acclfn de bandas armadas, organizadas y financladas 'Al amparo del lucro
gigantesco quo les proporclona su particlpacl6n directa y creclente en los delitos del
narcotr;fico, el secuestro y [a extorsl6n fuentes princlpales de esta tragedla colectiva
y su causa&4fcIeft7-mas pr6xlrra y decisiva:

Que es Ineludible tomar medidas inmedlatas para prevenlr ectos de terrorlsmo
semejantes a peores a los qua pars sorpresa del mundo entera so hen presentado
durante las ultimas semanas en diferentes lugares del pals, asl como Ia amenaza a
qua esta sometlda nuestra democracia por los actos do coacci6n de que vienen
siendo victimas los mandatarios locales y nacionales y sus familias en todo el pals;

Que el poder financlero casi inagotable do estos grupos los hace m~s temibles por su
capacidad tecnolbgica creclente para el terror, su despreclo a los valores mAs

elementales del hombre y do Ia sociedad y su includable conexin con el poder

destructlvo quo les ofrece su asociacibn con grupos aflines do otros palses o

regiones;

Cue Ia situacl6n de inseguridad ha generado un deterioro adicional de las zonas

rurales y partlcularmente de las condlclones y posibilidades de empleo de la

poblacl6n mdis pobre del pals;

Cue los grupos criminales han multiplicado su actividad, tanto en el terreno de los

ataques terroristas a Ia infraestructura de serviclos esenclales -Ia energla, el agua

potable. las carreteras y los comanos-, en Ia comlsi6n do delitos do lesa humanidad
como las masacres. desaparlclones, socuestros. desplazamentos forzados y
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DECRETO NUMERO 3 3 1 -, OE.2002 HOJA No.

Contjnuaci6n del Decreto "'Por el cual se declara el Estado de Conmoci6n Inrcrior"

destrucci6n de pueblos indefensos. Hemos alcanzado Ia mas alta cifra de
criminalidad quo en ol planets se registra, en un proceso acumulativo que hoy nos
coloca a las puertas de Ia disoluci6n social. AdemAs. so han dedicado los grupos
armadas a l vii empress de amenazar los legitimos representantes de Is democracia
regional, los gobernadores, los alcaldes, diputadas y concejales y sus colaboradores.
Intentando Is ruins de nuestras instituciones, sembrando Ia anarqula y creando Is
sensaci6n de orfandad, abandono y desgobierno en amptias zonas del pals;

Qua los hechos piblicos y notorios quo anteceden, prueban dolorosamente Ia
debilidad del Estado para contrarrestar efilentemente estas acclones terroristas 0
Impedir Ia extensl6n de sus efectos, con los recursos que el derecho ordinarlo ha
previsto para una Naci6n an estado de relativa calms. Los medlos econ6micos de
qua hoy se dlspone son Insuficientes pare Ia Inversi6n adicional que rociama el
crecimiento de Is Pollcla y las Fuerzas Militares. sus planes de expansi6n operative y
Is modernlzaci6n de su equlpamiento para los altos 2002 y 2003;

Quo corresponde al Presidente de Ia Repblica Ilderar las acclones necesarias do
parts de las autoridades pfiblicas contra estas formas salvajes do presibn en perjuicio
do Is socledad colombians, restableciendo el orden piblico. garantizando los
postutados del Estado Social do Derecho y [a lucha por reafirmar los principios
tutelares del respeto a los derechos humanos y al Derecho Internaclonal
Humanitarlo:

Que sin desculdar las tareas qua al Estado corresponden para crear a fortalecer las
condiciones estructurales qua permitan combatir Is anarquia, el terror y Ia vlolencla
quo Io amenazen, es Impostergable la adopci6n de medldas extraordinarias.
transitorias pero eficaces para devolver a los colomblanos su seguridad individual y
colectiva y pars responder of desaffo qua sin antecedentes les proponen las bandas
criminales;

Qua todas las personas tienen quo hacer un significativo esfuerzo trIbutarlo para
poner al Estado en condiclories de garantizar Ia segurldad ciudadana an vastas
zonas de su territorio, hoy desamparadas. con pie de fuerza, equipos de
comunlcacl6n. dotacr6n y medlos militares y do policis adiclonales a los hoy llmltados
a insuflicientes de qua dispone. Igualmente, seri preciso adoptar medidas quo
permltan recuperar Ia vigencia do los derechos y las Ilbertades pjbllcas en todo el
territorio nacional, sin sacrificlo do las garantlas consagradas en esta Constltuci6n y
en los tratados internacionales sabre Is materia suscritos Y ratificados par Colombfa:

Quo dada Is grave situaciOn Fiscal del pals. Is Nacibn no cuenta en Ia actualidad con
los recursos necesarlos pars financier Ia fuerza piblica y las dem-s instltuciones del
Estedo quo debon Intervenir para conjurer las causas do Ia perturbaci6n e Impedir la
extensj6n de sus efectos, motivo par al cual as necesaro imponer y recaudar nuevas
contribuclones fiqcaies;

Qua los recursos aproplados en el Presupuesto General de Is Naci6n, no son
suficientes para sufragar los gastos quo demands el Estedo do Conmocl6n Interior,
par to cual as necesario adicionar y modificar Is ley de aproplaclones para Is vigencla
fiscal do 2002;

Que es necesario ampliar el pie do fuerza a dlsposicl6n do la Nacibn. Su aumento so
lograrb medlante Is incorporaci6n de nuevos soldados y policies a trav6s de
cualquiera de las modalidades provistas on la ley, as( como medlante Is ampliaclbn
del periodo de prestaci6n del servicio do los soldados regulares;
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Que so reqvllere establecer rnecansmos pare quo los operadores de siseas do
Comunlcaci6n colaboen cn las autoridades de forma eficaz.

Quo os nocesarlo aumantar y mejorar la capacIdad t6cnica y el equlpamlento qua
requloren las Fuerzas Armadas y do Pollela pare deserrollar los operativos
necoserios quo prmitan ejifrentar los ataques a poblacJones y cludadanos.

Quo las autoridades nacionales deben desarrollar Uh plan naclonal tndlento a
desmovilizar los grupos lerroristas quo vlenen actuando en diferentes lugares de a
Naci6n:

Qua os necesarlo fortalecor ta dotaci6n de los servtclos do Inteligoncla. do Ia Fuerza
Pfblica y do Ia Rams Judicial. con los recursos jurldicos y materlales necesarlos pare
qua su actividad sea efecliva y para prever. evitar y sanclonar actos terrriatas y
crinmlnales;

Quo results neceserio exterder [a responsabllldad penal de los mlembros do las
organlzaclonos terrorlstas hacia sus cabeclllas y dirlgentes.

Que so requlere ampliar el apoyo do fiscales. procuradores especlales, defonsores
de oficio, de Policis JudIcial y do Defensorle del Pueblo, pam garanizar los
derechos de los procesados as[ coma 6l respeto a los derechos humanos y a las
nornas del Derecho Intemaclonal Humeniterdo:

Quo rosulta Indispensable establOcer mocanismos Jurldlos para operar oficaznento
on contra do Ia dellncuencia organlzada feclltando ta aprehonsl6n, capture y
retoncan de los eventuales Implicados; realizando allanarlnentos a InterceptacloneS,
IdentifIcando sospechosos y recoglendo pruebas qua conduzcan a establecer Ia
responsabllidsd do autoros y partlcipes. A9 mismo asegurar quo dichas mecanlsmos
jurldicos contribuyan a ia eficacla do la investigacion y Jugamlonto do conductos
terrorlstes 0 do aquellas quo resulten do [a activldad criminal organizads:

Quo as necesalo fortatecor los macanlsmos do cooperac16n cludadana y en especial
organizer redes quo a trov6s de Ia Plcla Nacional o do las Fuerzas Militares, sogun
ol cas0 cooperen do manea activa para Ia prevenci6n del dolito y do las actos
terrorlstas tante on las zones urbanas como rurales, an cumpllmlento do las normas
constituclonales qua regulan los debters de Ia persona y 0l ciudadano;

Quo as nocasarlo refo zar los programas do luich contra el secuestra y Ia extorsl6n.
dotando a las autorldades competentes do los 1ecanismos para prevenlr ol delito.
cepturar y sancionar a los dellncuentes, proteger a los funconarios Judlciales. a los
membros do Ia Policia Nacional, do Segurldad Naclonal, de las Fuerzas Miltarss y alos organi rnos de control. Asl mlsmo. resulta necesarlo restrlnglr e1 acceso do las
organlzaciones dellncuenclales a los activos y recursos finencleros orlginados on
cualqulor actividad 1Ucite. sea cual fuere a1 Mecanisem a trav6s del cual so est~n
movillzando los recursos dentro del sistema econ6mlco. De Igual manera Os
Indispensable acelerar los procsos de exilncl~n do dominlo sobre los patrimanlos
ilgitimos. buscando su plena eficacia.

Quo on las circunstanclas do excepc16n qua viva l pals so requier quo lasautorldados adopten medldas tendlentes a restrlnglr In libro Clrculacifn de personae y
vehlculos en aquellos lugares y horas determinados por las autorldades respectivas;
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Que las atribuclones ordinarlas de las autoridades do policla no resultan suflcientes
para prevenir Ia ocurrencla de nuevos hechos criminales y terroristas. y para conjurar
Ia situacln de grave perturbaci6n menclonada, par Io cual se hace Indispensable,
adoptar medldas de excepci6n;

DECRETA:

Articulo 10. Declarar el Estado de Conmocl6n Interior en todo el territorio nacional,
por el tdrmino de noventa (90) dies calandario, contados a partir de Ia vigencla del
presente decreto.

Artlculo 20. Al Congreso so le presentar, una exposici n amplia y detallada de las
razones qua justiflcan eats declaratorla.

Articulo 3* A Is Honorable Corte Constituconal so enviarin, pare su examen, los
decretos isgislativos que se expidan al abrigo y corno consecuencia de esta
declaracl6n.

Articulo 4* El presents decreto riga a partir de Is focha de su expedlci6n.

PUBL|QUESE Y CUMPLASE,

Dado en Bogoti D.C. a los

EL MINISTRO DEL INTERIOR,

I1 AG0. 2002
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REPUBLICA DE COLOMBIA

PRESIDENCIA DE LA REPOBLICA

DECRETO NUMERO DE 2002

11 AGO2 2
Per medlo del cual so crea un Impuesto especial deslnado e atender los gastos del

Presupuesto General do Is Nacl6n
necesarlos para preserver Ia Segurdad Democrnktica.

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA
en ejerciclo sue facultades constltuclonalas y legalos, on especial las conferidas par
el articulo 213 de Ia Constitucl6n Politica, Ia Ley 137 do 1994, y on desarrollo de Io

dlspuesto en el Decreto No. 1837 del 11 do agosto do 2002, y

CONSIDERANDO

Qua medlante Decreto 1837 del 11 de agosto de 2002, se declar6 el Estado de
Conmocl6n Interior en todo el terrltorlo naclonal;

Quo es necesarlo proveer en forna Inmediata de recursos a las Fuerzas Militares,
do Policla y a las demas entilades del Estado qua deben Intervenir en conjurer los
actos que han perturbado el orden p~iblico a lrnpedir qua so extiendan sus efectos;

Qua as deber do las personas naturales y jurldlcas contrfbuir al flnanciamiento de los
gastos e inversiones qua permitan preservar Ia segurided democrAtIca;

DECRETA

ART[CULO 1.- IMPUESTO PARA PRESERVAR LA SEGURIDAD DEMOCRATICA.-
Cr6ase el impuesto destinado a atender los gastos del Presupuesto General de Ia
Neci6n necesarlos pare preservar Ia seguridad democrAtica.

PARAGRAFO.- El impuesto qua se crea mediante el presents decreto so causarA
par una sole vez,

ARTICULO 2.- SUJETOS PASIVOS: Son sujetos pasivos del Impuesto a quo so
refiere ol artlculo anterior los declarantes del Impuesto de rents y complementaoros.

ARTiCULO 3.- HECHO GENERADOR: El impuesto qua medlante el presents
decreto se crea, so causa sabre el patrimonio liquido quo posoan los sujetos paslvos
a 31 do agosto de 2002.



Volume 2194, A-14668

DECRETO NUMERO 183 E DE 2002 HOJA No. 2

Contlnuacl6n del Decreto Por medlo del cual so crea un Impuesto especial destinado
a atender los gastos del Presupuesto General do Ia Nacl6n

necesarfos pare preserver [a Segurldad Oemocratica."

ARTICULO 4,- BASE GRAVABLE. La base gravable del impuesto estf constituida
por el patrimonio liquido poseldo a 31 de agosto de 2002, el cual se presume que en
nlngen caso serA Inferior al declarado a 31 de dlclembre de 2001.

ARTICULO S.- EXCLUSIONES DE LA BASE GRAVABLE.- De Ia base gravable
indIcada en el articulo anterior se dascontar el valor patrimonial neto do las
acciones o aportes poseldos on socledades naclonales a 31 do agosto de 2002.
TratAndose de las personas naturales, edlclonalmente se descontarin los aportes
obligatorios a los fondos do pensiones.

En ningin caso, el monto a descontar podr6 ser superior al valor qua so hubiese
podido descontar a 31 de diciembre de 2001.

ARTJCULO 6.- TARIFA.- La tarifa del impuesto a quo se reflers el presente decreto
es del 1.2% liquldado sobre el valor del patrimonio Ilquido poseldo a 31 de agosto do
2002.

ARTiCULO 7.- ENTIDADES NO OBLIGADAS A PAGAR EL IMPUESTO.- No esthn
oblIgadas a pagar el Impuesto a qua so roflers el artlculo 1 del presents decreto, las
entidades a quo hacen referencla el numeral I del artlculo 19 y los artlculos 22, 23,
23-1 y 23-2 del Estatuto Tributario, Tampoco estAn sujetos 8I pago del impuesto las
entldades quo a Ia entrada en vigencia del presente decreto se encuentren en
liquidaclin, concordato o que hayan suscrito acuerdo do reestructuraclin de
conformldad con Io previsto en Is Lay 550 de 1999.

ART[CULO a.- DECLARACIN Y PAGO.- El impuesto so declarar; y pagarA en los
plazos qua establezca el Goblemo Naclonal y so liquldara en los formularlos que
pars el efecto determine Is Dlreccln do Impuestos y Aduanas Naclonales.

ARTICULO 9.- ADMIMINISTRACI6N Y CONTROL DEL IMPUESTO PARA
PRESERVAR LA SEGURIDAD DEMOCRATICA.- Correspondse a la Direccl6n de
Impuestos y Aduanas Naclonales -DIAN- la administracltn del Impuesto quo se crea
medlante el presents decreto, para lo cual tendr6 las facultades establecldas en el
Estatuto Tributarlo para Is lnvestigaci6n, determinecibn, control, discusbn y cobro del
Impuesto. Aslmismo, Ia DIAN queda facultada pera aplicar las sanclones
consagradas en el Estatuto Tributario qua seen compatibles con La naturaleza del
Impuesto.

Los Intereses moratorlos y las sanclones por extemporaneidad, correcc16n,
Inexactitud seran las establecidas on el Estatuto Tributarlo pars las declaraclones
tributaries. Cuando no se presents Ia declaracibn do este tributo, Ia Admlnistrac6n
Tributarla podr determiner oficlalmente el monto del impuesto a cargo del
responsable mediente una liquldaci6n do aforo, tomando como base el valor
resultants do apllcar Is tarifa correspondlente al petrimonlo liquido do Ia 01time
decarecldn do rents presentada, liquldando adlcionalmento una sanci6n por no
declarer equivalents al clento sesenta por ciento (160%) del valor del impuesto
determlnado.

El valor do Is sanclOn por no declarer se reducirA a Ia mitad sl el responsable declare
y page Ia totelldad del Impuuabto y la sanc6n reduclde dentro del tarmlno de Ia

Interposicl~n del recurso,
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destinedo a stander los gastos del Presupuesto General do is Nacl6n

neceerios pare preserver Is Segurldad Oemocrtilca."

AIwT"CULO 10.- FRAUD Y C-ONTROL DEL IMPUESTO.- Los contribuyentes quo a

partir do to vigencia del presents decreto realicen ajustes contables qua dismlnuyan

at 9tdmonln hase pare la liquidacl6n del Impuesto, sin quo corraspondan a

opemciones econ6micas electives y reales. tales Como reducc16n do vartzoficlones
a provislones no sopartadas en hechos nuevos y reales, entre otras. serAn
responsbles par los delites en que Incurran. do conformidad con lo previsto on las
normes penaes.

La DIAN establecer programas prioritarios do control sabre aquellos contribuyentes
quo declaren un patrimonlo manor at patrimonlo fiscal declarado o al poseldo a 31 de
diclembre do 2001, con el fin de verflcar la exactitud de to declaraci6n y do
establecer Ia ocurrencla do hechos econ6micos goneradores del impuesto quo no
fuern tenidos en cuenta pare su liquidaci6n.

ARTICULO 11-. NO DEDUCI3ILIDAD DEL IMPUBSTO SOBRE LA RENTA.- En
nIlngtl caso el valor cancelado par concepto del impuesto a quo se reflere el
present. decreto serA deducible o descontable del impuosto sabre Ia rents.

ARTICULO 12.- VIGrNCIA: El presents decreto rigs a partir do la fecha de su
publicacitn.

PUBLIQUEE Y COMPLASE

Bogo D.C a [a A6.202
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION OF COLOMBIA TO THE UNITED NATIONS

No. 829

The Permanent Mission of Colombia presents its compliments to the Secretary-Gener-
al of the United Nations and, in compliance with the provisions of article 4, paragraph 3, of
the International Covenant on Civil and Political Rights, encloses a communication from
the Minister for Foreign Affairs dated 12 August 2002, containing Decree 1837 of 11 Au-
gust 2002, which declared a state of internal disturbance throughout the national territory,
and Decree 1838 of 11 August 2002, which introduced a special tax to meet the necessary
expenditure under the country's General Budget to maintain democratic security. Once we
have received the originals of these decrees, we will transmit them to you for your infor-
mation.

The Permanent Mission of Colombia to the United Nations takes this opportunity to
convey to the Secretary-General the assurances of its highest consideration.

New York, 13 August 2002

Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York
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REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DM.OJ. 29608

Bogota, 12 August 2002

Sir,

I have the honour to write to you on behalf of the Government of Colombia, in accor-
dance with the provisions of article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil
and Political Rights, in order to inform the other States Parties to the Covenant, through the
intermediary of yourself, of the declaration of a state of internal disturbance, which was is-
sued by decree yesterday throughout the national territory.

The declaration to which I refer was made in response to events which have changed
the normal course of the country's activities, producing a state of disturbance in all areas of
the country, as a result of the increase in the number of attacks against the civilian popula-
tion and democratic institutions, particularly against local government leaders, carried out
by armed groups acting outside the law and largely funded by resources gained through
drug trafficking, abduction and extortion.

The number of such illegal armed groups has increased. They are using non-conven-
tional weapons, whose impact is excessive and indiscriminate, and carrying out terrorist at-
tacks which have a detrimental effect on, inter alia, the infrastructure of essential services
and the lives, freedom and personal integrity of the civilian population, especially among
the most vulnerable sectors of the population, including minors.

In order to deal with this situation, the Government of Colombia has deemed it neces-
sary to adopt temporary measures of an exceptional nature, including taxation; expansion
and improvement of available forces; and support for government procurators, special
prosecutors, officially appointed lawyers, the criminal investigation service and the Office
of the People's Advocate, among other measures.

The state of internal disturbance has been decreed in line with the powers provided for
in the Political Constitution of Colombia, especially article 213, which applies in cases of
serious disruption of public order imminently threatening institutional stability, the security
of the State or the peaceful coexistence of the citizenry and which are not amenable to the
ordinary powers of the police authorities. In accordance with the Constitution, the Govern-
ment will submit to the Congress of the Republic a report explaining the reasons for the
declaration of a state of internal disturbance.

The powers of the Executive deriving from the declaration of a state of internal distur-
bance may not exceed a period of 90 days, extendable for two similar periods, the second
of which requires the prior approval of the Senate of the Republic.

These powers give the national Government the legal authority to restrict certain pub-
lic freedoms and to make use of the right described in article 4, paragraph 1, of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights. The Government of Colombia hereby
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exercises that right with the issuance of decrees of a legislative nature directly relating to
the reasons that gave rise to the declaration. Such decrees must bear the signature of the
President and all his ministers and will be submitted for scrutiny by the Constitutional
Court.

The provisions adopted in implementation of the declaration of a state of internal dis-
turbance will not be incompatible with the other obligations borne by the State under inter-
national law and will not entail any discrimination on the basis of race, colour, sex,
language, religion or social origin. Nor will there be any order to suspend the rights and
guarantees contained in article 4, paragraph 2, of the International Covenant on Civil and
Political Rights.

In compliance with the State's treaty obligations, I herewith enclose copies of Decree
1837 of 11 August 2002, which declares a state of internal disturbance throughout the na-
tional territory, and of Decree 1838 of 11 August 2002, which imposes special taxation
measures aimed at meeting the expenditure required under the country's General Budget to
maintain democratic security.

The Government of Colombia will inform the United Nations about legislation issued
during the state of internal disturbance and the date on which it will be considered to have
ended.

I take this opportunity to convey to you the renewed assurances of my highest consid-
eration.

CAROLINA BARCO

Minister for Foreign Affairs
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REPUBLIC OF COLOMBIA

PRESIDENT'S OFFICE

DECREE 1837 OF II AUGUST 2002 DECLARING A STATE OF INTERNAL DISTURBANCE

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA, in exercise of the powers
conferred upon him by article 213 of the Constitution,

WHEREAS:

The country's state of insecurity is becoming more critical by the day with attacks
against defenceless citizens and violations of their human rights and the basic rules of in-
ternational humanitarian law more frequent, ruthless and depraved;

The entire nation is being subjected to a regime of terror which strikes at the roots of
democratic authority and makes productive activity even more difficult and hazardous,
greatly increasing the incidence of unemployment and poverty among millions of our com-
patriots;

The principal source of these heinous attacks against the people of Colombia is the ac-
tivities of armed groups, organized and funded with the enormous profits gained by their
direct and growing participation in the crimes of drug trafficking, abduction and extortion,
which are the principal cause of this collective tragedy and, effectively, the most direct and
determining factor in it;

It is essential to take immediate measures to prevent acts of terrorism similar to or
worse than those which, to the surprise of the whole world, have occurred over the past
weeks in various parts of the country and to confront the threat to which our democracy is
being subjected through acts of coercion to which local and national government leaders
and their families throughout the country have fallen victim;

The well-nigh inexhaustible financial power of these groups has made them even more
dangerous, in view of their growing technical capacity to commit terrorist acts, their con-
tempt for the most basic values of the individual and society and their undoubted connec-
tion with the destructive power given them by their association with similar groups in other
countries and regions;

This state of insecurity has brought about an additional deterioration in rural areas, es-
pecially as regards the conditions and opportunities for employment among the country's
poorest people;

Criminal groups have redoubled their activity, both with regard to terrorist attacks on
the infrastructure of essential services -- energy, drinking water and roads -- and with re-
gard to crimes against humanity, such as massacres, disappearances, abductions, forced
displacement and the destruction of defenceless communities. We have seen crime reach
the highest level ever recorded in the world, in a cumulative process that has now left us on
the brink of social dissolution. Moreover, the armed groups have embarked on the terrible
course of threatening the legitimate representatives of regional democracy, the governors,
the mayors, the town deputies and councillors and those working with them, in a bid to ruin
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our institutions, spread anarchy and instil in areas around the country a feeling of orphan-
hood, abandonment and disorientation;

The notorious events that have occurred for all to see have painfully shown up the
States' inability to counteract these terrorist acts effectively, or to prevent their impact
spreading, using only the resources envisaged under the country's ordinary law at times of
relative calm. The financial means currently available are inadequate for the additional ex-
penditure required by increased recruitment to the Police and Armed Forces, the expansion
of their operations and the modernization of their equipment for the years 2002 and 2003;

It is the duty of the President of the Republic to take the lead in initiating the necessary
action on behalf of the public authorities against these savage forms of pressure, which are
so detrimental to Colombian society, in order to re-establish public order, ensure that the
conditions for a State governed by the rule of law are fulfilled and wage the battle to reaf-
firm the principles of respect for human rights and international humanitarian law;

The State would be neglecting its obligation to create or strengthen the structural con-
ditions to combat the anarchy, terror and violence threatening it if it did not adopt extraor-
dinary measures which will be temporary but effective in restoring individual and
collective security to the Colombian people and in meeting the unprecedented challenge
posed by criminal gangs;

It is incumbent on every Colombian to make a real contribution through taxation to put
the State into a position of being able to guarantee the safety of its citizens over vast tracts
of its territory that are currently defenceless by providing forces, communication equip-
ment, personnel and military and policing resources to supplement the limited and inade-
quate resources currently available. It will also be essential to adopt measures whereby the
enjoyment of rights and public freedoms can be restored throughout the national territory
without sacrificing the guarantees enshrined in the Constitution and the relevant interna-
tional treaties signed and ratified by Colombia;

In view of the country's serious financial situation, Colombia does not currently pos-
sess the resources required to finance the security forces and other institutions that will need
to take action to deal with the root causes of the disturbance and prevent its effects from
spreading. For this reason, it will be necessary to impose and collect new taxes;

The resources allocated under the country's General Budget are not adequate to defray
the expenditure required by the state of internal disturbance and it is therefore necessary to
amend and supplement the allocations legislation for the fiscal year 2002;

It is necessary to expand the forces available to the nation. This expansion will be
achieved by recruiting more soldiers and police officers in application of any one of the
procedures provided for under the law, for example by extending the length of regular mil-
itary service;

Procedures must be established to ensure that communications systems operators work
effectively with the authorities;

It is essential to increase and improve the technical capacity and equipment required
by the Armed Forces and the Police in order to conduct the operations required to counter
the attacks on communities and individuals;
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The national authorities must develop a national plan to break up the terrorist groups
operating in various parts of the country;

The personnel available to the intelligence services, the security forces and the judicia-
ry must be strengthened, with the legal and material resources required to ensure the effec-
tiveness of their operations and to anticipate, prevent and punish terrorist and criminal acts;

The criminal responsibility of the members of terrorist organizations must extend to
their leaders and controllers;

Greater support must be provided for government procurators, special prosecutors, of-
ficially appointed lawyers, the criminal investigation service and the Office of the People's
Advocate, in order to guarantee the rights of accused persons and respect for human rights
and the norms of international humanitarian law;

It is essential to establish legal mechanisms that will operate effectively against orga-
nized crime, by facilitating the apprehension, arrest and detention of those who may be in-
volved, conducting suppression and intercept operations, identifying suspects and
assembling evidence that will establish the responsibility of those planning or committing
criminal acts. It is also essential to ensure that such legal mechanisms will lead to efficient
investigations and prosecutions in respect of terrorist activities or actions arising from or-
ganized criminal operations;

It is necessary to strengthen social cooperation procedures and especially to set up net-
works whereby the National Police or the Armed Forces, according to circumstances, will
be able to cooperate actively to prevent crimes and terrorist acts, both in urban and niral
areas, in accordance with the constitutional rules governing the obligations of the pelson
and the citizen;

It is essential to strengthen programmes to combat abduction and extortion, by provid-
ing the relevant authorities with the mechanisms to prevent crime, arrest and punish crim-
inals and protect law officers, members of the National Police, the Security Forces, the
Armed Forces and other authorities. It is also essential to restrict access by criminal orga-
nizations to financial assets and resources arising from any unlawful activity or to any
mechanism whereby such resources may circulate within the economic system. Equally, it
is essential to speed up and make fully effective the procedures for terminating ownership
of illegally acquired property;

In the exceptional circumstances currently prevailing in the country, it is necessary for
the authorities to adopt measures to restrict the free circulation of persons and vehicles in
places and at times designated by the relevant authorities;

The ordinary powers of the police authorities are not adequate to prevent the occur-
rence of further criminal and terrorist acts or to combat the aforementioned situation of se-
rious disturbance and it is therefore essential to adopt exceptional measures;

HEREBY DECREES:

Article 1. A state of internal disturbance is declared throughout the national territory
for a period of ninety (90) calendar days starting from the date of entry into force of this
decree.

Article 2. Congress shall be provided with a full and detailed explanation of the reasons
justifying this declaration.
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Article 3. Any legislative decrees issued in virtue of and as a consequence of this dec-
laration shall be submitted to the Constitutional Court for its consideration.

Article 4. This decree shall enter into force on the date of its publication.

TO BE PUBLISHED AND IMPLEMENTED.

DONE at Bogotd DC. 11 August 2002
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REPUBLIC OF COLOMBIA

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

DECREE No. 1838 OF 11 AUGUST 2002 CREATING A SPECIAL TAX TO MEET THE NATIONAL

BUDGET OUTLAYS REQUIRED TO PRESERVE DEMOCRATIC SECURITY

The President of the Republic of Colombia,

in exercise of his constitutional and legal powers and in particular the powers conferred

by article 213 of the Political Constitution and Act No. 137 of 1994 and resulting from the
provisions of Decree No. 1837 of 11 August 2002,

Considering

That by Decree No. 1837 of 11 August 2002 a state of internal disturbance was de-

clared throughout the national territory;

That it is necessary to provide resources immediately for the military and police forces

and other State agencies that must intervene to put an end to the actions that have disturbed
public order and to prevent the spread of their effects;

That it is the duty of natural and juridical persons to contribute to the financing of the
outlays and investments necessary to preserve democratic security;

Hereby decrees that:

Article 1. Tax to preserve democratic security

A tax intended to meet the national budget outlays required to preserve democratic se-
curity shall be created.

The tax created by the present decree shall be levied one time only.

Article 2. Liable taxpayers

All those who must file income and related tax returns shall be liable to pay the tax re-
ferred to in the preceding article.

Article 3. Taxable occurrence

The tax created by this decree shall be levied on the net worth of liable taxpayers as at

31 August 2002.

Article 4. Tax bases

The basis on which the tax is levied shall be net worth possessed as at 31 August 2002,
which shall be presumed to be no less than that declared as at 31 December 2001.
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Article 5. Exclusions from the tax basis

From the tax basis referred to in the preceding article shall be deducted the net asset
value of stock or shares owned in national companies as at 31 August 2002. Natural persons
may in addition deduct mandatory contributions to pension funds.

In no case may the amount deducted exceed the amount that could have been deducted
as at 31 December 2001.

Article 6. Tax rate

The rate of the tax referred to in this decree shall be 1.2%, assessed on net worth as at
31 August 2002.

Article 7. Entities not required to pay the tax

The entities referred to in article 19, paragraph 1, and articles 22, 23, 23-1 and 23-2 of
the Tax Code shall not be required to pay the tax referred to in article 1 of this decree. Also
exempt from payment of the tax are entities which, at the entry into force of this decree, are
in liquidation or bankruptcy proceedings or have concluded a reorganization agreement un-
der the provisions of Act No. 550 of 1999.

Article 8. Declaration and payment

The tax shall be declared and paid within the time limits set by the national Govern-
ment and shall be calculated on the forms indicated for the purpose by the Directorate of
National Taxes and Customs.

Article 9. Administration and auditing of the tax to preserve democratic security

The Directorate of National Taxes and Customs (DIAN) shall be responsible for ad-
ministering the tax created by this decree. To that end it shall have the powers set forth in
the Tax Code to investigate, assess, audit, dispute and collect the tax. The Directorate shall
also be empowered to apply the penalties specified in the Tax Code that are compatible
with the nature of the tax.

Late interest and penalties for late filing, correction and inaccuracy shall be as speci-
fied in the Tax Code for tax returns. If a return is not filed for this tax, the tax administration
may officially determine the amount of tax for which the taxpayer is liable by making an
assessment, based on the amount resulting from applying the appropriate rate to the net
worth declared on the most recent tax return submitted and calculating in addition a penalty
for non-filing equal to one hundred sixty per cent (160%) of the amount of tax thus deter-
mined.

The amount of the penalty for non-filing shall be reduced by half if the liable taxpayer
declares and pays the full amount of the tax and the reduced penalty within the time limit
for filing an appeal.
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Article 10. Fraud and tax audit

Taxpayers who, subsequent to the entry into force of this decree, make accounting ad-
justments that reduce the net worth serving as the basis for the calculation of the tax in a
manner that does not reflect real, effective economic operations, by, for example, making
asset or reserve values reductions not justified by new, real circumstances, shall be held li-
able for the offences they commit in accordance with the provisions of criminal law.

The Directorate shall set up programmes as a matter of priority to audit taxpayers who
declare a net worth lower than the net worth declared or possessed as at 31 December 2001
in order to verify whether the declarations are accurate and to determine whether economic
events giving rise to tax liability have occurred that were not taken into account in calcu-
lating the tax.

Article 11. Non-deductibility from income tax

In no case shall the amount paid for the tax referred to in this decree be deductible or
excluded for purposes of income tax.

Article 12. Entry into force

This decree shall enter into force on the date of its publication.

This decree is to be published and implemented.

Bogota, D.C., 11 August 2002
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 829

La Mission permanente de la Colombie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies et a
Ihonneur, conformdment A Particle 4.3 du Pacte international relatifaux droits civils et poli-
tiques, de lui transmettre (voir annexe) une communication de la Ministre des relations ex-
t6rieures datde du 12 aofit 2002, contenant le ddcret No 1837 du 11 aofit 2002 portant
proclamation de l'tat de troubles int~rieurs sur lensemble du territoire national, et le d6cret
No 1838 du 11 aofit 2002 portant creation d'un imp6t extraordinaire destin6 a financer les
d6penses qui seront inscrites au budget ordinaire au titre de la preservation de la s6curit6 et
de la ddmocratie. D~s qu'elle les aura regus, la Mission fera parvenir au Secr6taire g6n6ral
les exemplaires originaux de ces d6crets.

La Mission permanent de la Colombie aupr~s de I'Organisation des Nations Unies
saisit cette occasion, etc.

Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York

New York, le 13 aoht 2002

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DM.OJ. 29608

Bogota, le 12 aoit 2002

Monsieur le Secr~taire g~nral,

J'ai lhonneur de vous informer, au nom du Gouvernement colombien et conform~ment
A larticle 4.3 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, de la proclamation
hier de l'tat de troubles int~rieurs sur lensemble du territoire national, afin que vous en
avisiez les autres Etats parties au Pacte.

La d~claration dont il est question fait suite aux 6v~nements qui perturbent le d~roule-
ment normal des activit~s des citoyens et provoquent des troubles dans tous les secteurs de
la nation, du fait de laugmentation du nombre d'attentats visant la population civile et les
institutions d~mocratiques, en particulier les repr~sentants locaux du maintien de l'ordre,
commis par des groupes arm~s hors la loi qui trouvent essentiellement leur financement
dans le trafic des stup~fiants, les enlvements et l'extorsion de fonds.

Ces groupes arms ill~gaux multiplient les actes de terrorisme et s'attaquent notam-
ment d linfrastructure des services de base ainsi qu'A la vie, A la libert6 etA l'int~grit& phy-
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sique des citoyens, en particulier des groupes les plus vulndrables, dont les enfants, en
allantjusqu'A utiliser des armes non conventionnelles aux effets excessifs et indiffdrenci6s.

Pour mettre un terme A cette situation, le Gouvernement colombien doit adopter des
mesures provisoires de nature exceptionnelle pr6voyant, notamment, des pr61kvements fis-
caux, i'augmentation et le renforcement des effectifs militaires de la nation, l'appui aux ser-
vices du minist~re public, aux procureurs sp6ciaux, aux avocats commis d'office et aux
membres de ]a police judiciaire et des services du D6fenseur du peuple.

L'6tat des troubles int6rieurs est d6crt6 conform~ment A la Constitution politique co-
lombienne, plus pr6cis6ment A l'article 213 qui vise A mettre fin aux perturbations graves
de l'ordre public constituant un danger imm6diat pour la stabilit6 des institutions, la s6curit6
de l'ttat ou la vie des citoyens et ne relevant pas de la mission ordinaire de la police. Com-
me le veut la Constitution, le Gouvernement pr6sentera au Congr~s de la Rdpublique un
rapport d6taillant les raisons ayant motiv6 ]a d6claration de l'tat de troubles int6rieurs.

La proclamation de l'6tat de troubles int6rieurs conf~re certains pouvoirs A l'Ex6cutif
pendant une p~riode ne pouvant exc6der quatre-vingt dix (90) jours et qui peut etre recon-
duitejusqu'A deux fois pour la m~me p6riode, et une troisi~me fois avec l'approbation prdal-
able du S6nat de la R6publique.

Grace aux pouvoirs qui lui sont ainsi conf6r6s, le Gouvernement national est 16gale-
ment habilit6 A restreindre certaines libert6s publiques et A user du droit d6crit A l'article 4.1
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Le Gouvernement colombien
exerce ce droit en adoptant des d6crets de caract~re 1dgislatif en rapport direct avec les
6vdnements ayant motiv6 la d6claration de l'6tat de troubles int6rieurs; ces d6crets doivent
porter la signature du Pr6sident et de tous les ministres et sont soumis au contr6le de la Cour
constitutionnelle.

Les dispositions qui seront adopt6es au titre de l'6tat de troubles int6rieurs ne seront pas
incompatibles avec les autres obligations qu'impose A lItat le droit international et ne com-
porteront aucune discrimination fond6e sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la religion
ou lorigine sociale. Elles ne pr6voiront la suspension d'aucun des droits mentionn6s au
deuxi~me alin6a de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Conform6ment aux obligations conventionnelles contract6es par l'tat, je me dois de
joindre A la prdsente un exemplaire du d~cret No 1837 du 11 aofit 2002 portant proclama-
tion de l'tat de troubles int~rieurs sur lensemble du territoire national, ainsi que le d~cret
No 1838 du 11 aoat 2002 portant creation d'un imp6t extraordinaire destind A financer les
d~penses qui devront etre inscrites au budget ordinaire pour pr6server la sdcurit6 d~mocra-
tique.

Le Gouvernement colombien informera l'Organisation des Nations Unies des mesures
dict~es par le d~veloppement des troubles int~rieurs et de la date A laquelle il sera consider6
que les troubles ont pris fin.
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Je saisis cette occasion pour vous prier, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, d'agr~er les as-
surances de ma tr~s haute consideration.

La Ministre des affaires extrieures,
CAROLINA BARCO

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g6nfral de lOrganisation des Nations Unies
New York
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ANNEXE

REPUBLIQUE DE COLOMBIE

PRtSIDENCE DE LA REPUBLIQUE

DICRET No 1837 DU 11 AOOT 2002 PORTANT PROCLAMATION DE L'ITAT DE TROUBLES

INTtRIEURS

Le President de la R~publique colombienne

Exergant les pouvoirs que lui conf~re Particle 213 de la Constitution politique,

Considrant

Que l'ins~curit6 s'aggrave de jour en jour dans le pays et que les attaques commises
contre les citoyens sans defense et les violations de leurs droits fondamentaux et des r~gles
fondamentales du droit international humanitaire se font plus frfquentes, plus cruelles, plus
atroces;

Que la nation enti~re est soumise A un regime de terreur qui an~antit lautorit6 d~mocra-
tique et rend toujours plus difficiles et hasardeuses les activit~s de production, faisant aug-
menter le ch6mage et la misre de millions de compatriotes;

Que les attaques infames commises contre le peuple colombien sont principalement le
fait de bandes armies, organis~es et financ~es grace aux b~n~fices de plus en plus dnormes
qu'elles tirent directement des crimes du trafic de stup6fiants, d'enl&vements et d'extorsion
de fonds, sources premieres et causes imm~diates et fondamentales de ces 6v~nements
tragiques;

Qu'il est impossible de ne pas agir imm~diatement pour pr~venir des actes de terroris-
me aussi graves, ou plus encore, que ceux qui, A la surprise du monde entier, ont &6 commis
en diff~rents points du pays ces dernires semaines, et pour djouer la menace que font pe-
ser sur notre d~mocratie les pressions exerc~es dans tout le pays sur des responsables lo-
caux et nationaux et sur leurs families;

Que la puissance financire quasiment in~puisable de ces groupes les rend d'autant
plus redoutables qu'ils disposent de moyens toujours plus importants pour faire r~gner la
terreur, qu'ils font fi des valeurs humaines et sociales les plus 6lmentaires et qu'ils tirent
un pouvoir de destruction suppl~mentaire de leur inddniable association avec des groupes
similaires d'autres pays ou regions;

Que la situation d'inscurit6 a provoqu6 une nouvelle ddgradation de la situation dans
les zones rurales, en particulier une aggravation du sort et des perspectives d'emploi de la
population la plus pauvre du pays;

Que les groupes criminels ont intensifi6 leur activit6, tant en ce qui conceme les atten-
tats terroristes commis contre linfrastructure des services de base tels que l'6nergie, l'eau
potable, les routes et les chemins, qu'en ce qui conceme les crimes contre l'humanit6 que
sont les massacres, les disparitions forc6es, les enldvements, les d6placements forc6s et la
destruction de villages sans d6fense. Nous avons atteint le taux de criminalit6 le plus 6lev6



Volume 2194, A-14668

de la plante apr~s un processus d'accumulation qui nous porte aujourd'hui d la limite de la
d~sint6gration sociale. De surcroit, les groupes arm~s se sont lanc6s dans ce dessein mepris-
able qui consiste A s'en prendre aux repr6sentants 16gitimes de la d~mocratie r6gionale, aux
gouverneurs, aux maires, aux d~put6s et aux conseillers et d leurs collaborateurs, pour ru-
iner ainsi nos institutions, semer l'anarchie et crier une impression d'abandon d'incurie et
de non-droit dans de vastes regions du pays;

Que les faits de notori~t6 publique qui viennent d'etre 6voqu~s sont la tragique preuve
de la faiblesse de l'ttat en lutte contre les agissements terroristes et l'extension de leurs ef-
fets avec les moyens que le droit ordinaire avait pr~vus pour une nation vivant dans un
calme relatif. Les ressources financi~res dont on dispose aujourd'hui sont insuffisantes au
regard des renforts que r6clament la police et les forces armies, de l'6largissement de leurs
fonctions op~rationnelles et de la modemisation de leur materiel en 2002 et 2003;

Qu'il appartient auPr6sident de la R~publique de se mettre d la tete des autorit~s pub-
liques pour engager laction contre ces formes barbares d'oppression exerc6es au prejudice
de la soci~t6 colombienne et r~tablir l'ordre public, garantir les principes de l'tat de droit
social et mener la lutte pour r6affirmer le principe fondamental du respect des droits de
l'homme et du droit international humanitaire;

Qu'il est impossible de surseoir, sans n6gliger pour autant les tdches qui incombent A
l'ttat en mati~re de cr6ation ou de renforcement des conditions structurelles de la lutte con-
tre l'anarchie, la terreur et la violence qui le menacent, d ladoption des mesures extraordi-
naires, provisoires mais efficaces qui rendront aux Colombiens la s6curit6 individuelle et
collective et r6pondront aux d6fis que leur lancent sans provocation des bandes de hors-la-
loi;

Que tout citoyen doit faire un effort fiscal particulier pour mettre lItat A meme de ga-
rantir la s6curit6 publique dans de vastes regions du territoire national, aujourd'hui d~nu~es
de toute protection, grace A des forces de maintien de l'ordre, du materiel de communication
et une dotation en moyens militaires et policiers qui viendront s'ajouter aux moyens actu-
ellement limit~s et insuffisants dont il dispose; qu'il faudra 6galement prendre des mesures
pour que puissent s'exercer A nouveau les libertds publiques et les droits fondamentaux sur
toute l'tendue du territoire national, sans que soient sacrifices les garanties offertes par la
Constitution et les trait~s intemationaux sign~s et ratifies en cette matire par la Colombie;

Que la gravit6 de la situation financire dans laquelle se trouve le pays fait que la nation
ne dispose pas actuellement des ressources qui lui permettraient de financer les forces de
maintien de i'ordre et les autres organismes de lutte qui doivent intervenir pour extirper les
causes des perturbations et contenir la propagation de leurs effets, et qu'il est n~cessaire
d'imposer et de pr~lever de nouvelles charges fiscales;

Que les ressources pr~vues dans le budget gdn6ral de la nation ne suffisent pas A fi-
nancer les d6penses qu'implique la proclamation de lttat de troubles int~rieurs et qu'il faut
donc compl6ter et modifier la loi budg~taire de lexercice 2002;

Qu'i est n6cessaire d'dtoffer les forces de maintien de rordre A la disposition de la na-
tion; que ce renforcement devra se faire par incorporation de nouveaux soldats et de nou-
veaux policiers selon les modalit~s pr~vues par la loi, et par allongement de la dur6e du
service des soldats de larm6e r~guli~re;
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Qu'il est n~cessaire de mettre en place des m~canismes permettant aux op6rateurs des
r~seaux de communication de collaborer efficacement avec les autorit6s;

Qu'il convient d'augmenter et d'am61iorer la capacit6 technique et le matdriel n~ces-
saires aux forces arm6es et A la police pour assumer les fonctions qui leur permettront de
faire face aux attaques que subissent les populations et les citoyens;

Que les autorit6s publiques doivent se doter d'un plan national de d6sarmement des
groupes terroristes qui agissent dans diverses regions du pays;

Qu'il faut augmenter la dotation des services de renseignement, des forces de maintien
de l'ordre et du pouvoirjudiciaire en leur fournissant les ressourcesjuridiques et mat6rielles
n~cessaires A l'efficacit6 de leur action et de la prevention et de la r6pression des actes ter-
roristes et criminels;

Qu'il faut 6galement 61argir l'tendue de la responsabilit6 p~nale des membres des or-
ganisations terroristesjusqu'A leurs meneurs et leurs dirigeants;

Qu'il convient de renforcer le soutien fourni par les procureurs, les procureurs sp6-
ciaux, les avocats commis d'office et les membres de la police judiciaire et des services du
Dfenseur du peuple, de fagon que soient garantis les droits des accus6s et le respect des
droits de l'homme et des r~gles du droit international humanitaire;

Qu'il est indispensable de mettre en place des dispositifs juridiques pour lutter efficace-
ment contre la criminalit6 organis6e et faciliter l'appr~hension, larrestation et la dMention
de ceux qui y sont impliqu~s et pour proc~der aux interpellations, interceptions et v6rifica-
tions d'identit6 des suspects et recueillir les preuves de la responsabilit6 des auteurs et des
complices des crimes; qu'il est 6galement indispensable de veiller A ce que ces dispositifs
juridiques rendent plus efficaces I'instruction et le jugement des agissements terroristes et
de ceux qui d~coulent de la criminalit6 organisee;

Qu'il est n6cessaire de renforcer les m~canismes de coop6ration citoyenne, notamment
d'organiser des rdseaux qui, dans le domaine, selon le cas, de la politique nationale ou des
forces armies secondent activement ia pr6vention des crimes et des actes terroristes tant
dans les zones urbaines que dans les zones rurales, en application des normes constitution-
nelles qui r~gissent les devoirs de la personne et du citoyen;

Qu'il est 6galement n~cessaire de renforcer les programmes de lutte contre la s6ques-
tration et l'extorsion de fonds, de doter les autorit~s comptentes des moyens de pr6venir
ces crimes et d'en apprehender et punir les auteurs, de prot6ger les fonctionnaires de justice
et les membres de la Police nationale, de la Siret , des forces armies et des organismes de
contr6le; qu'il faut aussi restreindre l'acc~s des organisations criminelles aux avoirs et aux
ressources financi~res qui ont pour origine une activit6 illicite, quel que soit le m6canisme
par lequel ces avoirs et ces ressources sont mis en circulation dans les r~seaux financiers;
qu'il est indispensable aussi d'acc6krer le processus de confiscation des patrimoines ill6gi-
times et de lui donner sa pleine efficacit6;

Que dans les circonstances exceptionnelles que traverse le pays les autorit~s doivent
adopter des mesures qui restreindront la libert6 de circulation des personnes et des v6hi-
cules dans les localit~s et selon les horaires que les autorit~s comptentes d~termineront;
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Que les attributions ordinaires des autorit~s de police ne suffisent pas A pr~venir la per-
p~tration de nouveaux actes criminels et terroristes et qu'il est indispensable d'adopter des
mesures d'exception pour faire face A la situation de troubles graves mentionn~e ci-dessus;

Dcrte ce qui suit :

Article premier. L'6tat de troubles int~rieurs est proclam6 sur toute l'tendue du terri-
toire national pour une durde de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du present
d~cret.

Article 2. Le Congr~s recevra une explication complete et d~taill~e des motifs justifiant
la pr~sente dclaration.

Article 3. La Cour constitutionnelle recevra, pour examen, les d~crets l6gislatifs qui se-
ront pris en application de la pr~sente proclamation.

Article 4. Le present d~cret prend effet A la date de son adoption.

Pour publication et execution,

Fait A Bogota le 1 aoat 2002.
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RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

PRtSIDENCE DE LA RItPUBLIQUE

D~cret No 1838 du 11 aoft 2002 instituant un imp6t special destin6 A couvrir les
d~penses imput~es au budget g~n~ral de la nation pour pr6server la s~curit6 d6mocratique.

Le President de la R~publique de Colombie, dans 'exercice de ses pouvoirs constitu-
tionnels et lgaux, notamment ceux que lui confre larticle 213 de la Constitution politique
de la Colombie, la loi 137 de 1994 et en application des dispositions du d6cret No 1837 du
11 aoht 2002;

Attendu que, par le dcret 1837 du 11 aofit 2002, t'6tat de siege a &6 d~crt6 sur tout
le territoire national;

Attendu qu'il est n6cessaire de d~gager imm6diatement des ressources en faveur des
forces armies, des forces de police et des autres entit~s 6tatiques appel6es d intervenir pour
mettre fin aux agissements qui troublent l'ordre public et empecher que leurs effets ne
s'6tendent davantage;

Attendu qu'il est du devoir des personnes naturelles et morales de contribuer au fi-
nancement des d~penses n~cessaires pour preserver la s~curit6 d6mocratique;

D6cr~te ce qui suit :

Article 1. Imp6t destin t pr~server la s&urit d~mocratique

II est institu6 un imp6t destin6 A couvrir les d6penses imput6es au budget gdn6ral de la
nation en vue de pr6server la s6curit6 d6mocratique.

Paragraphe

L'imp6t institud par le prdsent d6cret ne sera perqu qu'une seule fois.

Article 2. Personnes assujetties c6 l'imp6t

Sont assujetties A l'imp6t vis6 A l'article ci-dessus les personnes qui font une d6claration
de revenus imposables et imp6ts compl6mentaires.

Article 3. Fait g~ngrateur

Le pr6sent d6cret institue un imp6t qui sera pr6lev6 sur le patrimoine disponible des
contribuables au 31 aofit 2002.

Article 4. Assiette de limp6t

L'assiette de l'imp6t est constitu6e par le patrimoine disponible d6tenu par les con-
tribuables au 31 aofit 2002, qui est pr6sum6e n'6tre en aucun cas inf6rieure A celle qui avait

6td d6clar6e le 31 d6cembre 2001.
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Article 5. Exoneration de l'assiette de l'imp6t

Est d~duite de lassiette vis~e A larticle ci-dessus la valeur patrimoniale nette des ac-
tions et contributions aux soci~t~s nationales ddtenues au 31 aofit 2002. S'agissant des per-
sonnes naturelles, seront d~duites les contributions obligatoires aux caisses de pension.

Le montant deductible ne sera en aucun cas sup~rieur A celui qui a &6 retenu au 31
d~cembre 2001.

Article 6. Taux

Le taux de l'imp6t vis& par le present d~cret est de 1,2 % de la valeur du patrimoine
disponible au 31 aofit 2002.

Article 7. Entit~s non assujetties 6 l'imp6t

Ne sont pas assujetties d l'imp6t vis6 A Particle 1 du present d~cret, les entit~s
6num~r~es au paragraphe 1 de l'article 19 et aux articles 22, 23-1 et 23-2 du Statut fiscal.
Sont 6galement exon~r~es les entit~s qui, A la date d'entr~e en vigueur du present d~cret,
font lobjet d'une liquidation, d'un concordat ou ont conclu un accord de restructuration,
conform~ment aux dispositions de la loi 550 de 1999.

Article 8. D&laration et recouvrement

L'imp6t sera acquitt6 dans le d~lai prescrit par le Gouvernement national et fera lobjet
d'une declaration au moyen des formulaires qui seront 6tablis A cet effet par la Direction des
imp6ts et des douanes nationales (DIAN).

Article 9. Administration et inspection de l'imp6t perqu pour prdserverla sjcurit de-
mocratique

II appartient A la Direction des imp6ts et des douanes nationales d'administrer l'imp6t
cr6 par le present d~cret; A cette fin, lui seront conf~r~s les pouvoirs 6tablis dans le Statut
fiscal concernant les enquftes, la determination, le contr6le, la n~gociation et la perception
de l'imp6t. La DIAN sera en outre habilit~e d imposer les sanctions pr~vues dans le Statut
fiscal pour les imp6ts de cette nature.

Les int~r&ts moratoires et les sanctions pour retard, correction, inexactitude seront
ceux que fixe le Statut fiscal pour les declarations de revenus imposables. En cas de d~faut
de d~claration aux fins du present imp6t, l'administration fiscale pourra determiner d'office
le montant de l'imp6t sur ia base du taux applicable A la valeur du patrimoine indiqu~e dans
la demire dclaration presentde, major6 d'une amende 6quivalant A 160 % du montant de
l'imp6t ainsi determine.

En cas de d6faut de declaration, le montant de ramende applicable sera r6duit de moiti6
si le contribuable s'acquitte de la totalit6 de l'imp6t et de ramende due dans le d6lai pr6vu
pour lintroduction des recours.
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Article 10. Fraude et inspection de l'imp6t

Les contribuables qui, apr~s I'entr~e en vigueur du present d~cret, procdent a des
ajustements comptables en vue de r~duire la valeur du patrimoine consid~rd aux fins du cal-
cui de l'imp6t, sans que ces ajustements correspondent A des operations effectives, comme
ia reduction des avoirs ou la constitution de provisions non justifi~es par des faits
6conomiques nouveaux, se rendront coupables d'infraction et seront passibles de sanctions,
conformment d la r~glementation p~nale.

La DIAN proc~dera de mani~re prioritaire d l'inspection des contribuables qui d~clar-
ent un patrimoine inf~rieur au patrimoine d~clar6 ou effectivement d~tenu au 31 d~cembre
2001, afin de verifier l'exactitude de la d~claration et d'6tablir lexistence de revenus impos-
ables qui n'ont pas 6t6 pris en compte aux fins du calcul de l'imp6t.

Article 11. Non-dductibilitg de l'imp6t sur le revenu

En aucun cas la valeur de l'imp6t vis6 par le present d~cret ne sera ddductible de l'imp6t
sur le revenu.

Article 12. Entr&e en vigueur

Le present d~cret entre en vigueur A la date de sa promulgation.

Pour publication et execution,

Fait A Bogota le 11 aoft 2002
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 August
2002

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 August
2002

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

ADHESION

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aoat 2002

Date de prise d'effet : 28 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHtSION

Afrique du Sud
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aofit 2002

Date de prise d'effet : 28 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 aoftt
2002
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Mali

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 March 2002

Date of effect: 11 March 2003.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Mali

Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 11 mars
2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2003. Il
est specifg, conformdment au
paragraphe Jer de Particle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission c6 l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1015,
1-14862
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2002

Date of effect: 21 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 August
2002

reservation:

No. 15410. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

R6publique d6mocratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aoat 2002

Date de prise d'effet: 21 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aoat
2002

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 2, Article 13 of the Convention on the Prevention and
Punishment of Crimes Against Internationally Protected Persons, including Diplomatic
Agents, the Lao People's Democratic Republic does not consider itself bound by paragraph
1, article 13 of the present Convention. The Lao People's Democratic Republic declares
that to refer to a dispute relating to interpretation and application of the present Convention
to arbitration or International Court of Justice, the agreement of all parties concerned in the
dispute is necessary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 13 (par. 2) de la Convention sur la pr6vention et la rdpression
des infractions contre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les
agents diplomatiques, la Rdpublique d6mocratique populaire lao ne se consid~re pas lide
par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de ladite convention. La R~publique d6-
mocratique populaire lao d6clare que, pour soumettre un diff6rend ayant trait d l'interpr6ta-
tion et d l'application de la Convention A l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice,
il importe que les parties au diff~rend y consentent.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1035,
1-15410
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Micronesia

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 22 July 2002

Date of effect: 22 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 August 2002

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Micronesie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Directeur gknral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 22juillet 2002

Date de prise d'effet : 22 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'kducation, la
science et la culture, 28 aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037, 1-15511 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1037,
1-15511
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States of No. 16052. Etats-Unis
d'Am~rique et Canada

tXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA RELATING TO A
TORPEDO TEST RANGE IN THE
STRAIT OF GEORGIA AND JERVIS
INLET. OTTAWA, 13 JANUARY
AND 14 APRIL 19761

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CANADA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF JANUARY

13 AND APRIL 14,1976 RELATING TO THE

OPERATION AND MAINTENANCE OF THE
TORPEDO TEST RANGE IN THE STRAIT OF

GEORGIA AND TO AUTHORIZE THE IN-

STALLATION AND UTILIZATION OF AN AD-

VANCED UNDERWATER ACOUSTIC

MEASUREMENT SYSTEM IN JERVIS INLET.

OTTAWA, 3 JUNE 1986 AND WASHING-

TON, 17 JUNE 1986

Entry into force : 17 June 1986, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT UNE ZONE D'ESSAI
DE TORPILLES DANS LE DItTROIT
DE GEORGIE ET DANS L'ANSE
JERVIS. OTTAWA, 13 JANVIER ET
14 AVRIL 19761

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE CANADA PROROGE-

ANT L'ACCORD DES 13 JANVIER ET 14
AVRIL 1976 CONCERNANT L'EXPLOITA-

TION ET LA MAINTENANCE D'UNE ZONE

D'ESSAI DE TORPILLES DANS LE DETROIT

DE GEORGIE ET D'AUTORISER L'INSTAL-

LATION ET L'UTILISATION D'UN SYSTEME

PERFECTIONNE DE MESURES ACOUS-

TIQUES SOUS-MARINES DANS LE JERVIS

INLET. OTTAWA, 3 JUIN 1986 ET WASH-

INGTON, 17 JUIN 1986

Entree en vigueur : 17 juin 1986,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er aofit 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1060,1-16052 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1060,
1-16052

No. 16052. United
America and Canada
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 310

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of External Affairs and has the honor to refer to the exchange of Notes between our
two Governments of January 13, 1976, and April 14, 1976, together with the accompanying
Annex, which constitutes an Agreement for the establishment, operation and maintenance
of a torpedo test range in the Strait of Georgia and the installation and utilization of an ad-
vanced underwater acoustic measurement system at Jervis Inlet.'

As the 1976 exchange of Notes provides that the Agreement will continue in force after
the initial ten-year period until terminated by either party in accordance with its provisions,
the Agreement is currently in force. Considering, however, that long term planning and
commitment of resources are essential to the continued success of the test range, the Em-
bassy has the honor hereby to propose that our two Governments agree to renew the 1976
Agreement for a period of ten years.

The undertakings of either Government with regard to matters under this Agreement
shall be subject to the availability of funds.

The Embassy has the honor to propose that if the arrangements set forth in this note are
acceptable to your Government, this note and your reply to that effect, which is authentic
in English and French, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply for a period often years. The Agreement shall
continue in force thereafter, subject to termination, in accordance with the terms and con-
ditions set forth in the 1976 Agreement.

The Embassy of the United States of America takes this occasion to renew to the De-
partment of External Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 3, 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique b l',Ambassadeur du Canada

Washington, le 3 juin 1986

No. 310

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au minist&e des
Affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer A l'change de Notes entre nos deux Gouv-
ernements en date du 13 janvier 1976 et du 14 avril 1976 qui, avec l'Annexe yjointe, con-
stitue un Accord pour l'6tablissement, lexploitation et la maintenance d'une zone d'essai de
torpilles dans le d6troit de G6orgie, ainsi que pour l'installation et lutilisation d'un syst~me
perfectionn6 de mesures acoustiques sous-marines dans le Jervis Inlet.

Cet accord est actuellement en vigueur, IEchange de notes de 1976 ayant pr6vu qu'il
resterait en vigueur apr~s la p6riode initiale de dix ans A moins que rune ou l'autre des Par-
ties n'y mette fin conform6ment A ses dispositions. Consid6rant, toutefois, que la planifica-
tion A long terme et l'affectation de ressources sont indispensables au bon fonctionnement
continu de la zone d'essais, l'Ambassade a l'honneur de proposer par les prdsentes que nos
deux Gouvernements conviennent de renouveler l'Accord de 1976 pour une p6riode de dix
ans.

Les engagements de Fun ou l'autre des deux Gouvernements A 1'6gard des questions rel-
evant du pr6sent Accord sont soumis A la disponibilit6 de fonds.

L'Ambassade a lhonneur de proposer que si les arrangements 6nonc6s dans la pr6sente
Note agr~ent A votre Gouvernement, la pr~sente Note et votre r~ponse A cet effet, dont les
versions anglaise et frangaise font 6galement foi, constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse pour une pdriode de dix
ans. L'Accord restera en vigueur par la suite, sous r6serve de d6nonciation conform6ment
aux modalit6s 6nonc6es dans lAccord de 1976.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour renouveler au Min-
istre des Affaires ext6rieures les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Le Secr6taire d'tat,
GEORGE P. SHULTZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 236

Washington, June 17, 1986

Sir,

I have the honour to refer to Note No. 310 dated June 3, 1986 of the Embassy of the
United States of America in Ottawa which proposes a ten year renewal of the 1976 Agree-
ment and accompanying Annex regarding the operation and maintenance of the torpedo
test range in the Strait of Georgia and the installation and utilization of an advanced under-
water acoustic measurement system at Jervis Inlet.

I am pleased to inform you that the proposals contained in the Embassy's Note are ac-
ceptable to the Government of Canada, Accordingly, this will confirm that the Embassy's
Note and this reply, which is authentic in English and French shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter which will enter into force on the date of this
reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
ALLAN GOTLIEB

Ambassador
The Honorable George P. Shultz
Secretary of State
Washington, D.C.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

I

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., le 17 juin 1986

No. 237

Monsieur,

J'ai l'honneur de me reporter la Note No. 310 de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique A Ottawa. La Note, dat6e du 3 juin 1986, propose le renouvellement, pour une
p6riode de dix ans, de lAccord de 1976 et de l'Annexe y jointe concernant l'exploitation et
la maintenance d'une zone d'essai de torpilles dans le d6troit de G6orgie ainsi que l'instal-
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lation et rutilisation d'un syst~me perfectionn6 de mesures acoustiques sous-marines dans
le Jervis Inlet.

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions contenues dans la note de l'Ambas-
sade agr6ent au Gouvernement du Canada. Par cons6quent, la Note de l'Ambassade et la
pr6sente r6ponse, dont les versions anglaise et franqaise font 6galement foi, constitueront,
entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur d la date de la pr~sente.

Veuillez accepter, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur du Canada,
ALLAN GOTLIEB

L'Honorable George P. Shultz
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 16241. United States of
America and Republic of Korea

AGREEMENT RELATING TO SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA. SEOUL, 22 NOVEMBER
1976 l

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA EXTENDING THE AGREEMENT
OF NOVEMBER 22, 1976, AS EXTENDED,
RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION. WASHINGTON, 4
AND 6 NOVEMBER 1986

Entry into force: 6 November 1986, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 16241. Etats-Unis
d'Amerique et Republique de
Cor~e

ACCORD RELATIF A LA COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COREE. SEOUL, 22 NOVEMBRE
1976'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE

CORIE PROROGEANT L'ACCORD DU 22
NOVEMBRE 1976, TEL QUE PROROGI,

RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE. WASHINGTON, 4
ET 6 NOVEMBRE 1986

Entr6e en vigueur : 6 novembre
conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

1986,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 1 er aoctt 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Korean Ambassador

November 4, 1986

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement Relating to Scientific and Technical Coop-
eration between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic (of Korea, signed at Seoul on November 22, 1976, and renewed for a period
of five years by an exchange of notes on November 3 and 6, 1981.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1067, 1-16241 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1067,
1-16241
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I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
proposes a further extension of the Agreement, pursuant to Article 11, for a period of six
months trom November 6, 1986.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the
honor to propose that this note, together with your reply to that effect, shall constitute an
agreement between our Governments to extend the Agreement between our Governments
six months from November 6, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
JOHN D. NEGROPONTE

His Excellency Kyung-Won Kim
Ambassador of the Republic of Korea.
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II
The Korean Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

November 6, 1986

KAM 86/245

Excellency:

I have the honor to refer to your note of November 4, 1986 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the proposal contained in your note is acceptable to
the Government of the Republic of Korea and that your note and this note in reply will con-
stitute an Agreement between our two Governments to renew the said Agreement for a pe-
riod of six months from November 6, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KYUNG-WoN KIM
Ambassador of the Republic of Korea

His Excellency
George P. Shultz
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I.
Le Secrdtaire d'Etat 6 l'Ambassadeur de la Core

Le 4 novembre 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer A rAccord relatifA la Cooperation scientifique et technique
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique de
Cor~e, sign6 i S~oul le 22 novembre 1976 et prorog6 pour une p~riode de cinq ans par un
6change de notes les 3 et 6 novembre 1981.

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique pro-
pose une nouvelle prorogation de l'Accord, conform~ment A l'Article 11, pour une p~riode
de six mois, A partir du 6 novembre 1986.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e, j'ai lhonneur de proposer que ]a pr~sente note et votre r~ponse en la matire con-
stituent entre nos deux Gouvemements un accord prorogeant l'Accord entre nos Gouveme-
ments de six mois A partir du 6 novembre 1986.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat par interim
JOHN D. NEGROPONTE

Son Excellence Monsieur Kyung-Won Kim
Ambassadeur de la R~publique de Corde
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11
L 'Ambassadeur de la Cor~e au Secr~taire d'Etat

Ambassade de la R~publique de Core

Washington, D.C.

Le 6 novembre 1986

KAM 86/245

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 4 novembre 1986 dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que la proposition contenue dans votre note rencontre
l'agr~ment de la R~publique de Cor~e et que votre note et la pr~sente note de r~ponse con-
stituent entre nos deux Gouvernements un accord prorogeant ledit Accord d'une p~riode de
six mois A partir du 6 novembre 1986.

Veuillez agr~er, etc.

KYUNG-WON KIM
Ambassadeur de la R~publique de Cor~e

Son Excellence Monsieur George P. Shultz
Secr~taire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington, D.C.



Volume 2194, A-16241

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA EXTENDING THE AGREEMENT

OF NOVEMBER 22, 1976, AS EXTENDED,

RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNI-

CAL CO-OPERATION. SEOUL, 4 AND 6 NO-

VEMBER 1987

Entry into force : 6 November 1987, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE

CORtE PROROGEANT L'ACCORD DU 22
NOVEMBRE 1976, TEL QUE PROROGI,

RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE. SItOUL, 4 ET 6 NO-

VEMBRE 1987

Entree en vigueur : 6 novembre
conform~ment A ses dispositions

1987,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 1 er aoft 2002
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I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 4, 1987

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agreement relating to Scientific and Technical Coop-
eration between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea, signed at Seoul on November 22, 1976, as extended until November

6, 1987.

1 have the honor to inform you that the Government of the United States proposes a
further extension of the Agreement, pursuant to Article 11, for a period of three months,
until February 6, 1988.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the
honor to propose that this note, together with your reply to that effect, shall constitute an
agreement between our governments to extend the Agreement for the period from Novem-
ber 6, 1987 until February 6, 1988.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

JAMES R. LILLEY
Ambassador

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs
Kwang Soo Choi
Ministry of Foreign Affairs
Seoul, Korea
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II
The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, 6 November 1987

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of November 4, 1987 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the proposal contained in your Note is accept-
able to the Government of the Republic of Korea and that this reply, together with your
Note, shall constitute an Agreement between our two Governments to extend the Agree-
ment for the period of three months, beginning from November 6, 1987 until February 6,
1988.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KWANG SOO CHOI

Minister of Foreign Affairs
His Excellency
Ambassador James R. Lilley
Embassy of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Affaires &rang~res de la Corse

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

le 4 novembre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif A la cooperation scientifique et technique
conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pub-
lique de Cor~e, signd A Seoul le 22 novembre 1976, tel que prorog6 jusqu'au 6 novembre
1987.

J'ai ihonneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis propose une nou-
velle prorogation de 'Accord, conform~ment A l'Article 11, pour une pdriode de trois mois,
jusqu'au 6 f~vrier 1988.

Si la proposition qui pr~cde rencontre l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique
de Corde, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en la mati~re con-
stituent un accord entre nos Gouvernements en vue de ia prorogation de l'Accord pour la
p~riode allant du 6 novembre 1987 au 6 fdvrier 1988.

Veuillez agr~er, etc.

JAMES R. LILLEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Kwang Soo Choi
Ministre des Affaires 6trang~res
Ministbre des Affaires 6trang~res
S~oul, Cor~e

II

Le Ministre des Affaires trang~res de la Cor~e b l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtPRE DES AFFAIRES ETRANGERES

RItPUBLIQUE DE CORtE

S6oul, le 6 novembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre Note du 4 novembre 1987 dont le texte suit:

[Voir Note 1]
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J'ai 6galement lhonneur de confirmer que la proposition contenue dans votre Note ren-
contre lagr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et que la pr~sente r~ponse
et votre note constituent entre nos deux pays un accord de prorogation de l'Accord pour la
p~riode de trois mois A partir du 6 novembre 1987 jusqu'au 6 f~vrier 1988.

Veuillez agrder, etc.

Son Excellence Monsieur James R. Lilley
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA EXTENDING THE AGREEMENT

OF NOVEMBER 22, 1976, AS EXTENDED,

RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNI-

CAL CO-OPERATION. SEOUL, 5 AND 6
FEBRUARY 1988

Entry into force : 6 February 2002 and
with retroactive effect from 7 May 1988,
in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

KWANG SOO CHOI

Ministre des Affaires 6trang~res

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE

COREE PROROGEANT L'ACCORD DU 22

NOVEMBRE 1976, TEL QUE PROROGE,

RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE. SIOUL, 5 ET 6

FEVRIER 1988

Entr6e en vigueur : 6 f6vrier 2002 et avec
effet r6troactif A compter du 7 mai 1988,
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 1 er aoait 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, Korea, February 5, 1988

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agreement relating to Scientific and Technical Coop-
eration between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea, signed at Seoul on November 22, 1976, as extended until
February 6, 1988.
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1 have the honor to inform you that the Government of the United States proposes a
further extension of the Agreement, pursuant to Article 11, for a period of three months,
through May 5, 1988.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the
honor to propose that this note, together with your reply to that effect, shall constitute an
agreement between our governments to extend the Agreement for the period from February
7, 1988 through May 5, 1988.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

Sincerely,

JAMES R. LILLEY
Ambassador

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs
Kwang Soo Choi
Seoul, Korea
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II
The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, 6 February 1988

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of February 5, 1988 which reads as follows:

[See Note I]

I have further the honour to confirm that the proposal contained in your Note is accept-
able to the Government of the Republic of Korea and that this reply, together with your
Note, shall constitute an agreement between our two Governments to extend the Agreement
for the period from February 7, 1988 until May 5, 1988.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KWANG SOO CHOI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Ambassador James R. Lilley
Embassy of the United States of America

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Affaires trangbres de la Core

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Seoul, Cor~e

Le 5 f6vrier 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatifA la cooperation scientifique et technique
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de
Cor~e, sign6 A S6oul le 22 novembre 1976, tel que prorog6 jusqu'au 6 f6vrier 1988.
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J'ai lhonneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis propose une nou-
velle prorogation de lAccord, conform~ment A l'Article 11, pour une p~riode de trois mois,
jusqu'au 5 mai 1988.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
de Corde, j'ai lhonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en la mati~re con-
stituent entre nos Gouvernements un accord prorogeant l'Accord pour la p6riode allant du
7 f6vrier 1988 au 5 mai 1988.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES R. LILLEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Kwang Soo Choi
Ministre des Affaires 6trangres
S6oul, Cor~e

II
Le Ministre des Affaires 6trangkres de la Core h l'Ambassadeur des Etats-Unis

M1NISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

RtPUBLIQUE DE CORtE

S6oul, le 6 f6vrier 1988

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me r~f6rer A votre Note du 5 f6vrier 1988 dont le texte suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement Phonneur de confirmer que la proposition contenue dans votre Note ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et que la pr6sente r6ponse
et votre Note constituent entre nos deux Gouvemements un accord prorogeant PAccord
pour la p6riode allant du 7 f6vrier 1988 au 5 mai 1988.

Veuillez agr6er, etc.
KWANG SOO CHOI

Ministre des Affaires 6trangbres
Son Excellence Monsieur James R. Lilley

Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA EXTENDING THE AGREEMENT

OF NOVEMBER 22, 1976, AS EXTENDED,

RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNI-

CAL CO-OPERATION. SEOUL, 6 MAY 1988

Entry into force : 6 May 1988 and
definitively on 7 May 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE

CORItE PROROGEANT L'ACCORD DU 22
NOVEMBRE 1976, TEL QUE PROROGt,

RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE. StOUL, 6 MAI 1988

Entree en vigueur : 6 mai 1988 et
ddfinitivement le 7 mai 1988,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am6rique, 1 er aoft 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 174

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and refers to the recent discussions between
representatives of the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea concerning the Agreement relating to Scientific and Technological
Cooperation between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea, signed at Seoul on November 22, 1976, as extended. The Embas-
sy proposes on behalf of the Government of the United States of America that, pursuant to
Article 11 thereof, the said Agreement be further extended through October 31, 1988.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, the
Embassy proposes that this note and the Ministry's note in reply shall constitute an agree-
ment between the two governments to extend the aforesaid Agreement for the period May
7, 1988 through October 31, 1988.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Seoul, May 6, 1988
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It
The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

OGT-389

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's note
of May 6, 1988 which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has further the honour to confirm that the proposal contained in the Em-
bassy's note is acceptable to the Government of the Republic of Korea and that this reply,
together with the Embassy's note, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments to extend the aforesaid Agreement for the period beginning from May 7, 1988 until
October 31, 1988.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Seoul, May 6, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique au Ministte des Affaires &trang~res de la Corde

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

No 174

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministate des
Affaires 6trangres de ]a R6publique de Cor6e et a Phonneur de se r6f6rer aux r6cents en-
tretiens entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouv-
ernement de la R6publique de Cor6e en ce qui concerne l'Accord relatif A la cooperation
scientifique et technologique entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vemement de la R6publique de Cor6e, sign6 A S6oul le 22 novembre 1976, tel que prorog6.
L'Ambassade propose au nom du Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique que, con-
form6ment A I'Article I 1 de l'Accord, ledit Accord soit prorog6 jusqu'au 31 octobre 1988.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e, 'Ambassade propose que la pr6sente Note et la note de r6ponse du Ministre con-
stituent entre les deux Gouvemements un accord prorogeant I'Accord susmentionn6 pour
la p6riode allant du 7 mai 1988 au 31 octobre 1988.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

S6oul, le 6 mai 1988

I
Le Ministate des Affaires &trang~res de la Corde b l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

R6publique de Corde

OGT-389

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R6publique de Cor6e pr6sente ses compli-
ments i I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a 'honneur de se r~f~rer i la Note de
l'Ambassade en date du 6 mai 1988, dont le texte suit:

[Voir note I]
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Le Minist~re a 6galement 'honneur de confirmer que la proposition contenue dans la

note de l'Ambassade rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et

que la pr~sente r~ponse et la note de i'Ambassade constituent entre nos deux Gouverne-

ments un accord prorogeant I'Accord susmentionn6 pour la p~riode allant du 7 mai 1988 au

31 octobre 1988. Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc...

S~oul, le 6 mai 1988
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SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING FISHERIES OFF THE COASTS
OF THE UNITED STATES. WASH-
INGTON, 26 NOVEMBER 19761

Termination provided by:
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Government of the United States of
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Union of Soviet Socialist Republics on
mutual fisheries relations (WITH ANNEX-
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No. 16280. Etats-Unis
d'Am6rique et Union des
R6publiques socialistes
soviftiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUB-
LIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF AUX
PECHERIES SITUtES AU LARGE
DES COTES DES ETATS-UNIS.
WASHINGTON, 26 NOVEMBRE
19761

Abrogation stipule par:

38677. Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques
relatif aux relations mutuelles en matire
de p~cheries (AVEC ANNEXES). MOSCOU,
31 MAI 19882

Entr6e en vigueur: 28 octobre 1988
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, ler aofit 2002

Information fournie par le Secr6tariat des
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1069,1-16280- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1069,
I- 16280

2. Ibid., vol. 2191, 1-38677.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS EXTEND-

ING THE AGREEMENT OF NOVEMBER 26,
1976, AS AMENDED AND EXTENDED,

CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS

OF THE UNITED STATES. WASHINGTON,

29 JULY 1985 AND 2 SEPTEMBER 1985

Entry into force : 20 December 1985 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'UNION DES RtPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVItRIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 26 NOVEMBRE

1976 RELATIF AUX PECHERIES SITUtES

AU LARGE DES C6TES DES ETATS-UNIS,

TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. WASH-

INGTON, 29 JUILLET 1985 ET 2 SEPTEM-

BRE 1985

Entr6e en vigueur : 20 d6cembre 1985 par
notification, conform6ment A ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, ler aot 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics the Agreement Between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning
Fisheries Off the Coasts of the United States, signed November 26, 1976, as amended, and
due to expire on December 31, 1985.

The Government of the United States proposes that this Agreement be extended until
December 31, 1986.

If the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to such an exten-
sion, it is proposed that this note and the Embassy's reply thereto shall constitute an agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force following written
notification of the completion of internal procedures of both Governments.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, July 29, 1985
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

NO 68

HOCOjibCrBO Cobo3a COBeTCKHX CowaimcTNqecKHx Pecny6 AK,
CCbiTiaafCb Ha HOTy FocyaapCTBeHHoro AenapTaMenta OT 29 ousr 1985
roga, ynFOfjHoMoqeHo 3alBHTb o CoriaCH4 flpaBHnrebcTBa CCCP c

npeajiowgeHmeM aMepHKaHcKofl CTOpOHbl npoaJ1Tb uno 31 ateKa6pq 1986
roaa CornaWele Mexgcy FlpaBHTeqbCTBOM Coo3a COBeTCKHiX CouHa-

.qHCTHLieCKHX Pecny6IHK H [IpaBHiTeJIbCTBOM COeaHHeHHbIX iiITaTOB

AMCpHKH o pbI6ojOlCTBe y no6epe;cbq CoeaHeI4Hb[x LlTaTOB AMepH-

KII, KOTOe 6bimlo nounucaao 26 HoH6pA 1976 rona c H3MeHeHHIMH,

BHeCeHHbIMH BrIOCJleEICTBHH, H CpOK aeiCTBHH! KoToporO IICTeKaeT 31
geKa6pA 1985 rota.

1OCOJnbCTBO CCCP noaTBep)AcaeT, 'ITO yga3BaHHa HOTa Focytap-

CT~eHHOFO eenapTaMeHTa CILIA H HaCT03WHll OTBeT Ha Hee COCTaBjTuflOT

,fOPOBOpeHHOCTh Mexay aByM5[ -IpaBHTe. CTaaMU no 3TOMY aonlpOCy.

2 ceHTi6pst 1985 roaa, r.BaauiHrToH

FOCYAAPCrBEHHbI1 JEHIAPTAMEHT
COEUHHEHHbIX ITATOB AMEPHKI

r.BatuwHrroH
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[TRANSLATION - TRADUCTION1
]

No. 68

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, referring to the Department
of State's note, dated July 29, 1985, is authorized to state that the U.S.S.R. Government
agrees with the U.S. side's proposal to extend to December 31, 1986, the Agreement be-
tween the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the United States of America concerning Fisheries Off the Coasts of the United States of
America, which was signed on November 26, 1976, with subsequent amendments, and
whose term expires on December 31, 1985.

The U.S.S.R. Embassy confirms that the aforesaid note of the U.S. Department of State
and this reply thereto constitute agreement between the two Governments on this issue.

September 2, 1985, Washington, D.C.

Department of State
United States of America
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat 6 l'Ambassade de l'Union sovitique

Le Ddpartement d'Etat souhaite attirer l'attention de l'Union sovi~tique sur l'Accord
relatif aux pecheries au large des c6tes des Etats-Unis entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
sign6 A Washington le 26 novembre 1976 tel qu'amend6 et qui expirera le 31 d6cembre
1985

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose que l'Accord soit prorog6
jusqu'au 31 d~cembre 1986.

Si la prorogation de l'accord est acceptable A l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques, le D~partement d'Etat propose que la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade
constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la suite d'une
confirmation 6crite indiquant que les procedures internes n~cessaires A cette fin auront &6
accomplies.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington 29juillet 1985

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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II
L 'Ambassade de l'Union sovi6tique au D~partement d'Etat

N 68

L'Ambassade de la R~publique de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques se
r&6fre d la note du 29 juillet 1985 du Dpartement d'Etat et est autoris~e A d~clarer que
I'URSS accepte la proposition des Etats-Unis de prorogerjusqu'au 31 d6cembre 1986 l'Ac-
cord relatif aux p&cheries au large des c6tes des Etats-Unis sign6 A Washington le 26 no-
vembre 1976 tel qu'amend6 et qui doit expirer le 31 d~cembre 1985.

L'Ambassade de I'URSS confirme que la note mentionn~e plus haut du Dpartement
d'Etat et la prdsente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question.

Washington, le 2 septembre 1985

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS EXTEND-

ING THE AGREEMENT OF NOVEMBER 26,
1976, AS AMENDED AND EXTENDED,

CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS

OF THE UNITED STATES. WASHINGTON,

29 JUNE 1987 AND 24 JULY 1987

Entry into force : 8 December 1987, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'UNION DES RtPUB-

LIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 26 NOVEMBRE

1976 RELATIF AUX PtCHERIES SITUEES

AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS,

TEL QUE MODIFIt ET PROROGE. WASH-

INGTON, 29 JUIN 1987 ET 24 JUILLET

1987

Entr6e en vigueur: 8 d6cembre
conform6ment A ses dispositions

1987,

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, ler aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics the Agreement between the Government of the United States
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries Off
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the Coast of the United States, signed November 26, 1976,1 as amended and extended,
which is due to expire on December 31, 1987.

The Government of the United States proposes that this Agreement be extended until
December 31, 1988.

If the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to such an exten-
sion, it is proposed that this note and the Embassy's reply thereto shall constitute an agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force following written
confirmation of the completion of internal procedures.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 29, 1987
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

No 16

[oco.qbcTao Coo3a COBeTCK)IX CouziianmcTtJleCK4X Pecy6nHK,
ccblTraicb Ha HOTy FocyqapcTBeHHoro )AenapTaMeHTa OT 29 HioHA 1987
roaa, ynoJIoMomeHO 3a IBHTb O corinacuH nlpaBrrTenbCTBa CCCP c
npe~aJnowemieM aMepHKauCKOtA CTOpOHbi npojUiUTb .o 31 aeKa6pA 1988

roga CoriamueHle MeXry fTpaBl4TebCTBOM CoEo3a COBeTCKMX Cowl4a-

.IHCTHqeCKRX Pecny6nHK ti -IpaBHTefIbCTBOM CoeaiHehbnlx IIITaTOB

AMepHKH O pb16ooBCTae y no6epe;Kbx CoeuHteHRbIX WITaTOB AMepH-

K14, KoTopoe 6
bUio noaniicaiHo 26 Ho516pq 1976 roaa, C H3MeHeHI43MH,

BHeceHHbIMiH BnOCJICeCTBHtH, if CpOK leCTBin KOTOpOrO UfCTeKaeT 31
naeKa6pY 1987 ro~Aa.

flOCO~lbCTao CCCP noa-lTaep;K aeT, wTo y~a~auam HOTa rocygap-

CTBeHHOro AenapTaMeiiTa CILIA H HaCTOAILU4il OTBeT Ha Hed COCTaBiI$IIOT

coriaweHmie Me)Kqty aByMI f-paBHTeJ-bCTBaMH no 3TOMy BOnpocy.

24 nioruj 1987 rosa

rOCYAAPCTBEHHbI1 JEFIAPTAMEHT
COE)14HEHHbIX IIITATOB AMEPMKI4

r. BatUHHrTOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1

No. 16

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, referring to the Department
of State note of June 29, 1987, is authorized to state that the Government of the USSR
agrees to the proposal of the American side to extend to December 31, 1988, the Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the United States of America on Fishing off the Coast of the United States of America,
which was signed on November 26, 1976, with subsequent amendments, and which expires
on December 31, 1987.

The Embassy of the USSR confirms that the aforementioned note of the U.S. Depart-
ment of State and this reply thereto shall constitute an agreement between the two Govern-
ments in this matter.

July 24, 1987

Department of State of the United States of America
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ddpartement d'Etat 6 l'Ambassade de l'Union sovitique

Le Ddpartement d'Etat souhaite attirer lattention de l'Union sovi~tique sur l'Accord
relatif aux pecheries au large des c6tes des Etats-Unis entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
sign6 A Washington le 26 novembre 1976 tel qu'amend6 et prorog6 et qui doit expirer le 31
d~cembre 1987

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose que l'Accord soit prorogd
jusqu'au 31 d6cembre 1988.

Si la prorogation de laccord est acceptable A l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques, le Dpartement d'Etat propose que la pr~sente note et la rdponse de l'Ambassade
constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la suite d'une
confirmation 6crite indiquant que les proc6dures internes n6cessaires A cette fin auront 6t6
accomplies.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington 29 juin 1987

II
L 'Ambassade de l'Union sovietique au D~partement d'Etat

N 16

L'Ambassade de la Rdpublique de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques se
r~f~re A la note du 29juin 1987 du Dpartement d'Etat et est autoris~e A d~clarer que I'URSS
accepte la proposition des Etats-Unis de prorogerjusqu'au 31 d6cembre 1988 l'Accord rela-.
tifaux p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis sign6 A Washington le 26 novembre 1976
tel qu'amend6 et qui doit expirer le 31 d~cembre 1987.

L'Ambassade de I'URSS confirme que la note mentionn~e plus haut du Dpartement
d'Etat et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements sur cette
question.

Washington le 24 Juillet 1987

Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Dominica

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 29 April 2002

Date of effect: 29 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Japan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2002

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 16705. Multilat6ral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument auprks du

Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 29 avril
2002

Date de prise d'effet : 29 avril 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Japon

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gknral du Bureau

international du Travail: 14juin 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089, 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1089,
1-16705
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RATIFICATION

Malaysia

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2002

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Malaisie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gn&ral du Bureau
international du Travail: 14juin 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002
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No. 17487. United States of No. 17487. ttats-Unis
America and Bulgaria d'Am~rique et Bulgarie

AGREEMENT BETWEEN THE GO
ERNMENT OF THE UNITED STAT]
OF AMERICA AND THE GOVER
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBL
OF BULGARIA ON EXCHANG]
AND COOPERATION IN CULTU
AL, SCIENTIFIC, EDUCATIONA
TECHNOLOGICAL AND OTHI
FIELDS. WASHINGTON, 13 JUT
19771

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND THE PEOPL

REPUBLIC OF BULGARIA EXTENDING T

AGREEMENT OF JUNE 13, 1977, ON E
CHANGES AND COOPERATION IN CULTL

AL, SCIENTIFIC, EDUCATION'

TECHNOLOGICAL AND OTHER FIELDS,

EXTENDED. SOFIA, 9 APRIL 1984

Entry into force : 9 April 1984,
accordance with its provisions

Authentic texts : Bulgarian and English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UJNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE RELATIF
AUX tCHANGES ET A LA
COOPERATION DANS LES DO-
MAINES CULTUREL, SCIENTI-
FIQUE, tDUCATIF, TECHNIQUE ET
AUTRES. WASHINGTON, 13 JUIN
19771

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE BULGARIE PROROGEANT L'AC-

CORD DU 13 JUIN 1977 RELATIF AUX
ECHANGES ET A LA COOPERATION DANS

LES DOMAINES CULTUREL, SCIENTIFIQUE,

tDUCATIF, TECHNIQUE ET AUTRES, TEL

QUE PROROGE. SOFIA, 9 AVRIL 1984

in Entr6e en vigueur : 9 avril
conform6ment A ses dispositions

1984,

Textes authentiques : bulgare et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Bulgarian Ministry of Foreign Affairs

No. 67

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria and has the honor to refer to the
Agreement on Exchanges and Cooperation in Cultural, Scientific, Educational, Technolog-
ical and other fields between the Government of the United States of America and the Gov-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1123, 1-17487 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol.
1123,1-17487
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ernment of the People's Republic of Bulgaria which was signed on June 13, 1977 and
extended for a two year period on April 9, 1980 and for another two year period on April
9, 1982.

The Embassy of the United States of America, noting that the agreement expired on
March 23, 1984, has the honor to propose, pursuant to the instructions of the Government
of the United States, that in accordance with Article VIII of the above mentioned agreement
of June 30, 1977, this agreement, as extended previously, be extended for an additional two
years until April 9, 1986.

If the Government of the People's Republic of Bulgaria concurs in this proposal, your
note to that effect of April 9, 1984, and this note shall constitute an agreement between the
two governments in accordance with Article VIII of the Agreement of June 13, 1977.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its high-
est consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
Sofia, Bulgaria, April 9, 1984
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

II

The Bulgarian Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

MHHICTEPCTBO HA BBHLUHHTE PA60TI

54-05-233

MHHHCTepCTBOTO Ha BbHWHHTe pa6oT1 Ha Hapoima peny6nHKa

B-birapii noaHacx cHoHTe no4HTaHHM Ha yBaxcaeMOTO U-OCOJACTBO Ha

CiexbHHeHHTe aMep14KaHCKH LaT4 B Co4IHi ti tMa LieCTTa aa ce no3OBe
Ha Cnoron6aTa Me)Kiy nIpaBHTeJrCTBOTO Ha HapoIHa peny6nHKa

biwJirapr i rpaBHTeJ1CTBOTO Ha Cbe1HHeHHTe aMepHKaHCKH IuaTH 3a

o6MeH H CbTpyatHHqecTBO B o611aCTTa Ha KyJITypaTa, HayKaTa,

o6pa3OBaHneTO, TeXHHKaTa H Apyrli, nOQn1HcaHa Ha 13 1OHH 1977 rogmna

H ZtByKpaTHO npoj.inwaBaHa 3a aByroamweH nepHoA Ha 9 anpHT 1980

Hi 9 aripnn 1982 ro91-a.

MHHHCTepCTBOTO Ha BbHtlIHHTe pa6oTI4 Ha HapoaHa per4y6JIHKa

B1bnrapmi, OT6erIn3BaftK1, Lie CpOK-bT Ha £ehlCTBHe Ha Cnorog6aTa

H3THlia, HMa tiecT zia rnpHeMe, B Cb OTBeTCTBHe C pa3flopeR65HTe Ha 4-1.

VIII Ha Cnoroz6aTa OT 13 FOHH 1977 roalfa, npeaJoxceHHeTO Ha

aMepHKaHCKaTa CTpaHa CpOK'bT Ha Qer1CTBI4e Ha Cnoron6aTa Ha 6iae

npo~Iji)KeH 3a aonbHHTejieH nepHozx OT IBe roHHti zio 9 anpHn 1986
roaHHa.

MHHHCTepCTBOTO Ha BbHILUHHTe pa6oT4 Ha HP Eibnrapmi 3aABHsra,

qe Ta3H HOTa H HOTa NO 67 OT 9 anpwii 1984 roaHHa Ha TOCOJCTBOTO

Ha CIbeuHeHHTe aMepHKaHCKH tLaTH B CoqrnH tue nIpeXCTaB-HBaT

Cnopa3yMeHe MeKly F[paBHTeTCTBOTO Ha Hapoama perny6.IHKa

b nrapHAH i rpaBHTeJrCTBOTO Ha C-beqHHeHHTe aMepHKaHCK14 tLLaTH, B

CbOTBeTCTBHe C pa3nopea6uTe Ha 14J.VIH Ha Cnoroz6aTa OT 13 toHn

1977 roDHHa, 3a nponbJIKaBaHe CpOKa Ha ueACTBHe Ha Cnorog6aTa C

owe ,Be roIHH, 4o 9 anpHii 1986 roaHma.

go
nIOCOAICTBOTO HA

C-hEgHHEHHTE AMEPHKAHCKH IUAT14

CO 14 51
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MHHHCTCpCTBOTO Ha BbHWHHTe pa6oTH Ha HapoaHa peny6HKa

b~biraptinq Ce noJI3yBa OT cjiymax ga nOAHOBH npeg ROCOJCTBOTO Ha

CbeeHHeHHTe aMepHKaHCKH LuaTH B C4HI yBepeHHTa B OTAHqHaTa CH

K'bM Hero riOqHT.

CocPHi, 9 anpHui 1984 rojIna
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

54-05-233

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria presents its com-

pliments to the Embassy of the United States of America in Sofia and has the honor to refer
to the Agreement on Exchanges and Cooperation in Cultural, Scientific, Educational, Tech-
nological and other fields between the Government of the People's Republic of Bulgaria
and the Government of the United States of America, which was signed on June 13, 1977
and twice extended for a two-year period to April 9, 1980 and to April 9, 1982.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria, noting that the
period of validity of the Agreement has expired, has the honor, in accordance with Article
VIII of the Agreement of June 13, 1977, to accept the proposal of the American side to ex-

tend the period of validity of the Agreement for an additional period of two years to April
9, 1986.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria states that this

note and note No. 67 of April 9, 1984 of the Embassy of the United States of America in
Sofia shall constitute an agreement between the Government of the People's Republic of
Bulgaria and the Government of the United States of America, in accordance with Article
VIII of the Agreement of June 13, 1977, extending the period of validity of the Agreement
for two more years until April 9, 1986.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its high consideration.

Sofia, April 9, 1984

The Embassy of the United States of America
Sofia

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'A mbassade des Etats- Unis au Ministre des affaires trangkres de la Bulgarie

No 67

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des

affaires 6trangres de la R6publique populaire de Bulgarie et a rhonneur de se rdf6rer A
l'Accord sur les 6changes et la coopdration dans les domaines de la culture des sciences, de

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique.
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'enseignement, de la technologie et autres entre les Gouvemements des Etats-Unis et se la
R~publique populaire de Bulgarie sign6 A Washington le 13 juin 1977 et prorog6 pour une
p~riode de deux ans le 9 avril 1980 et une autre p~riode deux ans le 9 avril 1982.

Notant que l'Accord expire le 23 mars 1984, l'Ambassade des Etats-Unis a Phonneur
de proposer que conform~ment aux instructions de son Gouvemement et A larticle VIII du
mme instrument, 'Accord du 13 juin 1977 est prorog6 pour une nouvelle p6riode de deux
ans soit jusqu'au 9 avril 1986.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique populaire
de Bulgarie, votre note A cet effet du 9 avril 1984 et la pr6sente note constitueront un accord
entre les deux Gouvernements conform6ment d 'article VII de rAccord du 13 juin 1977.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Sofia, Bulgarie 9 avril 1984

II

Le Minist~re des affaires trangkres de Bulgarie ct l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

54-05-233

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Bulgarie pr6sente
ses compliments A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se rdf6rer A
l'Accord sur les 6changes et la coop6ration dans les domaines de la culture des sciences, de
renseignement, de la technologie et autres entre les Gouvernements des Etats-Unis et la R&
publique populaire de Bulgarie sign6 A Washington le 13 juin 1977 et prorog6 pour une
p6riode de deux ans le 9 avril 1980 et une autre p6riode deux ans le 9 avril 1982.

Notant que l'Accord a expir6 le 23 mars 1984, le Ministre des affaires trangres de
Bulgarie a lhonneur d'accepter la proposition des Etats-Unis que conform6ment 4 'article
VIII de laccord, celui-ci soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de deux ans soit jusqu'au
9 avril 1986.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie indique que la pr6sente note
et la note du 9 avril 1984 de l'Ambassade des Etats-Unis constitueront un accord entre les
deux Gouvernements conform6ment A larticle VII de l'Accord du 13 juin 1977 prorogeant
la p6riode de validit6 d l'Accordjusqu'au 9 avril 1986.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Bulgarie saisit cette
occasion etc.

Sofia, le 9 avril 1984

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Sofia
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No. 17747. United States of
America and Argentina

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ARGENTINA RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. BUE-
NOS AIRES, 22 SEPTEMBER 1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ARGENTINA

EXTENDING THE AGREEMENT RELATING

TO AIR TRANSPORT SERVICES OF SEPTEM-

BER 22, 1977 (WITH PROTOCOL OF 5 OC-

TOBER 1984). BUENOS AIRES, 21 MARCH
1985 AND 12 APRIL 1985

Entry into force : 12 April 1985 and with
retroactive effect from 1 November
1984, in accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 17747. Etats-Unis
d'Amerique et Argentine

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS AERIENS. BUENOS
AIRES, 22 SEPTEMBRE 19771

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'ARGENTINE PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE 1977
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS

AERIENS (AVEC PROTOCOLE DU 5 OCTO-

BRE 1984). BUENOS AIRES, 21 MARS
1985 ET 12 AVRJL 1985

Entr6e en vigueur : 12 avril 1985 et avec
effet r6troactif A compter du ler
novembre 1984, conform6ment d ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, ler aoit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Argentine Ministry of Foreign Affairs and Worship

No. 98

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic-Treaties Department-and has the
honor to refer to the Memorandum of Understanding on air transport services between the
United States of America and Argentina, signed at Buenos Aires September 22, 1977, and
to the Protocol on Air Transport Services between the Governments of the United States of
America and Argentina, initialed at Washington October 5, 1984. A copy of the Protocol is
attached. The United States Government proposes that the Memorandum of Understand-
ing, which was scheduled to expire on October 31, 1984, be extended through April 30,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1134, 1-17747 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1134,
1-17747
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1985, and that the Protocol be brought into force and remain in force through April 30.
1985.

If this proposal is acceptable to the Government of Argentina. the Embassy of the Unit-
ed States of America proposes that this note and the Ministry's note in reply constitute an
agreement between our two governments to enter into force on the date of the Ministry's
reply.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs and Worship--Treaties Department the assurances of its most
distinguished consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Buenos Aires, March 21, 1985
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PROTOCOL ON AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA

1. Operating Authority for Airlines

(1) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines to conduct inter-
national air transportation over the routes established in the Annex on route schedules and
in accordance with this protocol and to withdraw or alter such designations. Such designa-
tions or withdrawals shall be transmitted to the other Party in writing through diplomatic
channels.

(2) On receipt of such designation from one of the Parties and of applications from the
designated airline in the form and manner prescribed for operating authorizations and tech-
nical permissions, the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions
with minimum procedural delay provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both.

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in paragraph IV.

1I. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) the rights otherwise specified in this Understanding.

(2) Nothing in subparagraph (1) of this paragraph shall be deemed to grant the right for
one Party's airlines to take on at one point in the territory of the other Party local traffic des-
tined for another point in the territory of such other Party.

III. Application of Laws and Regulations

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

IV. Safety, Security and Recognition of Certificates and Licenses
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(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Protocol, certificates of airworthiness, certificates of competency
and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the re-
quirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944 (the Convention).' Each Party may, however,
refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum standards which may be estab-
lished pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards; and the other Party
shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke
or limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines desig-
nated by the other Party in the event the other Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

(3) Each Party reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970 and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971;

(4) Each Party shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization; and

(5) Each Party shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing
unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other
Party for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat;
and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air nav-
igation facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to
terminate such incidents rapidly and safely.

V. Commercial Opportunities

(1) The designated airlines of one Party shall have the right to establish offices in the
territory of the other Party for the promotion and sale of air transportation. Other airlines of
one Party may establish such offices in accordance with the laws and regulations of the oth-
er Party.

(2) The designated airlines of each Party shall have the right, in accordance with the
laws and regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, to
bring in and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, opera-
tional and other specialist staff required for the provision of air transportation.
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(3) Each airline of one Party shall have the right to engage in sale of air transportation
in the territory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents.
Each airline may sell such transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation, in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(4) In cases where there is only one supplier of fuel and/or fueling services, each Party
shall insure that on international flights the prices paid for fuel and fueling services by the
airline or airlines of the other Party are no higher than the prices paid for fuel and/or fueling
services by its own airline(s). The airlines of both countries may purchase fuel in local cur-
rency or in freely convertible currencies at the option of the airline without additional fees
or charges for processing these payments.

(5) Until such time as each designated airline of the United States shall have the right
to perform its own ground handling in Argentina and shall have the right to perform such
services on behalf of other airlines or, at its option, select among competing agents for such
services, the United States reserves the right to require the Argentinian carrier or carriers to
enter into a contract with a specified agent or agents for ground handling service in the
United States.

(6) Each airline of one Party shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted promptly without impediment or taxation in respect thereof at the note
of exchange in effect for current transactions and remittances on the date the carrier makes
application for remittance.

VI. User Charges

User charges, imposed by the competent charging authorities on the airlines of the oth-
er Party shall be just, reasonable, and nondiscriminatory. Airlines shall not be required to
pay charges higher than those paid by the airlines of the charging Party.

VII. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Understand-
ing.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competition practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Except as mutually agreed, neither Party shall limit the volume of traffic, frequency
or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated airline or
airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, operational or
environmental reasons under uniform conditions consistent with the Convention on Inter-
national Civil Aviation.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines any requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic inconsistent with this Protocol.

(5) Each party agrees that it will not implement or enforce any cargo preference laws
or regulations on any of the services except insofar as such laws or regulations apply to car-
go transported for the account of the national government itself or pursuant to the terms of
any contract, agreement, or other special arrangement under which the national government
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makes payment for those transportation services. The national government in exercising
the cargo preference laws or regulations mentioned in this article and in order to avoid a
prejudicial effect on the transportation of non preferential cargo will contract directly with
the airline or airlines for air transportation.

VIII. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Understanding.
Such consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from
the date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Each Party shall pre-
pare and present during such consultation relevant evidence in support of its position in or-
der to facilitate informed, rational and economic decisions. If there are any revisions of this
Protocol as a result of such consultations, they shall be confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.

IX. Relationship between this Protocol and the Memorandum of Understanding

The terms and conditions of this protocol will amend and modify provisions of the
Memorandum of Understanding of 1977 as extended. In the event of any inconsistencies
between the Memorandum of Understanding and this Protocol, this Protocol will prevail.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Argentine Minister of the Interior to the American Charge
d'Affaires ad interim

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

BUENOS AIRES, 12 de abril de 1985.

SEN4OR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

Tengo el honor de dirigirrne a Vuestra Excelencia a fin de acusar recibo
de su Nota N' 98, del 21 de marzo del corriente aio. relativa al Acta de

Entendimiento sobre Servicios de Transporte Aro entre la Reptblica Argentina

y los Estados Unidos de America, aprobada mediante canje de notas del 22 de

setiembre de 1977 y al Protocolo sabre Servicios de Aerotransporte entre los

Gobiernos de la Repdblica Argentina y el de los Estados Unidos de Am6rica.

inicialado en Washington el 5 de octubre de 1984.

Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad

del Gobierno argentino con la propuesta formulada por su Gobierno, en el

sentido de que )a citada Acta de Entendimiento, cuya terminaci6n fuera fijada

para el 31 de octubre de 1984, sea considerada en vigor hasta el 30 de abril

de 1985 y que el nombrado Protocolo entre en vigor y permanezca vigente hasta
el 30 de abril de 1985, constituyendo su nota y la presente, un Acuerdo entre

nuestros Gobiemos que entra en vigor en el dia de hay.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida consideraci6n.

Dr. Antonio A. Troccoli

MINISTRO DEL INTERIOR

INTERIMO DE REL. EXT. Y CULTO

A SU EXCELENCIA EL

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS (a.i.) DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

D. JOHN A. BUSHNELL

BUENOS AIRES
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Protocolo Sobre Servicios de Aerotransporte Entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Argentina

I. Permiso de Operacion de las Lineas Aereas

(1) Cada una de las panes tendra derecho a designar a una o varias lineas

aereas para Ilevar a cabo el transporte aereo internacional sobre las rutas
establecidas en el anexo sobre rutas y, de conformidad con este entendimiento.

a revocar o alterar dichas designaciones. Dichas designaciones o revocaciones
seran notificadas a la otra parte por escrito por via diplomatica.

(2) At recibir tal designacion de una de las partes y las solicitudes de la
linea aerea designada, en la forma y de la manera prescrita, para autorizaciones

de operacion y permisos tecnicos, la otra Parte concedera autorizaciones y
permisos apropiados con un minimo de demora por concepto de procedimento,
siempre que:

(a) una parte substancial de la propiedad y el control efectivo de dicha

linea aerea esten en poder de [a Parte que designa a la linea, los
nacionales de esa Parte, o ambos:

(b) la linea aerea designada este capacitada para satisfacer las.

condiciones prescritas bajo las leyes y los reglamentos que
normalmente son aplicados a las operaciones de transporte aereo

internacional por la Pare que debe dicidir sobre la solicitud o

solicitudes: y

(c) )a Parte que designa a la linea aerea mantenga y administre las nor-

mas estipuladas en et Parrafo IV.

II. Concesion de derechos

(I) Cada Parte concede a la otra Parte los siguientes derechos para la
prestacion de servicos aereos internacionales por las lineas aereas de la otra

Parte:

(a) el derecho de volar sobre su territorio sin aterrizar;

(b) el derecho de hacer escalas en su territorio para fines no comerciales;

(c) los derechos especificados de otro modo en el presente Convenio.

(2) Nada de lo estipulado en el subparrafo (I) de este parrafo sera
interpretado como para conceder el derecho a las lineas aereas de una Parte a

participar en el transporte aereo entre puntos en el territorio de la otra Parte.
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Ill. Aplicacion de las Leyes

(1) Las leyes y los reglamentos de una Parte relativos a Ia operacion y

navegacion de aeronaves seran cumplidos por las lineas aereas de Ia otra Parte
el entrar o salir del territorio de Ia primera Pane y durante la permanencia en

el mismo.

(2) Las leyes y los reglamentos de una Parte relativos a Ia admision o

salida de su territorio de pasajeros. tripulacion o carga en aeronave (incluyendo
reglamentos relativos al ingreso, despacho, seguridad en materia de aviacion,

imigracion. pasaportes, aduanas y cuarentena a, en el caso de correo, los

reglamentos postales) seran cumplidos por, o en nombre de, tales pasaieros.
tripulacion o carga de Ia linea aerea de ]a otra Pane al entrar o salir del territorio

de Ia primera Parte y durante Ia permanencia en el mismo.

IV. Seguridad, Protecnioi. Y Validez de Certificados de Competenia y

Licencias

(1) Cada una de las Partes reconocerd como validos, para efectos de operur
el transporte aero previsto en este entendirniento. los certificados de

aeronavegabilidad y de competencia y las licencias expedidas a convalidadas por
Ia otra Parte y que aun esten en vigor, a condicion de que los requisitos par-a

tales certificados o licencias sean por Ia menos. iguales a las nornas minimas
que pudieran ser establecidas en virtud del Acuerdo sobre Aviacion Civil
Internacional abierto a Ia tirnita en Chicago el siete de diciembre de 1944. No
obstante. cada Parte se reserva el derecho de rehusar aceptar como validos para
fines de vuelo sobre su territorio, los certificados de competencia y las licencias

otorgadas o convalidadas a sus propios nacionales por Ia otra Parte.

(2) Cada Parte podra solicitar Ia celebracion de consultas sobre las normas

de seguridad mantenidas por Ia otra Parte en Ia relativo a instalaciones

aeronauticas, tripulaciones aereas. aeronaves y Ia operacion de las lineas aereas
designadas. Si despues de celebrarse tales consultas, una de las Partes determina
que Ia otra Parte no inantiene ni administra eficazmente normas y requisitos de
seguridad en estos campus que son por Ia menos iguales a las normas minimas

que pudieran ser establecidas en virtud de Ia Convencion, se notificara a Ia otra

Parte sobre el resutado de tales determinaciones y las medidas que se
consideraran necesarias para cumplir con dichas normas uninimas, y Ia otra Pane
tomara las medidas correctivas apropiadas. Cada Pare se reserva el derecho de
rehusar, revocar o limitar Ia autorizacion de operacion o el permiso tecnico de

una linea - lineas aereas designades por Ia otra Parte si Ia otra Parte no tomara

tales medidas apropitadas dentro de un plazo razonable.
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(3) Cada Parte reafirma su compromiso de actuar de conformidad con las

disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de
1963, el Convenio para la Represion del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves,

firnado en La Haya el 16 diciembre do 1970, y el Convenio para la Represion
de Actos Ilicitos contra la Securidad de la Aviacion Civil, firmado en Montreal
el 23 de Septiembre de 1971;

(4) Cada Pane exigira que los explotadores de aeronaves de su matricula

actuen de conformidad con las disposiciones pertinentes sobre seguridad en la
aviacion establecidas por la Organizacion de Aviacion Civil Internacional; y

(5) Cada parte prestara la mayor ayuda posible a la otra Parte con el
objeto de impedir el apoderamiento ilicito de aeronaves, el sabotaje de las
mismas, de aeropuertos y de instalaciones de aeronavegacion, y las amenazas a
la seguridad de la aviacion: otorgara la mayor atencion a cualquier solicitud que
presente ia otra Parte relativo a la imposicion de medidas especiales de seguridad
para sus aeronaves o pasajeros con el fin de hacer frente a una amenaza
especifica: y, cuando ocurran incidentes relacionados con o amenazas de
apoderamiento o sabotaje contra aeronaves. aeropuertos o instalaciones de
aeronavegacion. asistira a la otra Parte, facilitando las comunicaciones para poner
termino a tales incidentes en forna expeditiva y segura.

V. Oportunidades Comerciales

(1) Las lineas aereas de una Parte podran establecer oficinas en el
territorio de la otra Parte para la promocion y venta de transporte aereo. Otras
lineas aereas de una Pane podran establecer tales oficinas de acuerdo con las

leyes y regulaciones de [a otra Parte.

(2) Las lineas aereas designadas de una Parte tendran el derecho, de
conformidad con las leyes y reglamentos de la otra Pare relativos a ingreso,
residencia y empleo. a traer al territorio de la otra Parte y mantener en el. per-
sonal administrativo. recnico. operacional. de ventas y otro personal especializado

necesarios para la prestacion de transporte aereo.

(3) Cada linea aerea de una de las Partes tendra derecho a dedicarsc a )a

venta de transporte aereo en el territorio de la otra parte. directamente y. a
discrecion de la linea aerca, a traves de sus agentas. Cada linea aerea podra
vender dicho transporte. y cualquier persona tendra libertad para adquirir dicho

transporte, en la moneda de dicho territorio o en monedas de libre convcrsion.

(4) En casos en los cuales hay solo un suministrador de combustible
y/o servicios de combustible. cada Parte Contratante asegurara que por los vuelos
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internacionales los precios pagados por combustible y servicios de combustible
por la(s) aerolinea(s) de la otra Parte Contratante no son mayores que los precios
pagados por combustible y/o servicios de combustible por sus propias aerolineas.
Las aerolineas de ambas paises pueden comprar combustible en moneda del pais
o en divisas libremente convertible. si Io prefiere la aerolinea, sin pagar tasas
o cargas adicionales para tramitar estos pagos.

(5) Hasta el momento en que la aerolinea o las aerolineas designadas por
los Estados Unidos tuvieran el derecho de hacer su propio manejo en tierra en
Argentina y tuvieran derecho de hacer tales servicios por otras aerolineas, o si
Io prefiere, seleccionar entre diferentes agentes que compiten por tales servicios,
los Estados Unidos se reservan el derecho a requirir que la aerolinea o aerolineas
de Argentina contraten con una agente o agentes especificas por servicios de
manejo en tierra en los Estados Unidos.

(6) Cada linea aerea de una de las Partes tendra derecho a convertir y
remitir a su pais, a pedido. los ingresos locales que excedan las sumas
desembolsadas localmente. La conversion y remesa de dinero sera autorizada
prontamente y sin obstrucciones o impuestos al respecto, al tipo de cambio para
transacciones vigente en Ia fecha que la linea aerea hace la solicitud.

VI. Cargos y Servicios

(I) Las cargas al usuario impuestas por las autoridades competentes a las
lineas aereas de la otra parte seran justas, razonables y no discriminatorias. No
se requerira que los aerolineas paguen cargas mayores a las que paguen las
aerolineats de )a Parte Contratante que impone las cargas.

VII. Competenia leal

(I) Cada una de las Partes dara una oportunidad justa y equitativa a las
lineas aereas designadas de ambas Panes, de competir en el transporte aere
internacional a que se refiere el presente Convenio.

(2) Cada una de las Partes adoptara todas las medidas apropiadas dentro
de su jurisdiccion para elitrinar cualquier forma de discriminacion o practicas de
cornpetencia desleal que tengan un efecto adverso sobre la posicion competitiva
de las lineas aereas de la otra Parte.

(3) Ninguna de las Partes establecera limites. de manera unilateral, sobre
el volumen de Irafico. la frecuencia o regularidad del servicio. o el tipo o los
tipos de aeronaves operadas por las lineas aereas designadas de la otra Parte,
salvo como sea necesario por razones de aduanas, tecnicas. operacionales o
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ambientales, conforme a condiciones uniformes compatibles con el Convenio de

Aviacion Civil Intemacional.

(4) Ninguna de las Panes impondra a las lineas aereas designadas de la

otra Pane cualquier requisito con respecto a la capacidad. frecuencia o trafico

que sea incompatible con los propositos del presente Acuerdo.

(5) Cada una de las partes se compromete a no implementar o hacer

cumplir ninguna ley o reglamento prefereucial de carga con respecto a los

servicios aereos (aqui mencionados) excepto en cuanto tales leyes o reglamentos

se refieren a carga transportada por cuenta del gobiemo central o de acuerdo a

los terminos de cualquier contrato, acuerdo u otro arreglo particular bajo el cual

el gobierno central paga por tales servicios de transporte. En el ejercicio de los

leyes o reglamentos preferenciales de carga mencionados en este articulo, y con

el objeto de evitar un efecto perjudicial en el transporte de carga no preferencial,

el gobierno central negociardi los contratos de servicio de aerotransporte

directamente con ta linea o lineas aereas.

VIII. Consultas

Cualquier de las Panes podra, en cualquier momento. solicitar ]a celebracion

de consultas relativas a] presente Convenio. Tales consultas comenzaran a la

mayor brevedad posible, pero no despues de 60 dias de la fecha en que la otra

Parte reciba la solicitud, a menos que se acuerde de otro modo. Cada Parte

preparara y presentara. durante dichas consultas, pruebas pertinentes en apoyo de

su posicion, a fin de facilitar la adopcion de decisiones informadas, razonables

y economicas. Si hubiese una revision de este Entendimiento o sus Anexos como

resultado de tales Consultas, esas revisiones seran conformadas por medio de un

intercambio de notas diplomaticas.

IX. Relacion entre este Protocolo y el Memorandum de Entendimiento

Los terminos y condiciones de este Protocolo enmendaran y modificaran

provisiones del Memorandum de Entendimiento de 1977 segun extendido. En

caso de existir alguna inconsistencia entre el Memorandum de Entendimiento y

este Protocolo. el Protocolo prevalecera.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

11
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, April 12, 1985

Dear Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 98 of March
21, 1985, concerning the Memorandum of Understanding on Air Transport Services be-
tween the Argentine Republic and the United States of America approved by exchange of
notes on September 22, 1977, and to the Protocol on Air Transport Services between the
Governments of the Argentine Republic and the United States of America initialed at
Washington on October 5, 1984.

In this regard. I am pleased to inform Your Excellency that the Argentine Government
agrees to the proposal of your government that said Memorandum of Understanding, which
was scheduled to terminate on October 31, 1984, be considered in effect until April 30,
1985, that the above-mentioned Protocol enter into and remain in force until April 30. 1985,
and that your note and this note constitute an agreement between our governments which
enters into force today.

I assure Your Excellency of my highest consideration.

DR. ANTONIO A. TROCCOLI

Minister of the Interior
Acting Minister of Foreign Affairs and Worship

His Excellency
John A. Bushnell
Charge d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats Unis d'Amkrique au Ministkre des affaires trangkres et des Cultes

No 98

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres et des Cultes de la Rdpublique d'Argentine - D6partement des Trait~s-
et a 'honneur de se r6f6rer au M6morandum d'accord sur les services de transport a6rien
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Argentine sign6 A
Buenos Aires le 22 septembre 1977 et le Protocole sur les services de transport a6rien ini-
tial6 A Washington le 5 octobre 1984. Une copie du Protocole est attach&e.

Les Etats-Unis proposent que le M6morandum d'accord qui doit expirer le
31 octobre 1984 soit prorogd jusqu'au 30 avril 1985 et que le Protocole reste en vigueur
jusqu'au 30 avril 1985.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Argen-
tine, l'Ambassade des Etats-Unis propose que la pr6sente note et la rdponse du minist&re
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse. L'ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion etc...

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Buenos Aires, 21 mars 1985
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PROTOCOLE SUR LES SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET D'ARGENTINE

1. Autorisation d'exploitation

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer une ou plusieurs entreprises de
transport adrien pour exploiter des services de transports adriens internationaux sur les
routes indiqu~es d l'Annexe ainsi que, conform6ment au pr6sent Protocole, d'annuler ou de
modifier ces designations. Les designations, de m~me que les annulations de celles-ci, se-
ront communiqu~es par 6crit 4 l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique.

2) D6s reception d'une ddsignation 6manant de lune des Parties contractantes et des de-
mandes d'autorisation d'exploitation et de permis techniques d~pos6es par l'entreprise
d~sign~e dans les formes et selon les modalitds prescrites, l'autre Partie contractante ac-
cordera les autorisations et permis appropri~s avec un minimum de formalit~s, A condition:

a) Qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le de l'entreprise soient entre les
mains de la Partie contractante qui l'aura d~signde, de ressortissants de cette Partie contrac-
tante, ou des deux;

b) Que lentreprise d6sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s aux transports a~riens internationaux par la Partie contracta-
nte appel6e A se prononcer sur la ou les demandes ;

c) Que la Partie contractante qui aura ddsign l'entreprise ait institu6 et appliqu6 les
normes 6nonc6es au paragraphe IV.

II. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants pour l'exploitation du trans-
port a6rien international par les entreprises de transport a6rien de lautre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ; et

b) Le droit de faire des escales non-commerciales sur son territoire.

c) D'autres droits sp~cifi~s dans le present Memorandum
2. Aucune disposition de l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe nest consid~rde comme con-

f~rant A une entreprise de transport a6rien de lune des Parties le droit de participer au trans-
port a6rien entre des points situ6s sur le territoire de lautre Partie.

III. Application des lois

1. A l'entr6e sur le territoire d'une Partie, pendant le sdjour et A la sortie dudit territoire
la 16gislation et la r6glementation relatives A l'exploitation et A la navigation des a6ronefs
doivent &re respect6es par les entreprises de transport a6rien de lautre Partie.

2. A l'entr6e sur le territoire d'une Partie, pendant le s6jour et A la sortie dudit territoire,
les lois et r~glements relatifs A 1'entr6e et A la sortie des passagers, des 6quipages ou de
marchandises A bord de l'a6ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e
de cong6, de s6curit6 de laviation, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine ou, dans le cas du courrier, de la r6glementation postale) devront tre respect6s par ou
pour le compte des passagers, des 6quipages ou des marchandises des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie.
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IV. Sdecuritd et Validit6 des certificats et permis

1. Chaque Partie reconnmait comme valides aux fins de rexploitation du transport a~rien
vis6e par le present Protocole, les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et les licenc-
es 6mis ou validds par lautre Partie et encore en vigueur, d condition que les exigences pour
lobtention de tels certificats ou licences correspondent aux normes minimales 6tablies en
vertu de la prdsente Convention sur laviation civile internationale ouverte A la signature A
Chicago le 7 d~cembre 1944 (la Convention). Toutefois, chaque Partie se reserve le droit
de refuser de reconnaitre comme valides aux fins de vols effectu~s au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres ressortissants ou
valid~s par lautre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander des consultations concernant les
r~gles de sfiret appliqu~es par I'autre Partie contractante en ce qui concerne les installa-
tions a~ronautiques, les 6quipages, les a~ronefs et l'exploitation des entreprises d~signdes.
Si, A lissue de ces consultations, lune des Parties contractantes constate que lautre Partie
n'a pas institu6 ou napplique pas effectivement en ces matibres des r~gles et des conditions
de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les r~gles minimales qui seraient fix~es conform&
ment d la Convention, elle informera cette autre Partie contractante de cette constatation et
des mesures qu'ellejuge n6cessaires pour satisfaire A ces r~gles minimales, et l'autre Partie
contractante prendra les mesures de redressement appropri~es. Chacune des Parties con-
tractantes se reserve le droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation
ou permissions techniques accord6es A une ou plusieurs entreprises d6sign~es par l'autre
Partie contractante si cette demi~re ne prend pas dans un ddlai raisonnable les mesures vou-
lues.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Chacune des Parties exigera des op~rateurs d'a~ronefs relevant de son autorit6 qu'ils
se conforment aux dispositions relatives A la s~curit6 de raviation civile arrtes par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale; et

5. Chacune des Parties contractantes pr~tera A lautre toute l'aide n~cessaire pour pr~ve-
nir la capture d'a~ronefs civils, le sabotage d'aronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion adrienne, ainsi que les menaces dirig~es contre la s~curit6 a~rienne; elle consid~rera
avec bienveillance toutes mesures de s~curit6 sp~ciale formul~es par lautre Partie pour pro-
t~ger ses a~ronefs et ses passagers d'une menace precise, les Parties contractantes se pr&er-
ont mutuellement assistance en facilitant les communications et par d'autres moyens
addquats dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin audit incident ou A ladite
menace.

V. Exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d'une Partie peuvent 6tablir des bu-
reaux sur le territoire de ladite autre Partie aux fins de la promotion et de la vente de ser-
vices de transport a6rien. D'autres entreprises d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux
conform~ment aux lois et aux r~glements de l'autre Partie.
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2. Conform6ment d la 16gislation et d la r~glementation de l'autre Partie relatives A l'ac-
c~s, A la r6sidence et A lemploi, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d'une Par-
tie peuvent faire venir et maintenir sur le territoire de l'autre Partie un personnel charg6 de
la gestion et de la vente ainsi qu'un personnel technique et op6rationnel de m6me que des
sp6cialistes n6cessaires A la prestation du transport a6rien.

3. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de vendre sur le territoire de l'autre Partie
contractante des services de transport a6rien ou, A sa discr6tion, par l'intermdiaire de ses
repr6sentants commerciaux. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de vendre de tels ser-
vices et toute personne aura le droit d'acheter ces services dans la mormaie du territoire ou
dans toute autre monnaie librement convertible.

4. Dans le cas oA il nexiste qu'un fournisseur de carburant, chacune des Parties devra
s'assurer que le prix pay6 pour le carburant pour les vols internationaux par lentreprise ou
les entreprises de lautre Partie contractante nest pas plus 6lev6 que le prix pay6 par sa pro-
pre entreprise. Les entreprises des deux pays peuvent, A leur choix, acheter le carburant en
monnaie locale ou en devise librement convertible sans acquitter des redevances addition-
nelles pour ces paiements.

5. Chaque entreprise ddsign6e des Etats-Unis aura le droit d'effectuer ses propres
op6rations au sol en Argentine et pour d'autres compagnies a6riennes. I1 lui sera loisible, si
elle le souhaite, d'avoir recours A un agent qui sera choisi parmi la concurrence pour effec-
tuer ces op6rations. Les Etats-Unis r6servent le droit de demander au transporteur argentin
ou aux transporteurs d'6tablir un contrat avec un ou des agents sp6cifiques pour des op6ra-
tions au sol aux Etats-Unis.

6. Chaque entreprise d6sign6e de l'une des Parties aura le droit A tout moment de con-
vertir et de transf6rer dans son propre pays les revenus locaux en exc~s des sommes d6-
boursdes localement. Chaque conversion et chaque transfert seront autoris6s sans d61ai
conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation des changes internes au taux de change
applicable aux transactions courantes et aux transferts A la date A laquelle lentreprise de-
mande le transfert.

VI. Redevances d'usage

Les redevances d'usage impos6es par les autorit6s comp6tentes aux entreprises de
transport a6rien de lautre Partie seront 6quitables, raisonnables et perques sur une base non
discriminatoire. Les entreprises ne seront pas tenues de verser des redevances plus 6lev6es
que celles dont sont redevables les entreprises de la Partie contractante qui les imposent.

VII. Concurrence 6quitable

1. Chaque Partie veille A assurer aux entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux
Parties la possibilit6 de faire concurrence, dans des conditions 6quitables et 6gales, en ce
qui concerne le transport a6rien international vis6 par le pr6sent M6morandum.

2. Dans le cadre de sa juridiction, chaque Partie prend les mesures appropri6es pour
61iminer toute forme de discrimination ou de pratiques comp6titives d6loyales portant at-
teinte d la position comp6titive des entreprises de transport a6rien de lautre Partie.

3. Aucune des Parties ne peut imposer unilat6ralement des restrictions an volume du
trafic, A la fr6quence ou A la r6gularit6 du service ou au(x) type(s) d'a6ronefs exploit6s par
lentreprise ou les entreprises d6sign6e(s) de I'autre Partie saufdans la mesure ou cela pour-
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rait s'avdrer n6cessaire pour des raisons douani~res, techniques, op6rationnelles ou environ-
nementales r6pondant A des conditions d'uniformit6 compatibles avec la Convention de
lAviation civile internationale.

4. Aucune des Parties contractantes n'imposera aux entreprises d6sign6es de I'autre
Partie une quelconque exigence concernant d la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des
vols qui iraient d l'encontre des fins du pr6sent Protocole

5. Les Parties s'engagent A n'appliquer aucune loi ou r~glement pr~f6rentiel relatifs aux
marchandises sur aucun des services A l'exception des lois et des r~glements qui s'appli-
quent aux marchandises transport6es pour le compte du gouvemement national ou con-
form6ment aux termes aux termes d'un contrat, d'un accord ou d'un arrangement en vertu
desquels le gouvernement acquitte les services de transport. Pour 6viter de porter pr6judice
au transport de marchandises ne b6n6ficiant pas de ce statut pr6f6rentiel, en appliquant les
lois et les rbglements pr6f6rentiels mentionn6s dans le pr6sent article, les gouvemements
devront contacter directement les entreprises de transport a6rien.

VIII. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment faire une demande de consul-
tations concernant le pr6sent M6morandum. Ces consultations d6buteront le plus t6t possi-
ble mais au plus tard dans un d6lai de 60 jours A compter de la date 4 laquelle l'autre Partie
en aura requ la demande A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement. Les deux Parties sont con-
scientes de l'avantage qu'il y a A pr6parer et A pr6senter au cours des consultations tous
renseignements pertinents susceptibles d'appuyer leurs positions de mani~re A faciliter la
prise de d6cisions solidement 6tay6es, rationnelles et 6conomiques. Si, A la suite de telles
consultations, des r6visions de l'Accord s'av~rent n6cessaires, celles-ci seront confirm6es
par voie de notes diplomatiques.

IX. Relation entre le pr6sent Protocole et le M6morandum d'accord

Les termes et les conditions du pr6sent Protocole amendent et modifient les disposi-
tions du M6morandum d'accord de 1977, tel que prorog6. En cas de contradictions entre le
M6morandum et le pr6sent Protocole, le Protocole pr6vaudra.

II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 12 avril 1985

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note No 98 du 21 mars 1985 concernant le
M6morandum d'accord sur les services de transport a6rien entre la R~publique argentine et
les Etats-Unis d'Am6rique approuv6 par un 6change de notes le 22 septembre 1977 et par
un Protocole de services de transport a6rien entre les Gouvernements de la R6publique ar-
gentine et des Etats-unis d'Am6rique initial6 A Washington le 5 octobre 1984.

A cet 6gard, je suis heureux de vous informer que le Gouvemement argentin accepte
la proposition de votre gouvernement et que ledit M6morandum d'accord qui devait expirer
le 31 octobre 1984 est prorog6jusqu'au 30 avril 1985 et que le Protocole susmentionn6 reste
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en vigueurjusqu'au 30 avril 1985 et que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos gouvernements qui entre en vigueur aujourd'hui.

Je saisis etc.

DR ANTONIO A. TROCCOLI
Ministre de l'Int6rieur

Ministre par int6rim des Affaires 6trangres
et des cultes

M. John A. Bushnell
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT EXTENDING THE TECHNICAL EXCHANGE AND COOPER-
ATIVE ARRANGEMENT OF DECEMBER 20, 1974, AS AMENDED IN THE
FIELD OF MANAGEMENT OF RADIOACTIVE WASTES

Whereas

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1148, 1-18037 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1148,
1-18037
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The United States Department of Energy (DOE) (and its predecessors the United
States Atomic Energy Commission and the U.S. Energy Research and Development Ad-
ministration) and the Federal Ministry for Research and Technology (BMFT) of the Feder-
al Republic of Germany have exchanged research and development information in the field
of management Of radioactive wastes under the terms of an Arrangement between them
that became effective on December 20, 1974 (hereinafter called the "Arrangement"); and

Whereas

DOE and BMFT wish to continue their close and long-term cooperation in the field of
radioactive waste management, including the alternatives of disposal of separated waste
products and the disposal of spent fuel under this Arrangement and in accordance with their
respective treaties, national laws and regulations;

It is hereby agreed that the Arrangement, as amended and extended on March 19, 1980,
shall be further extended, for a period of five years running from December 31, 1984,
through December 31, 1989.

This agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the United States of America within three months of the date of entry into force of this
agreement.

This agreement shall enter into force upon signature with effect from December 31,
1984.

Done at Bonn in duplicate in the English and German languages, each equally authen-
tic, this nineteenth day of April, 1985.

For the United States Department of Energy

NAME: ARTHUR F. BURNS
Title: Ambassador of the United States of America

For the Federal Minister for
Research and Technology

of the Federal Republic of Germany

NAME: DR. ALBERT PROBST
Title: Parliamentary State Secretary
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZUR VERLANGERUNG DER VEREINBARUNG IN IHRER ERGANZTEN
FASSUNG OBER TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT

AUF DEM GEBIET DER

BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG RADIOAKTIVER ABFALLE

vom 20. Dezember 1974

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

das Bundesministerium fir Forschung und Technologie (BMFT) der
Bundesrepublik Deutschland und das Department of Energy (DOE) der
Vereinigten Staaten von Amerika (und seine Vorg'ingerinnen, die Atomic Energy
Commission und die Energy Research and Development Administration der

Vereinigten Staaten von Amerika) Informationen Uber Forschung und
Entwicklung auf dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung radioaktiver
Abfdlle gemdo einer zwischen ihnen geschlossenen und am 20. Dezember 1974
in Kraft getretenen Vereinbarung (im folgenden als die "Vereinbarung"

bezeichnet) ausgetauscht haben; und

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

BMFT und DOE den Wunsch haben, ihre enge und langjihrige Zusammenarbeit
auf dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung radioaktiver Abfalle
einschliel31ich der Altemativen der Beseitigung abgetrennter Abfallprodukte und

der Beseitigung abgebrannter Brennstoffe gemai dieser Vereinbarung und im
Einklang mit ihren jeweiligen Vertrigen sowie innerstaatlichen Gesetzen und

Vorschriften fortzusetzen;

wird hiermit vereinbart, da3 die Vereinbarung in ihrer geinderten und ergiinzten

Fassung vom 19. Marz 1980 mit Wirkung vom 31. Dezember 1984 um weitere
fiinf Jahre bis zum 31. Dezember 1989 verlaingert wird.

Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige ErkliArung abgiht.

Diese Vereinbarung tritt mit Wirkung vom 31. Dezember 1984 mit ihrer

Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Bonn am 17 April 1985 in zwei Urschriften in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaken verbindlich ist.

FUr den Bundesminister fir
Forschung und Technologie der
Bundesrepublik Deutschland

Name: Dr. Albert Probst

Titel: Parlamentarischer Staatssekretiir

Fir das Ministerium fir Energie

der Vereinigten Staaten von Amerika

Name: Arthur F. Burns

Titel: Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD DU 20 DECEMBRE 1974 RELATIF
AUX ECHANGES TECHNIQUES ET A LA COOPERATION DANS LE
DOMA1NE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS, TEL QUE
MODIFIE ET PROROGE

Attendu que

Le Ddpartement de lEnergie (DE) des Etats-Unis d'Am~rique (et ses pr~dcesseurs la
Commission de l'Energie atomique des ttats-Unis et rAdministration de la recherche et du
d~veloppement en mati~re d'6nergie des Etats-Unis) et le Minist~re f~d~ral de la recherche
et de la technologie (BMFT) de la R6publique fud~rale d'Allemagne ont 6chang6 des
renseignements en matire de recherche et d~veloppement dans le domaine de la gestion
des d~chets radioactifs dans le cadre d'un Accord entre eux qui est entr6 en vigueur le 20
d~cembre 1974 (ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord >) ; et

Attendu que
Le DE et le BMFT d~sirent poursuivre leur cooperation 6troite et d long terme dans le

domaine de la gestion des d~chets radioactifs, y compris les solutions de rechange concer-
nant le d~versement des d~chets s~pards et du fuel d~compos6 en vertu du present Accord
et conform~ment A leurs trait~s, lois et r~glements nationaux respectifs ;

I1 est par le present convenu que l'Accord, tel que modifi6 et prorog6 le 19 mars 1980,
sera l'objet d'une prorogation suppl~mentaire d'une p~riode de cinq ans allant du 31 d~cem-
bre 1984 au 31 d~cembre 1989.

Le present Accord s'applique 6galement A la zone urbaine de Berlin, sauf declaration
contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique dans les trois mois d partir de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord. Le present Accord entrera en vigueur A sa signature avec effet A partir du 31 d~cem-
bre 1984. Fait A Bonn en double exemplaire dans les langues anglaise et allemande, les
deux textes faisant 6galement foi, le 19 avril 1985.

Pour le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis

NOM: ARTHUR F. BURNS

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Ministre fud~ral de la recherche et technologie
de la R~publique fud~rale d'Allemagne

NOM: ALBERT PROBST

Titre : Secr~taire d'Etat parlementaire
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Japanese Director-General for Scientific and Technological Affairs to the American

Ambassador

Tokyo, April 28, 1987

Excellency,

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives of the
Governments of Japan and the United States of America concerning the extension of the
Agreement between the Governments of Japan and the United States of America on Coop-
eration in Research and Development in Science and Technology, signed at Washington on
I May, 1980 and extended by the Notes exchanged between the two governments on 26

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1222,1-19725 -- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1222,
1-19725

No. 19725. United
America and Japan
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April, 1985, and to propose on behalf of the Government of Japan that, pursuant to Article
IX thereof, the said agreement will be extended until 31 October, 1987.

If the above proposal is acceptable to the United States of America, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's Note in reply shall constitute an
agreement between the two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

FOR THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,

Director-General for
Scientific and Technological Affairs

His Excellency
Mr. Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the
United States of America

II
The American Minister Counsellor to the Japanese Minister of Foreign Affairs

April 28, 1987
#327

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See Note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America that the above proposal is acceptable to the United States of America and to
agree that Your Excellency's Note and this note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

FOR THE AMBASSADOR PLENIPOTENTIARY

AND EXTRAORDINARY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Minister Counsellor of the Embassy of the
United States of America

His Excellency
Tadashi Kuranari
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Directeur gkn~ral pour la science et la technique du Japon b l'Ambassadeur des Etats-

Unis

Tokyo le 28 avril 1987

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r6fdrer aux r6centes discussions entre les repr6sentants du Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon sur la prorogation de
I'Accord relatif d la recherche et au ddveloppement dans le domaine de la science et la tech-
nique sign6 d Washington le 1 er mai 1980 et prorog6 par un 6change de notes entre les deux
Gouvernements le 26 avril 1985 et de proposer au nom du Gouvernement du Japon que
conformdment A Particle IX de l'Accord il soit prorog6jusqu'au 31 octobre 1987.

Si cette proposition rencontre l'agrdment des Etats-Unis d'Am6rique , j'ai lhonneur de
proposer que la prdsente note ainsi que votre rdponse favorable constituent un accord entre
nos deux gouvernements.

Veuillez accepter etc...

Directeur gdndral pour la science et la technique
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
II

Le Ministre Conseiller de l'Ambassade des Etats-Unis au Ministre des affaires 6trangkres
du Japon

Monsieur

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note du 28 avril 1987 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de vous informer au nom de mon Gouvernement que votre proposition
est acceptable pour les Etats-Unis d'Am6rique et que ladite note ainsi que la prdsente
rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion etc.

Au NOM DE L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE

ET PLtNIPOTENTIAIRE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Ministre Conseiller de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
M. Tadashi Kuranari
Ministre des affaires 6trang&res
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1285, 1-21167 - Nations Unies, Recueil des Tmit6s Vol. 1285,
1-21167
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The President to the Canadian Prime Minister

March 19, 1986

Sir:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes of March 11, 1981,' which became
effective for a period of five years on May 12, 1981, and to recent discussions that have
taken place between representatives of our two Governments regarding future cooperation
between the United States and Canada with respect to the North American Aerospace De-
fense Command (NORAD) Agreement.

I have the honor to propose that this Note and your reply shall constitute an agreement
between our two Governments to extend the NORAD Agreement for a further five-year pe-
riod, effective from May 12, 1986.

Accept. Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RONALD REAGAN

The Right Honorable
Brian Mulroney, P.C., M.P.,
Prime Minister of Canada.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le President des Etats-Unis d'Amrique au Premier Ministre du Canada

Le 19 mars 1986

Monsieur,

J'ai ihonneur de faire r~f~rence A 1'6change de notes du 11 mars 1981 qui est entr6 en
vigueur le 12 mai 1981 pour une p~riode de cinq ans, et aux entretiens qui ont eu lieu r~cem-
ment entre des repr~sentants de nos deux gouvernements sur l'avenir de la cooperation entre
les Etats-Unis et le Canada dans le cadre de l'Accord relatif au Commandement de la
defense a~rospatiale de l'Am~rique du Nord (NORAD).

J'ai ihonneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord portant prorogation de l'Accord NORAD pour une nouvelle
p~riode de cinq ans A compter du 12 mai 1986.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances renouveltes de ma tr~s haute consideration.

RONALD REAGAN
Son excellence
Monsieur Brian Mulroney, P. C., M. P.
Premier Ministre du Canada
Canada



Volume 2194, A-21167

II

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Canadian Prime Minister to the President

CANADA

PRIME MINISTER * PREMIER MINISTRE

WASHINGTON, D.C., March 19, 1986

Sir,

I have the honour to refer to your Note of this date regarding the continued cooperation
of our two Governments in the North American Aerospace Defence Command (NORAD)
which previously has been governed by the Exchange of Notes of March 11, 1981. I am
pleased to inform you that my Government concurs in the five-year extension set out in
your Note, and further agrees with your proposal that your Note and this reply, which is
authentic in English and French, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, with effect from May 12, 1986.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

BRIAN MULRONEY

Prime Minister of Canada
The President
The White House

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

II
CANADA

PRIME MINISTER * PREMIER MINISTRE

WASHINGTON, D.C., le 19 mars 1986

Monsieur:

J'ai l'honneur de me reporter A votre note dat6e de ce jour concernant Ia poursuite de la
coopdration entre nos deux gouvernements au sein du commandement de la, d6fense
a6rospatiale de l'Am6rique du Nord (NORAD), jusqu'A maintenant r6gie par l'6change de
notes du 11 mars 1981.

J'ai le plaisir de vous informer que mon gouvernement accepte la prorogation de cinq
ans mentionn6e dans votre note, et qu'il accepte 6galement la proposition voulant que votre
note et cette r6ponse, dont les versions anglaise et frangaise font 6galement foi. constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 12 mai 1986.
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Veuillez agrder, monsieur, les assurances renouveles de ma tr~s haute consideration.

BRIAN MULRONEY
Le Premier Ministre du Canada

Le President
La Maison Blanche
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No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
1975'

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-

TIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR). 29
MAY 2002

Entry into force 29 August 2002

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2002

No. 21618. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENIVE, 15
NOVEMBRE 1975'

AMENDEMENTS A L'ANNEXE I DE L'AC-
CORD EUROPEEN SUR LES GRANDES

ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL
(AGR). 29 MAI 2002

Entree en vigueur : 29 aofit 2002

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21618 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1302,
1-21618
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRANS/SC.1/369

Annex 1

Annex 1

DRAFT PMENDMENTS TO ANNEX I to the AGR

Russian Federation

A. Main roads

(1) West-east orientation

(b) Intermediate roads

Road E 22 - extension from Nizhny Novgorod to Ishim

New overall reference:

E 22 Holyhead - Chester - Warrington - Manchester - Leeds - Doncaster -

Immingham ... Amsterdam - Gronningen - Oldenburg - Bremen - Hamburg - L~ibeck -

Rostock - Stralsund - Sassnitz - Trellenborg - Malmb - Kalmar - Nork6ping
Ventspils - Riga - Rezekne - Velikie Luki - Moskva - Vladimir - Nizhny
Novgorod - Kazan - Elabuga - Perm - Ekaterinburg - Tyumen - Ishim

B. Branch, link and connecting roads

New E road from Elabuga to Ufa.

Overall reference:

Elabuga - UfaE 017
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRANS/SC.1/369

Annexe 1

Annexe I

PROJET D'AMENDEMENTS A L'ANNEXS I de L'AGR

F~d~ration de Russie

A. Routes principales

(1) Orientation ouest-est

(b) Routes intermdiaires

Route E 22 - extension de Nizhny Novgorod A Ishim

Nouvelle d~siqnation gqn~rale:

E 22 Holyhead - Chester - Warrington - Manchester - Leeds - Doncaster -

Immingham ... Amsterdam - Gronningen - Oldenburg - Bremen - Hamburg -
Libeck - Rostock - Stralsund - Sassnitz - Trellenborg - Malm6 - Kalmar -

Nork6ping .. Ventspils - Riga - Rezekne - Velikie Luki - Moskva -

Vladimir - Nizhny Novgorod - Kazan - Elabuga - Perm - Ekaterinburg -
Tyumen - Ishim

B. Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

Nouvelle route "E" de Elabuga A Ufa.

Designation g n~rale:

Blabuga - UfaE 017
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TRANS/SC. 1/369
Annex 1

l-lpHnoeHe 1

I-IPOEKT IOIPABOK K IIPHJIO)KEHH1O 1 K CMA

POCCCkKaA (.eaepatvi

A. FnasBtie Aoport

1) HanpaBneHe 3anaA-BocTox

b) 1lpoMewyroHbie Aopori

Jopora E 22 - YAXliefHHe OT HEHwero HoBropoga Ao HWma

HoBoe o6tee HaaHie:

E 22 Xonrnxea - qecrep - YoppaHlr-roH - Mawieciep - .HiAc - AOHKacrep HMMHHreM ...

AMcrepaM - FpOHIHreH - OAb.IeH6ypr - BpeMeH - FaM6ypr - Jho6eK - PoCTOK - mTpanb3yHg -

3acHHu ... Tpeane6opr - MabM6 - KanbMap - HoppqdnHHr ... Behrcnmc - Ptira - PeseKHe -

BeiWHe JlyKi - MOCKBa - BnaaiHMa p - HuiiNMi HoBropo. - Ka3aab - Ena6yra - 1-epMb -

ExarepHn6ypr - TioMeib -1, mM

B. OTBerBjeHwA H coeM-HHeabHbie AoporH

HoBaA Aopora KaTeropHi E oT Eqa6yrH Ao Y~bm.

O6ee H8a3BaHH(

E017 Eiia6yra - Y'pa
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2002

Date of effect: 21 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2002

reservation:

[ ENGLISH TEXT-

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 19791

ADHItSION (AVEC RESERVE)

R6publique d6mocratique populaire
lao

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 aofit 2002

Date de prise d'effet : 21 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 aoat
2002

rdserve.

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with paragraph 2, Article 16 of the International
Convention Against the Taking of Hostages, the Lao People's Democratic
Republic does not consider itself bound by paragraph 1, article 16 of the
present Convention. The Lao People's Democratic Republic declares that
to refer a dispute relating to interpretation and application of the present
Convention to arbitration or International Court of Justice, the agreement
of all parties concerned in the dispute is necessary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment d l'article 16 (par. 2) de la Convention
internationale contre la prise d'otages, la R~publique d~mocratique
populaire lao ne se consid~re pas li6e par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 16 de ladite convention. La R6publique
d6mocratique populaire lao d6clare que pour soumettre un diffdrend
ayant trait A l'interpr~tation et d l'application de ladite convention A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice, il importe que les
parties au diff6rend y consentent.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Slovakia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2002

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'tGALITE DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITtS FAMILIALES.
GENEVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Slovaquie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 14juin 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22346 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1331,
1-22346
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
August 2002

Date of effect: 28 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 August
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ITRE CON-
SIDItRItES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENIVE,
10 OCTOBRE 19801

ADHItSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aoat 2002

Date de prise d'effet : 28fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 aoiit
2002

-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1342,
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 August
2002

CONSENT TO BE BOUND

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 28 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30August
2002

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ITRE CON-

SIDtRItES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULI PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aofit 2002

Date de prise d'effet : 28flvrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 30 aofit 2002

Date de prise d'effet: 28fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL ii AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 August 2002

Date of effect: 22 February 2003

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 22 August

2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QUIL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLO1 DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2002

Date de prise d'effet. 22fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"According to the sub-paragraph (c) of paragraph 2 of the Techni-
cal Annex of the Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby-Traps and Other Devices as amended on 3 May 1996 (Pro-

tocol II as amended on 3 May 1996), the Republic of Latvia declares that it

will defer compliance with sub-paragraph (b) for a period of 9 years from
the entry into force of the said Protocol."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A l'alin~a c) du paragraphe 2 de l'annexe technique au Protocole

sur linterdiction ou la limitation de 'emploi des mines, pi~ges et autres dispositifs, tel qu'il

a &6 modifi6 le 3 mai 1996 (Protocole 1I, tel qu'il a &6 modifi6 le 3 mai 1996), la R6pub-

lique de Lettonie declare qu'elle diffhrera le respect des dispositions de l'alinda b) pendant

une pdriode de neufans A compter de la date de i'entrde en vigueur dudit Protocole.

CONSENT TO BE BOUND

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28August
2002

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Albanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aofit 2002

Date de prise d'effet : 28fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 5
June 2002

Date of effect: 1 September 2002. (The
accession will have effect only as
regards the relations between the
Republic ofLithuania and such
Contracting States that will have
declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

reservations:

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ADHESION (AVEC RtSERVES)

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement n&rlandais : 5juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002. (L 'adhsion n'aura d'effet que
dans les rapports entre la R~publique
de Lituanie et les tats contractants
qui auront dgclar accepter cette
adhesion.)

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aoitt
2002

rserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With the following reservations:

'1. Pursuant to Article 42 and paragraph 2 of Article 24 of the Convention, the Republic
of Lithuania consents to using only the English language for any application, communica-
tion or other document sent to its Central Authority;

Pursuant to Article 42 and paragraph 1 of Article 26 of the Convention, the Republic
of Lithuania shall not be bound to assume any costs referred to in paragraph 2 of Article 26

of the Convention resulting from court proceedings or from the participation of legal coun-
sel or advisers, except insofar as those costs may be covered by the system of legal aid and
advice of the Republic of Lithuania.".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

< 1. Conformrment aux dispositions de l'article 42 et du deuxirme alinra de rarticle 24
de la Convention sur les aspects civils de l'enl~vement international d'enfants, la Rrpub-
lique de Lituanie autorise l'utilisation uniquement de langlais pour toute demande. commu-
nication ou autre document adress6 A son Autorit6 centrale.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
1-22514
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Conform~ment aux dispositions de Particle 42 et du troisi me alin~a de Particle 26 de
ia Convention, la R~publique de Lituanie ne sera tenue au paiement des frais vis6s au deux-
i~me alinda de l'article 26 de la Convention, lies A la participation d'un avocat ou d'un con-
seiller juridique, ou aux frais de justice, que dans la mesure o6i ces cocits peuvent 8tre
couverts par le syst~me d'assistance judiciaire etjuridique de la Rdpublique de Lituanie. >>.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Sweden

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHItSION DU BRE SIL

Suede

Rdception de la notification par le
Gouvernement noerlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : Jer septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA COLOM-
BIE

Suede

Rception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : Jer septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LIESTONIE

Suede

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit

2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

France

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 5
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

IsraHl

R&eption de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit

2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-
IE

Slovaquie

Reception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

France

R&ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 5juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aoft
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Sweden
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PItROU

Israel

R&ception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Suede

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : l9juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD
AND TOBAGO

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19

June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITE-
ET-TOBAGO

Israel

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aoft
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Slovaquie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Isra l

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit

2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-
GUA

Sweden

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Slovaquie
R&eption de /a notification par le

Gouvernement nderlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aoft
2002

ACCEPTATION DADHESION DU PARAGUAY

Suede

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : Jer septembre
2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aoiit
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Suede

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr's du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
May 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Suede
R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : l9juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTON-

IE

Isral
R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 29 mai
2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Sweden
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8 August
2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
June 2002

Date of effect: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2 7
August 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Suede

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : Ier septembre

2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 19juin
2002

Date de prise d'effet : Jer septembre
2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 7 aozt
2002



Volume 2194, A-22950

No. 22950. Japan and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING FISHERIES OFF THE COASTS
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA. WASHINGTON, 10 SEPTEMBER
1982'

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF JAPAN EX-

TENDING THE AGREEMENT OF SEPTEM-

BER 10, 1982, AS AMENDED AND
EXTENDED, CONCERNING FISHERIES OFF

THE COASTS OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. WASHINGTON, 6 OCTOBER

1989

Entry into force : 31 December 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

[ ENGLISH TEXT-

No. 22950. Japon et Etats-Unis
d'Am~rique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS ET LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF AUX
PtCHERIES SITUEES AU LARGE
DES COTES DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE. WASHINGTON, 10
SEPTEMBRE 19821

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE Gouv-
ERNEMENT JAPONAIS PROROGEANT L'AC-

CORD DU 10 SEPTEMBRE 1982, TEL QUE
MODIFIE ET PROROGE RELATIF AUX
PtCHERIES SITUtES AU LARGE DES COTES
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. WASH-
INGTON, 6 OCTOBRE 1989

Entr6e en vigueur : 31 d6cembre 1989,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 1 er aofit 2002

TEXTE ANGLAIS ]

I
The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 6, 1989

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Japan Concerning Fisheries off the Coasts of the
United States of America, signed at Washington on September 10, 1982, as amended and

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1359, 1-22950-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1359,
1-22950
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extended by the Agreement of November 10, 1987 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment").' I have further the honor to propose that the Agreement be extended until December
31, 1991 in accordance with the provisions of Article XVII thereof.

I have further the honor to propose that if the said proposal is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, this Note and Your Excellency's Note in reply indicating such acceptance
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will
enter into force on a date to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes
between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

EDWARD E. WOLFE

His Excellency Nobuo Matsunaga
Ambassador of Japan

II

The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

Washington, October 6, 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

1 have further the honour to confirm on behalf of the Government of Japan that the said
proposal is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's Note
and this Note in reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments, which will enter into force on a date to be agreed upon in a subsequent exchange
of diplomatic notes between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Ambassador of Japan:
SHOTARO YACHI

His Excellency James A. Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat i l'Ambassade du Japon

DtPARTEMENT D'ETAT

6 octobre 1989

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatifaux pecheries au large des c6tes des Etats-
Unis entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon
sign6 A Washington le 10 septembre 1982 tel qu'amend6 et prorog6 par l'Accord du 10 no-
vembre 1987 (d~sign6 ci-apr~s par "l'Accord"). J'ai en outre l'honneur d proposer que l'Ac-
cord soit prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1991 conform~ment aux dispositions de son article
XVII.

Si cette proposition est acceptable au Gouvemement du Japon, j'ai ihonneur de pro-
poser que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur une date qui sera fixde par un 6change de notes
diplomatiques entre les deux Gouvernements.

Acceptez etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,
EDWARD E. WOLFE

Monsieur Nobuo Matsunaga
Ambassadeur du Japon

II
L 'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON

Washington, 6 octobre 1989
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui qui se lit comme
suit

[Voir Note I]
J'ai en outre l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement du Japon lesdites prop-

ositions sont acceptables au Gouvernement du Japon et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur une
date qui sera fix6e par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion etc.

Pour l'Ambassadeur du Japon
SHOTARO YACHI

Monsieur James A. Baker III
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 24371. Ireland and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN IRELAND
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA ON PREINSPECTION
CONDUCTED N IRELAND BY THE
UNITED STATES IMMIGRATION
AND NATURALIZATION SERVICE.
DUBLIN, 25 JUNE 1986'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND IRELAND RE-

LATING TO THE AGREEMENT OF JUNE 25,
1986 ON PREINSPECTION (WITH APPEN-

DIX). WASHINGTON, 31 MARCH 1988

Entry into force : 31 March 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 24371. Irlande et Etats-Unis
d'Amrique

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF A LA PRE-INSPECTION EFFEC-
TUlE EN IRLANDE PAR LE
SERVICE DE L'IMMIGRATION ET
DE LA NATURALISATION DES
tTATS-UNIS. DUBLIN, 25 JUIN
19861

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'IRLANDE RELATIF A

L'ACCORD DU 25 JUIN 1986 RELATIF A LA

PRE-INSPECTION (AVEC APPENDICE).

WASHINGTON, 31 MARS 1988

Entree en vigueur : 31 mars
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1988,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Embassy of lreland to the Department of State

AMBASAID NA HEIREANN

EMBASSY OF IRELAND

Washington, D.C.

No. 1/88

The Embassy of Ireland presents its compliments to the Department of State and has
the honour to refer to the Agreement between Ireland and the United States of America on
preinspection, signed at Dublin on 25 June 1986.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1438, 1-24371 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1438,
1-24371
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Having regard to Articles III and XII of the Agreement, and to the notifications dated
30 January 1987 by which the Governments of Ireland and of the United States of America
notified each other that they wish preinspection to continue, the Embassy has the honour to
propose, on behalf of the Government of Ireland, that the two Governments agree that pre-
inspection shall recommence at Shannon on 12 April 1988 and shall continue for so long
as the Agreement remains in force. In agreeing that preinspection shall recommence at Sh-
annon on 12 April 1988, it is proposed that it shall be the understanding of both Govern-
ments that the operational and financial arrangements set out in the Appendix to this Note
shall apply.

Having regard to paragraph 4 of Article IX of the Agreement, the Embassy has the ho-
nour to propose, on behalf of the Government of Ireland, that the following arrangements
shall apply to US citizens who are permanent employees of the Government of the United
States of America, assigned to INS duties in Ireland pursuant to the Agreement:

1. In accordance with the existing regulations applicable in Ireland to transfer of resi-
dence, the aforementioned persons may, on transferring residence to Ireland, import with-
out payment of import charges, personal property, including a motor vehicle, provided such
property has been in their possession for six months prior to their arrival in Ireland. In the
case of alcoholic beverages, tobacco products, perfumes and toilet water imported in the
personal property of the said persons, the normal duty-free allowances to foods contained
in the personal luggage of travelers will be granted.

2. In accordance with the provisions of Article X of the Convention between the Gov-
ernment of Ireland and the Government of the United States of America for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
done at Dublin on 13 September 1949, any salary, wage, similar remuneration or pension
paid by the Government of the United States of America to an individual (other than a cit-
izen of Ireland who is not also a citizen of the United States of America) in respect of ser-
vices rendered to the United States of America in discharge of governmental functions, is
exempt from Irish tax.

3. The Irish authorities shall arrange for the issue of work permits in respect of US cit-
izens who are permanent employees of the Government of the United States of America,
assigned to INS duties in Ireland pursuant to the Agreement.

4. (a) In accordance with the existing Irish regulations, US citizens who are permanent
employees of the Government of the United States of America assigned to INS duties in
Ireland for a period of up to three years shall be regarded as non residents for the purposes
of Irish Exchange Control Regulations. Accordingly, all accounts operated by the said per-
sons shall be designated as external. Applications for permission to operate such accounts
should be submitted in writing by each individual concerned to the Central Bank of Ireland.
Holders of external accounts will be unable to avail of Irish currency borrowing.

(b) Any US citizen who is a permanent employee of the Government of the United
States of America and assigned to INS duties in Ireland under the Agreement for a period
in excess of three years may also apply to the Central Bank of Ireland for permission to op-
erate an external account. Such applications shall be considered on a case-by-case basis and
will be given sympathetic consideration by the Central Bank of Ireland.
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The Embassy has further the honour to propose that the present Note and the Depart-
ment of State's reply confirming the acceptance of the Government of the United States of
America of the above proposals shall constitute an agreement between the two Govern-

ments in accordance with Articles III and XII, and paragraph 4 of Article IX of the Agree-
ment and shall enter into force on the date of the Department of State's reply.

The Embassy of Ireland avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., 31 March 1988



Volume 2194, A-24371

APPENDIX

OPERATIONAL AND FINANCIAL ARRANGEMENTS REGARDING THE RECOMMENCEMENT OF
US IMMIGRATION PREINSPECTION AT SHANNON AIRPORT

1. Preinspection will recommence on 12 April 1988, using the temporary facilities
which were provided for the test period (between I July and 31 October, 1986) pending con-
struction of permanent facilities.

2. With effect from I April, 1989 a charge of JR Pound 0.60 per passenger will be pay-
able to Aer Rianta by airlines using preinspection, in the form of an increase in the Trans-
atlantic passenger load fee. No user charge will be levied in the interim period.

3. A payment of US $120,000 will be made by the US Immigration and Naturalization
Service (INS) to Aer Rianta in respect of previous expenses for equipment and supplies
used during the test period of preinspection (July-October, 1986.)

4. Discussions will continue, through the appropriate channels, with a view to seeking
a reduction in the charges made by the US Port of New York (and Customs Authorities) in
respect of facilities provided by them, to take account of the preinspection process at Shan-
non.

II
The Department of State to the Embassy of Ireland

The Department of States acknowledges receipt of the Note of the Embassy of Ireland
dated March 31, 1988 which reads as follows:

[See Note I]

The Department of State confirms that the above proposals are acceptable to the Gov-
emnment of the United States of America and agrees that the Embassy's Note, with the Ap-
pendix attached thereto, and this Note in reply shall constitute an agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of this Note.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, March 31. 1988.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade d'Irlande au Departement d'Etat

AMBASSADE DIRLANDE

Washington

AMBASAID NA HEIREANN

No 1/88

L'Ambassade d'Irlande pr~sente ses compliments au Dpartement d'Etat et a ihonneur
de se r~f~rer A l'Accord entre lIrlande et les Etats-Unis d'Am~rique relatif d la pr~inspec-
tion, sign6 d Dublin le 25 juin 1986.

En ce qui concerne les Articles III et XII de l'Accord, et les notifications en date du 30
janvier 1987 par lesquelles les Gouvernements de lIrlande et des Etats-Unis d'Amdrique se
sont notifi6 mutuellement leur ddsir de poursuivre la prinspection, l'Ambassade a l'hon-
neur de proposer, au nom du Gouvemement de l'Irlande, que les deux Gouvemements con-
viennent de reprendre la pr~inspection d Shannon le 12 avril 1988 et de la poursuivre tant
que l'Accord reste en vigueur. 1 est 6galement propos6 que les deux Gouvernements con-
viennent que les dispositions op~rationnelles et financires stipul~es dans l'Annexe A la
pr~sente Note s'appliqueront.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de rArticle IX de l'Accord, l'Ambassade a l'hon-
neur de proposer, au nom du Gouvernement de l'Irlande, que les dispositions ci-aprbs s'ap-
pliquent aux ressortissants des ttats-Unis qui sont des employ~s permanents du
Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique en poste en Irlande en tant que personnel de
I'INS conformdment A l'Accord :

1. Conform~ment aux r~glements existants applicables en Irlande A propos du transfert
de residence, les personnes susmentionn~es peuvent, dans le cadre du transfert de residence
en Irlande, importer sans avoir A payer des droits d'importation, des biens personnels, y
compris un v~hicule automobile, A condition que lesdits biens aient &6 en leur possession
six mois avant leur arriv~e en Irlande. En ce qui concerne les boissons alcoolisdes, les pro-
duits du tabac, les parfums et eaux de toilette importds en tant que bien personnels desdites
personnes, l'admission normale en franchise des produits alimentaires contenus dans le
bagage personnel des voyageurs sera accord~e.

2. Conformdment aux dispositions de l'Article X de la Convention entre le Gouverne-
ment de l'Irlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique relative A l'limination de
la double imposition et A la prevention de l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur
le revenu, sign~e A Dublin le 13 septembre 1949, tous salaires, traitements, r6munrations
similaires ou pensions verses par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique A une per-
sonne (autre qu'un ressortissant de l'Irlande qui n'est pas 6galement un ressortissant des
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ttats-Unis d'Am~rique) pour services rendus aux Etats-Unis d'Am~rique dans l'accomp-
lissement de fonctions gouvernementales, sont exon~r~s de l'imp6t irlandais.

3. Les autorit~s irlandaises prendront les mesures n~cessaires pour d~livrer les permis
de travail aux ressortissants des Etats-Unis qui sont des employ~s permanents du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique qui sont affect~s par FINS en Irlande conform~ment
A 1'Accord.

4. a) Conform~ment aux r~glements en vigueur en Irlande, les ressortissants des fttats-
Unis d'Am~rique affect~s A des fonctions de PINS en Irlande pour une p~riode allantjusqu'A
trois ans seront consid&r s comme des non residents aux fins de lapplication des r~gle-
ments de l'Irlande en matire de contr6le des operations de change. En consequence, tous
les comptes desdites personnes seront d~sign~s comme des comptes ext~rieurs. Les de-
mandes d'autorisation d'ouverture de ces comptes devront etre soumises par 6crit par
chaque personne int~ress~e d la Banque Centrale de lIrlande. Les d~tenteurs de comptes
ext~rieurs ne seront pas habilit~s A faire des emprunts en monnaie irlandaise.

b. Tout ressortissant des ttats-Unis qui est un employ6 permanent du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique en poste en Irlande pour des fonctions de I'INS en vertu de I'Ac-
cord pendant une p~riode de plus de trois ans peuvent 6galement demander d la Banque
Centrale de lIrlande lautorisation d'ouvrir un compte ext~rieur. Lesdites demandes seront
consid~r~es au cas par cas et avec bienveillance de la part de la Banque Centrale d'Irlande.

L'Ambassade a 6galement Phonneur de proposer que la pr6sente Note et la r~ponse du
Dpartement d'tat confirmant que les propositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique constituent un accord entre les deux Gouv-
ernements conform~ment aux Articles III et XII et au paragraphe 4 de l'Article IX de l'Ac-
cord, entrant en vigueur en vigueur A la date de la r~ponse du Dpartement d'Etat.

L'Ambassade d'Irlande saisit cette occasion, etc...

WASHINGTON, D.C.
Le 31 mars 1988
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ANNEXE

Accords op~rationnels et financiers concemant la reprise de la pr~inspection de lim-
migration des Etats-Unis A l'aroport de Shannon

1. La pr~inspection reprendra le 12 avril 1988, et utilisera les installations temporaires
qui avaient 6t6 fournies pendant la p6riode d'essai (du I erjuillet au 31 octobre 1986) en at-
tendant la construction des installations permanentes.

2. Avec effet A partir du I er avril 1989, un droit de 0,60 livres irlandaises par passager
sera versd A Aer Rianta par les compagnies adriennes ayant recours A la pr6inspection, sous
forme d'une augmentation du droit d'embarquement des voyageurs transatlantiques. Au-
cune charge A l'usager ne sera pr6lev6e pendant la p6riode int~rimaire.

3.Un paiement de 120 mille dollars EU sera vers6 par le Service d'Immigration et Nat-
uralisation des ttats-Unis (INS) A Aer Rianta en ce qui concerne les d6penses antdrieures
aff6rentes au materiel et aux fournitures utilis~s pendant la p6riode d'essai de la pr~inspec-
tion (juilllet-octobre 1986).

4. Les entretiens se poursuivront, par les voies appropri6es, en vue de parvenir A une
reduction des droits imposes par le Port de New York (et les autorit~s douanires des Etats-
Unis) pour l'utilisation des installations fournies par ces demiers, afin de tenir compte de la
pr6inspection A Shannon.

II

Le Dkpartement d'Etat bz l'Ambassade d'Irlande

Le D~partement d'tat accuse reception de la Note de 'Ambassade d'Irlande en date
du 31 mars 1988 dont le texte suit :

[Voir Note I]

Le Ddpartement d'Etat confirme que les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr&
ment des ttats-Unis d'Am~rique et que la Note de I'Ambassade, y compris son Annexe, et
la pr6sente Note de r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de la prdsente Note.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 31 mars 1988
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No. 24910. Canada and United
States of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
CANADA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING AN EXPERIMENTAL TRANS-
BORDER AIR SERVICES
PROGRAMME. MONTREAL, 21 AU-
GUST 1984'

Termination provided by:

38683. Agreement between the United
States of America and Canada
concerning an experimental transborder
air services program. WASHINGTON, 13
MARCH 19862

Entry into force: 13 March 1986
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 1 August 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 August 2002

No. 24910. Canada et Ittats-Unis
d'Amrique

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE CANADA
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF AU PROGRAMME PILOTE
DE SERVICES AERIENS TRANS-
FRONTIERE. MONTREAL, 21 AOUT
19841

Abrogation stipule par

38683. Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Canada concernant un
programme pilote de services adriens
transfrontires. WASHINGTON, 13 MARS

19862

Entrde en vigueur : 13 mars 1986
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Amdrique, l er aofit 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1469,1-24910 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1469,
1-24910

2. Ibid., Vol. 2191, 1-38683.
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No. 24913. Canada and United
States of America

TREATY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONCERNING PACIF-
IC SALMON. OTTAWA, 28 JANU-
ARY 19851

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CANADA

AMENDING THE TREATY OF JANUARY 28,
1985 CONCERNING PACIFIC SALMON. OT-

TAWA, 29 APRIL 1986 AND 12 JUNE 1986

Entry into force : 12 June 1986, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 24913. Canada et Ittats-Unis
d'Am6rique

TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LE SAUMON DU
PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER
19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIERIQUE ET LE CANADA MODIFIANT

LE TRAITt DU 28 JANVIER 1985 CONCER-

NANT LE SAUMON DU PACIFIQUE. OTTA-

WA, 29 AVRIL 1986 ET 12 JUIN 1986

Entr6e en vigueur : 12 juin
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1986,

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE NO. 198

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Treaty be-
tween the Government of the United States and the Government of Canada Concerning Pa-
cific Salmon, signed at Ottawa, January 28, 1985,' and to the recommendations made by
the Pacific Salmon Commission on March 7, 1986 in accordance with Article XIII, para-
graphs 2 and 3 of the Treaty. The Embassy has the honor to propose that, in accordance
with Article XIII, paragraph 3. Annex IV of the Treaty be amended as follows:

1. Chapter 2, paragraphs 3(b) and (c) shall be replaced by the following:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1469, 1-24913 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1469,
1-24913
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-3(b). In 1986 only, the following management units in Area I willremain open to pink
salmon troll fishing until a total Area I troll catch of 600,000 pink salmon has been taken:
1-1, 1-2, 1-7. 1-3, 1-5 and 101-7:

3(c). In consideration of the adjustment made in the southern portion of Area 1, the
pink salmon troll fishery in the most northern portion of Area I in Management Units 101-
4, 101-8, and 101-3 north of 54 degrees 35'N. and 103 north of 54 degrees 35'N. will close
to pink salmon trolling when the 1986 Area I pink troll catch reaches 100,000; and

3(d). In addition, when the 1996 Area I pink troll fishery catch reaches 290,000 fish
Canada will also close Management Units 101-1, 101-2, 101-3, 101-5, 101-9, 101-6 and
101-10 to pink salmon trolling."

2. Chapter 5, paragraph 3, shall be amended as follows:

"1985" shall be changed to "1986".

3. Chapter 6. Add a new paragraph 3 as follows:

3. Implement the following regimes for 1986 only, which are not designed to address
long term management objectives of the parties:

(a) Canada shall conduct its Johnstone Strait, Georgia Strait and Fraser River chum
fisheries consistent with the clockwork management scheme developed for 1984 and 1985,
except as modified herein.

(b) The United States will conduct Area 7 and 7A chum fisheries as follows:

(i) The following catch ceilings for United States fisheries will be implemented:

Allowable Total Total Stock Size Area 7 and 7A Ceil-
Harvest Rate ing

10 percent < 2.6 million 10 thousand
>20 percent 22.6 million 0 thousand

It is understood that of the 80 thousand it is expected that 60 thousand chum of Fraser
River origin will be harvested.

It is also understood that total stock size refers to estimated preseason and inseason up-
date of chum salmon passing through Johnstone Strait, Georgia Strait, Fraser River and Ar-
eas 7 and 7A calculated according to the clockwork approach.

(i i) If the Fraser River component of the total run is reduced from the current preseason
forecast by the inseason updates to the extent that, despite a total run size of greater than
2.6 million, the Fraser River component of the total run could not support a fishery and
meet a minimum escapement goal, and Canada restricts fisheries in Johnstone Strait and
the Fraser River to remain below a 10 percent exploitation rate on Fraser River chum, then
United States Areas 7 and 7A fisheries would be limited to a catch of 10,000 churn.

(c) The fishery management plan described herein is predicated on the following as-
sumptions:

(i) All catch of Fraser River origin chum taken in Johnstone Strait, Georgia Strait, Fras-
er River and Areas 7 and 7A fisheries is included in the allowable total harvest rate.
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(ii) If there is an adjustment to the run size estimates. all three components of the run
(Canadian enhanced and natural, and United States stocks) will be adjusted in proportion
to the change from the preseason forecast until sufficient GSI data are available to more
accurately apportion the total run size.

(iii) The escapement targets are those specified in the 1984 and 1985 clockwork man-
agement plan. All fish not harvested at the allowable harvest rate under the plan will be al-
lowed to escape and spawn.

(d) If during subsequent domestic consultation on the 1986 fishing plan Canadian
chum salmon managers decide to make deviations from the general approach or the specific
assumptions outlined in paragraph (c), the Southern Panel Chair and ViceChair will be no-
tified and a decision made as to the need for convening a Southern Panel meeting to develop
appropriate changes to the management plan specified in paragraph (b).

(e) The United States fisheries will be managed in a manner that, as far as practicable:

(i) spreads the impact on all portions of the Fraser run,

(ii) it maintains a traditional proportion of effort and catch between Areas 7 and 7A,
and avoids concentrations of effort along the boundary."

The Embassy has the honor to propose that if the amendments set out in this note are
acceptable to the Government of Canada, this note and your reply to that effect shall con-
stitute an agreement between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Canada amending Annex IV to the Treaty, which shall enter into force on the
date of your reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, April 29. 1986

II
The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No. JLO-1051

The Department of External Affairs has the honour to refer to your Note. No. 198 of
April 29, 1986 in which you propose an amendment to Annex IV. in accordance with the
provisions of Article XIII, paragraph 3, of the Treaty between the Government of the Unit-
ed States and the Government of Canada Concerning Pacific Salmon, signed at Ottawa,
January 28, 1985.

The proposed amendment meets with the approval of the Government of Canada. The
Department of External Affairs has the honour to confirm, therefore, that your Note and this
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reply shall constitute an agreement between the Government of the United States and the
Government of Canada amending Annex IV to the Treaty. which shall enter into force on
the date of this reply.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

OTTAWA. June 12, 1986

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Minist~re canadien des affaires ext~rieures

Note No 198

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique a rhonneur de se r~f~rer au Trait6 entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement canadien concernant le saumon du Pac-
ifique, sign6 A Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations pr~sent~es par la Com-
mission du saumon du Pacifique le 7 mars 1986 en application des paragraphes 2 et 3 de
l'article XIII du Trait6. L'Ambassade a rhonneur de proposer, conform~ment au paragraphe
3 de cet article, de modifier l'annexe IV du Trait6 comme suit :

1. Remplacer les paragraphes 3 b) et 3 c) du chapitre 2 par:

"3. b) Pour l'anne 1986 seulement, les secteurs d'exploitation de la zone 1 indiqu~s ci-
apr~s resteront ouverts d la peche du saumon rose A la traine d concurrence d'une capture
totale de 600 000 saumons roses pour la zone : secteurs 1-1, 1-2, 1-3, 1-5 et 101-7;

3. c) Compte tenu des modifications touchant la partie sud de la zone 1, la partie de
cette zone la plus au nord, A savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8, 101-3 au nord
de 54°35'N et 103 au nord de 54035'N, seront fermes A la peche du saumon rose d la traine
lorsque les prises atteindront 100 000 saumons roses pour 1986 dans la zone 1;

3. d) En outre, lorsque les prises dans la zone I pour 1986 atteindront 290 000 saumons
roses captures A la traine, le Canada fermera 6galement les secteurs d'exploitation 101-1,
101-2, 101-3, 101-5, 101-9, 101-6 et 101-10 A la peche du saumon rose A la traine."

2. Au paragraphe 3 du chapitre 5 : remplacer "1985" par "1986".

3. Au chapitre 6, ajouter un nouveau paragraphe 3 libell comme suit:

"3. Pour l'annee 1986 seulement, les regimes ci-apres, qui ne sont pas destines A rdpon-
dre aux objectifs A long terme des Parties en mati&re d'exploitation, seront mis en applica-
tion :

a) Le Canada menera ses activites de peche au saumon keta dans le dtroit de
Johnstone, le detroit de Georgie et le fleuve Fraser conformement au systeme de gestion
mis au point en 1984 et 1985 tel qu'il est modifie dans le present document;

b) Les btats-Unis meneront leurs activites de peche au saumon k6ta dans les zones 7
et 7A comme indique ci-apres:

i) Les plafonds de capture ci-dessous seront en vigueur:
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Taux de capture total autoris6 Volume total des stocks Plafond pour les zones 7 et 7A

10% < 2,6 millions 10000

>20 % >2,6 millions 80 000

II est entendu que, sur les 80 000 saumons k~ta, it est pr~vu que 60 000, originaires du
fleuve Fraser, seront captures.

II est en outre entendu que le volume total des stocks ci-dessus tient compte des esti-
mations 6tablies avant ]a saison et actualis~es pendant ]a saison concernant les stocks de
saumons k~ta qui transitent par le detroit de Johnstone, le ddtroit de G~orgie, le fleuve Fras-
er et les zones 7 et 7A, calculds en fonction de la r~gularitd des migrations;

ii) Si les donn~es actualis~es pendant la saison montrent que les stocks du fleuve Fraser
sont infrieurs aux estimations initiales par rapport au volume total des remont~es - meme
si celui-ci est sup~rieur A 2,6 millions - et ne suffisent pas pour alimenter la peche tout en
respectant un objectif minimum d'6chapp~es, et si le Canada limite ses activit~s de peche
dans le ddtroit de Johnstone et le fleuve Fraser afin de maintenir ses prises de saumon kta
originaire du fleuve Fraser au-dessous du taux d'exploitation de 10 %, les ttats-Unis limit-
eront alors la pche dans les zones 7 et 7A A la capture de 10 000 saumons k~ta;

c) Le prdsent plan d'exploitation repose sur les bases suivantes :

i) Toutes les prises de saumon k6ta originaire du fleuve Fraser, p6ch6es dans le d6troit
de Johnstone, le d6troit de G6orgie, le fleuve Fraser et les zones 7 et 7A sont incluses dans
le volume total des prises autoris6es;

ii) S'il y a lieu de r6viser les estimations concernant les remontdes, les trois com-
posantes de ces remont6es (A savoir, les stocks canadiens naturels et mis en valeur, et les
stocks am6ricains) seront rdvisdes en fonction de l'cart par rapport aux pr6visions pr6sai-
sonnires, en attendant que Pon dispose de donn6es fournies par le GSI permettant de r6-
partir plus exactement le volume total des remont6es;

iii) Les objectifs en mati~re d'6chapp6es sont ceux fix6s dans le plan d'exploitation de
1984 et 1985. Une fois atteint le taux de capture autoris6 par le plan, on laissera 6chapper
le reste du stock pour le frai;

d) Si, au cours de consultations internes faisant suite au plan de pche de 1986, les ex-
ploitants canadiens de saumon k6ta souhaitent modifier l'approche g6n6rale ou les r~gles
6nonc6es d ralin6a c), ils en aviseront le Prdsident et le Vice-Pr6sident du Conseil du Sud
qui d6cideront s'il y a lieu de convoquer une r6union du Conseil pour mettre au point les
modifications qu'il conviendrait d'apporter au plan d'exploitation expos6 A 'alin6a b);

e) Les tats-Unis m~neront autant que possible leurs activit6s de pche de mani~re A:

i) Etaler l'impact de ces activit6s sur les diff6rentes remontdes du fleuve Fraser,

ii) Maintenir lNquilibre d'usage en mati~re d'activit6s et de prises entre les zones 7 et
7A et 6viter de concentrer leurs activit6s le long de la fronti~re."

Si les modifications propos6es dans la prdsente note reqoivent l'agr6ment du Gouv-
ernement canadien, l'Ambassade a lhonneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement canadien modifiant l'annexe IV du TraitS, et que ledit accord entre en vigueur A
la date de votre r6ponse.
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L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique renouvelle au Ministre des affaires ex-
t~rieures les assurances de sa tr~s haute consideration.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Ottawa, le 29 avril 1986

II

Le Ministere canadien des affaires ext&ieures, i6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Note No JLO- 1051

Le Minist~re des affaires ext6rieures a lhonneur de se r6f~rer A votre note No 198 du
29 avril 1986 dans laquelle vous proposez une modification A rannexe IV, en application
des dispositions du paragraphe 3 de Particle XIII du Trait6 entre le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement canadien concernant le saumon du Pacifique, signd A Ottawa le
28 janvier 1985.

La modification propos~e reqoit l'agrdment du Gouvernement canadien. Le Ministre
des affaires ext6rieures a donc ihonneur de confirmer que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement canadien
modifiant lannexe IV du Trait6, et que ledit accord entrera en vigueur A la date de la
pr~sente rdponse.

Le Minist~re des affaires ext6rieures renouvelle A I'Ambassade des Etats-Unis
d'Amrique les assurances de sa tr~s haute considdration.

Ottawa, le 12juin 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary for External Affairs

May 5, 1986

NOTE NO. 228

Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty between the Government of the United States of
America and the Government of Canada concerning Pacific Salmon, with Annexes and re-
lated Memorandum of Understanding dated January 28, 1985. Regarding Article 111, para-
graph I(b) of the Treaty and paragraph D of the Memorandum of Understanding, my
Government notes that the Pacific Salmon Commission has advised that it would not be
possible to reach agreement within the time limits set out in paragraph D on the percentage
of Total Allowable Catch of salmon deemed to be of United States origin for the purpose
of implementing Article 111, paragraph I(b) of the Treaty.

Accordingly, I have the honor to propose that the Government of the United States and
the Government of Canada should agree to extend by one year the time limit for determin-
ing this percentage set forth in paragraph D of the Memorandum of Understanding.

If the foregoing provision is acceptable to the Government of Canada, I have the honor
to propose that this note and your reply to that effect shall constitute an agreement between
the Government of the United States and the Government of Canada, which shall enter into
force on the date of your reply with effect from March 18, 1986.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS M.T. NILES
The Right Honorable Joe Clark, M.P., P.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa.

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

THE RT. HON. JOE CLARK, P.C. M.P.

SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

LE TRES HON. JOE CLARK, C.P. DEPUTE

SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

August 13, 1986

JLO- 1422

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 228 of May 5, 1986 in which you propose
to extend by one year the time limit for determining the percentage of salmon deemed to be
of United States origin as set forth in paragraph D of the Memorandum of Understanding
to the Treaty between the Government of the United States and the Government of Canada
concerning Pacific Salmon.

The proposed extension meets with the approval of the Government of Canada. I have
the honour to confirm, therefore, that your Note and this reply, which is equally authentic
in English and French, shall constitute an Agreement between our two Governments to ex-
tend by one year the time limit for reaching an agreement on the deeming provision. This
will also confirm that the present Agreement shall enter into force on the date of this reply
with effect from March 18, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOE CLARK
His Excellency Mr. Thomas M.T. Niles
Ambassador for the United States of America
Ottawa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amrique, au Secrdtaire d'Etat aux affaires ext&ieures du
Canada

Le 5 mai 1986

Note No 228

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai lhonneur de faire r6f6rence au Trait6 entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement canadien concernant le saumon du Pacifique, ainsi qu'A ses
annexes et au M6morandum d'accord y relatif, dat6 du 28 janvier 1985. En ce qui concerne
le paragraphe I b) de Particle III du Trait6 et le paragraphe D du M6morandum d'accord,
mon gouvernement note que la Commission du saumon du Pacifique a fait savoir qu'il ne
serait pas possible de parvenir, dans les d6lais fix6s au paragraphe D, A un accord sur le
pourcentage du volume total des prises autoris6es de saumon r6put6 8tre originaire des
itats-Unis, comme 'exige l'application du paragraphe 1 b) de 'article III du Trait6.

En cons6quence, j'ai 'honneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement canadien conviennent de prolonger d'un an le d6lai fix6 au paragraphe D du
M6morandum d'accord pour determiner ledit pourcentage.

Si la proposition ci-dessus regoit l'agr~ment du Gouvernement canadien, j'ai lhonneur
de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis et le Gouvernement canadien, et que cet accord entre en vigueur a ]a
date de votre r6ponse, avec effet r6troactif au 18 mars 1986.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

THOMAS M. T. NILES
Son Excellence
Monsieur Joe Clark, M.P., P.C.
Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(.AIS]

II
THE RT. HON. JOE CLARK, P.C., M.P.

SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

LE TRES BON, JOE CLARK, C.P. DEPUTE

SECRItTAIRE D' ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES

13 aout, 1986

JLO- 1422

Excellence,

J'ai l'honneur de me reporter A votre Note no 228 du 5 mai 1986 dans laquelle vous pro-
posez de prolonger d'un an la date limite pour determiner le pourcentage de saumons r~put6
etre d'origine am~ricaine, tel qu'il est 6nonc6 au paragraphe D du M~moire d'entente faisant
suite au Trait6 entre le gouvemement du Canada et le gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique concernant le saumon du Pacifique.

La prolongation propos~e regoit l'agr6ment du gouvernement du Canada. En con-
s6quence, j'ai Phonneur de confirmer que votre note et que cette r6ponse. qui fait 6galement
foi en frangais et en anglais, constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui pro-
longe d'un an la date limite pour parvenir A une entente sur les dispositions d6terminatives.
La pr~sente confirmera 6galement que ledit accord entrera en vigueur A la date de cette
r~ponse, avec effet r6troactif au 18 mars 1986.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

JOE CLARK

Son Excellence M. Thomas M.T. Niles,
Ambassadeur des Etas-Unis d'Am6rique
Ottawa
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

Note No. 331

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Treaty be-
tween the Government of the United States and the Government of Canada concerning Pa-
cific salmon, signed at Ottawa, January 28, 1985, and to the recommendations made by the
Pacific Salmon Commission on March 25, 1987, in accordance with Article XIII, para-
graphs 2 and 3 of the Treaty. The Embassy has the honor to propose that, in accordance
with Article XIII, paragraph 3. Chapters 2, 3, 5, and 6 of Annex IV of the Treaty be amend-
ed to read as set forth in the enclosures to this note.

The Embassy has the honor to propose that if this proposal is acceptable to the Gov-
ernment of Canada, this note and the reply of the Department of External Affairs to that
effect shall constitute an agreement between the Government of the United States and the
Government of Canada amending Annex IV to the Treaty, which shall enter into force on
the date of such reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Enclosures:
1. Annex IV, Chapter 2
2. Annex IV, Chapter 3
3. Annex IV, Chapter 5
4. Annex IV, Chapter 6

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 5, 1987
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ANNEX IV

CHAPTER 2

NORTHERN BRITISH COLUMBIA

SOUTHEASTERN ALASKA

1. Considering that the Chum salmon stocks originating in streams in the Portland Ca-
nal require rebuilding, the parties agree in 1987 to jointly reduce interception of these
stocks to the extent practicable and to undertake assessments to identify possible measures
to restore and enhance these stocks. On the basis of such assessments, the parties shall in-
struct the Commission to identify long term plans to rebuild stocks.

2. With respect to Sockeye salmon, the United States shall:

(A) During the period 1985 through 1988, limit its purse seine fishery in district 4 in a
manner that will result in a maximum four year total catch of 480,000 Sockeye salmon prior
to United States statistical week 3 1 ; and,

(B) Limit its drift gillnet fishery in districts IA and Ill in a manner that will result in an
average annual harvest of 130,000 Sockeye salmon.

3. With respect to Pink salmon, Canada shall:

(A) Limit its net fishery in areas 3-1. 3-2, 3-3, 3-4, and 5-11 in a manner that will result
in an average annual harvest of 900,000 Pink salmon;

(B) In 1987, the Pink salmon troll fishery in the most northerly portion of area I in man-
agement units 101-4, 101-8 and 101-3 north of 54 degrees 37 minutes N and 103 north of
54 degrees 37 minutes N will close to Pink salmon trolling when the area I Pink troll catch
reaches 300,000;

(C) In addition, when the 1987 area I Pink troll catch reaches KOO,000 in management
units 101-3, 101-5, 101-6, 101-7, 101-9,101-10, 1-2, 1-3, 1-5, and 1-7 will also close to
Pink salmon trolling; and,

(D) For the purposes of this agreement, in 1987, the troll Pink catch in management
units 101-1, 101-2. and it is not considered to be part of the area I Pink catch.

4. In 1987 and thereafter, in order to ensure that catch limits specified in paragraphs 2
and 3 are not exceeded, the parties shall implement appropriate management measures
which take into account the expected run sizes and permit each country to harvest its own
stocks.

5. In setting Pink salmon fisheries regimes for 1987 and thereafter, the parties agree to
take into account information from the northern Pink tagging programs.

6. The parties shall at the earliest possible date exchange management plans for the
fisheries described herein.
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7. In order to accomplish the objectives of this chapter, neither party shall initiate new
intercepting fisheries, nor conduct or redirect fisheries in a manner that intentionally in-
creases interceptions.

8. The parties shall maintain a joint Northern Boundary Technical Committee (Com-
mittee) reporting, unless otherwise agreed, to the Northern Panel and the Commission. The
Committee, inter alia, shall:

(A) evaluate the effectiveness of management actions;

(B) identify and review the status of stocks;

(C) present the most current information on harvest rates and pattern of these stocks,
and develop a joint data base for assessments;

(D) collate available information on the productivity of stocks in order to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvests and allowable harvest rates;

(E) present historical catch data, associated fishing regimes, and information on stock
composition in fisheries harvesting these stocks;

(F) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies:

(G) identify information and research needs, including future Monitoring programs for
stock assessments; and,

(H) for each season, make stock and fishery assessments and recommend to the North-
ern Panel conservation measures consistent with the principles of the Treaty.
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ANNEX IV

CHAPTER 3

CHINOOK SALMON

1. Considering that escapements of many naturally spawning Chinook stocks originat-
ing front the Columbia River northward to southeastern Alaska have declined in recent
years and are now substantially below goals set to achieve maximum sustainable yields,
and recognizing the desirability of stabilizing trends in escapements and rebuilding stocks
of naturally spawning Chinook salmon, the parties shall

(A) Instruct their respective management agencies to establish a Chinook salmon man-
agement program designed to meet the following objectives:

(1) Halt the decline in spawning escapements in depressed Chinook salmon stocks;
and,

(11) Attain by t998, escapement goals established in order to restore production of nat-
urally spawning Chinook stocks, as represented by indicator stocks identified by the par-
ties, based on a rebuilding program begun in 1984;

(B) Jointly initiate and develop a coordinated Chinook management program;

(C) Maintain a joint Chinook Technical Committee (Committee) reporting, unless oth-
erwise agreed, to the Northern and Southern Panels and to the Commission, which inter
alia, shall:

(I) Evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
chapter and for their potential effectiveness in attaining these specified objectives:

(II) Evaluate annually the status of Chinook stocks in relation to objectives set out in
this chapter and, consistent with paragraph (D)(V) beginning in 1986, make recommenda-
tions for adjustments to (lie management measures set out in this chapter;

(III) Develop procedures to evaluate progress in the rebuilding of naturally spawning
Chinook stocks;

(IV) Recommend strategies for the effective utilization of enhanced stocks;

(V) Recommend research required to implement this rebuilding program effectively;
and,

(VI) Exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fish-
ery regulatory measures to satisfy conservation objectives;

(D) Ensure that:

(I) In 1987 and 1988, the annual all-gear catch in Southeast Alaska shall not exceed
263,000 Chinook salmon;

(II) In 1987 and 1988, the annual all-gear catch in Northern and Central British Colum-
bia shall not exceed 263,000 Chinook salmon;

(III) In 1987 and 1988, the annual troll catch off the west coast of Vancouver Island
shall not exceed 360,000 Chinook;
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(IV) In 1987 and 1988, the total annual catch by the sport and troll fisheries in the Strait
of Georgia shall not exceed 275,000 Chinook; Canada will undertake management mea-
sures to minimize further reductions in spawning escapements in 1987 and 1988;

(V) Adjustments to the ceilings may be made in response to reductions in Chinook
abundance so that the indicator stocks are rebuilt by 1998:

(VI) Fishing regimes are reviewed by the Committee and structured so as not to affect
unduly or to concentrate disproportionately on stocks in need of conservation;

(VII) Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established
above and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in num-
bers of fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative de-
viation exceeds the range, the responsible party shall be required in the succeeding year to
take appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penally
assessed, to a level within the established management range. Negative cumulative devia-
tions shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to
insure that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target
ceiling; and,

(VIII) In 1987 and thereafter, the United States will continue to monitor fisheries in
Juan De Fuca Strait (areas 4B, 5, 6A, 6C) and the outer portions of Puget Sound (613, 7,
7A, 9) so as to assess the levels and trends in the interceptions of Canadian Chinook salm-
on;

(E) Establish the following program, recognizing that associated fishing mortalities
can affect the rebuilding schedule. The parties shall:

(I) Minimize the effects of such mortalities;

(II) Monitor, assess, and report associated fishing moralities;

(III) Provide the information required by the Chinook Technical Committee to esti-
mate the magnitude and assess the impacts of associated mortalities on an ongoing basis;

(IV) By December 1987, the Chinook Technical Committee shall:

a. complete a technical review of party reports on associated fishing mortalities;

b. complete an evaluation of all sources of associated fishing mortalities coast-wide in
all marine and freshwater fisheries as requested by the Commission in March 1996;

c. develop technical procedures and standardize methodologies to quantify the magni-
tude of associated fishing mortalities, including savings of fish, and assess their impacts
upon the rebuilding program, including pass through commitments; and,

d. estimate the magnitude of all quantifiable sources of associated fishing mortalities,
estimate their impact on the rebuilding schedule, and recommend management actions that
will achieve the objectives of the Chinook rebuilding program, taking into account the ef-
fects of all fishing mortalities;

(V) The Commission shall annually take into account, starting in 1988, the impacts of
fishing mortalities, as determined by the Chinook Technical Committee, in establishing re-
gional fishing regimes and may adjust allowable catches accordingly, to assure rebuilding
by 1998;
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(F) Manage all salmon fisheries in Alaska, British Columbia, Washington and Oregon,
so that the bulk of depressed stocks preserved by the conservation program set out herein
principally accrue to the spawning escapement;

(G) Establish at the conclusion of the Chinook rebuilding program fishery regimes to
maintain the stocks at optimum productivity and provide fair internal allocation determina-
tions. It is recognized that the parties are to share the benefits of coast-wide rebuilding and
enhancement, consistent with such internal allocation determinations and this Treaty; and,

(H) Exchange annual management plans prior to each season.

2. The parties agree that enhancement efforts designed to increase production of Chi-
nook salmon would benefit the rebuilding program. They agree to consider utilizing and
redirecting enhancement programs to assist, if needed, in the Chinook rebuilding program.
They agree that each region's catches will be allowed to increase above established ceilings

based (in demonstrations to the Commission and assessments by it of the specific contribu-
tions of each region's new enhancement activities, provided that the rebuilding schedule is
not extended beyond 1998, and provisions of Subsection I(D)(VI) of this chapter are ad-
hered to.

3. The parties shall submit a report to the Commission by December 1987 which pre-

sents:

(A) Joint recommendations for Chinook salmon escapement goals in the transbound-
ary rivers;

(B) Given the goals recommended in 3(A), a jointly accepted assessment of progress
toward rebuilding Chinook stocks in these transboundary rivers based on escapement data
available through 1987, and the likelihood of achievement of these goals by 1995: and,

(C) Cooperatively developed management options to be identified by December 1987
and initiated in 1988 and following seasons to ensure rebuilding of Chinook stocks in the
transboundary rivers which are identified in 3(B) as requiring further management actions.
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ANNEX IV

CHAPTER 5

COHO SALMON

I . Recognizing that for the past several years some Cohn stocks have been below lev-
els necessary to sustain maximum harvest and that recent fishing Patterns have contributed
to a decline in some Canadian and United States Cohn stocks, and in order to prevent fur-
ther decline in spawning escapements, adjust fishing patterns, and initiate, develop, or im-
prove management programs for Coho stocks, the parties shall:

(A) Instruct their respective management agencies to continue to develop Coho salmon
management programs designed to meet the following objectives:

(I) Prevent overfishing; and.

(II) Provide for optimum production;

(B) Maintain ajoint Coho Technical Committee (Committee), reporting, unless other-
wise agreed, to the Panels and the Commission. The membership of the Committee shall
include representation from the Northern and Southern Panel areas. The Committee, inter
alia, shall, at the direction of the Commission and relevant Panels:

(I) Evaluate management actions for their consistency with measures set out in this
chapter and for their potential effectiveness in attaining the objectives established by the
Commission;

(II) Annually identify, review, and evaluate the status of Coho stocks in relation to the
objectives set out in this chapter and make recommendations for adjustments to the man-
agement measures consistent with those objectives;

(III) Present the most current information on exploitation rates and patterns on these
stocks, and develop a joint data base for assessments;

(IV) Collate available information on the productivity of Coho stocks in order to iden-
tify the management objectives necessary to prevent overfishing;

(V) Present historical catch data and associated fishing regimes;

(VI) Estimate stock composition in fisheries of concern to the Commission and Panels;

(VII) Devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies;

(VIII) Identify information and research needs, including future monitoring programs
for stock assessments;

(IX) Investigate the feasibility of alternative methodologies for implementing indica-
tor stock programs in all areas;

(X) For each season, make stock and fishery assessments and recommend to the Com-
mission conservation measures consistent with the principles of the Treaty;

(XI) Develop programs to assure the attainment of spawning escapement goals and
prevent overfishing;
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(XII) Exchange information necessary to analyze the effectiveness of alternative fish-
ery regulatory measures in achieving conservation objectives; and,

(XIII) Work to develop, under the direction of the joint Northern and Southern Panels,
standard methodologies for Cohn stock and fishery assessment: and,

(C) Unless otherwise agreed, in any area where fisheries of one party may intercept
Cohn stocks originating in the rivers of the other which require conservation action or such
other action as the Commission may determine, that party will endeavor to limit incidental
Coho catches in fisheries targeting on other species.

2. For Coho stocks shared by fisheries of the United States and Canada, recommenda-
tions for fishery regimes shall be made by the Northern Panel for Coho salmon originating
in rivers with mouths situated between Cape Caution and Cape Suckling and by the South-
ern Panel for Coho salmon originating in rivers with mouths situated south of Cape Cau-
tion, as provided in Annex 1. At the direction of the Commission, each party shall establish
regimes for its troll, sport, and net fisheries consistent with management objectives ap-
proved by the Commission.

3. The parties agree:

(A) For 1987 and 1988, the west coast of Vancouver Island (Canadian management ar-
eas 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126. 127, and 130-1) troll harvest shall not
exceed 1.8 million Cohn;

(B) For 1987 and 1988, the Swiftsure Bank area will be closed to Chinook and Coho
salmon trolling in order to address conservation concerns expressed by both parties. Troll
fishing for Sockeye and Pink salmon shall, upon appropriate prior notice, be permitted only
in order to attain Canadian domestic troll allocation objectives on Sockeye and Pink;

(C) To avoid any alterations in Cohn fisheries along the west coast of Vancouver Is-
land that would increase the proportional interception of U.S. Coho stocks;

(D) That in 1987 and 1988, for Canadian area 20, and U.S. areas 7 and 7A, fisheries
directed at Cohn salmon will be permitted. Notwithstanding this agreement, if the Commis-
sion determines that conservation concerns expressed by either party warrant further re-
strictions. then the parties shall linlit their catch of Coho salmon to that taken incidentally
during fisheries under the control of the Fraser Panel and those permitted under the provi-
sions of Annex IV. Chapter 6. Both parties agree that in 1987. due to conservation concerns
expressed by both parties and agreed to by the Commission, Coho fisheries in Canadian
area 20 and U.S. areas 7 and 7A shall be litinted by the levels of incidental Coho catch an-
ticipated during fisheries conducted under the control of the Fraser Panel and provisions of
Annex IV, Chapter 6;

(E) For 1987 and 1988, the United States shall adhere to presently agreed management
objectives in Strait of Juan de Fuca areas 413, 5, and 6C; and,

(F) To develop in 1989 and thereafter, troll fishery regimes for the west coast of Van-
couver Island that:

(I) Implement conservation measures approved by the Commission and take into ac-
count any increased contributions by the parties to the fishery; and,
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(I1) Provide for the sharing of benefits of Coho production of each party consistent
with the principles of Article 11I.

4. Notwithstanding any other provisions of this Chapter, the Commission, for 1988 and
thereafter, may set specific fishery regimes as appropriate, which may include troll harvest
ceilings, for Coho salmon in the intercepting fisheries restricted under this Chapter that;

(A) implement conservation measures approved by the Commission;

(B) take into account increased production

(C) provide for the recognition of benefits of Coho, production of each party consistent
with the principles of Article III;

(D) take into account actions taken by each party to address its conservation concerns;
and,

(E) take into account time and area management measures which will assist either par-
ty in meeting its conservation objectives while avoiding undue disruption of fisheries.

5. Starting with the 1987 season, a 7.5 percent management range is established above
and below a catch ceiling. On a continuing basis, the cumulative deviation (in numbers of
fish) shall not exceed that management range. In the event that the cumulative deviation
exceeds the range, the responsible party shall be required, in the succeeding year, to take
appropriate management actions to return the cumulative deviation, plus any penalty as-
sessed, to a level within the established management range. Negative cumulative deviations
shall not accumulate below the management range. It is the intent of this section to insure
that, on average, the annual catch in ceilinged fisheries is equal to the agreed target ceiling.

6. The parties agree that enhancement efforts designed to increase production of Coho
salmon would, when combined with catch ceilings and/or time/area management measures,
aid in rebuilding depressed natural stocks by reducing the exploitation rates on these stocks.
They agree that utilizing this opportunity in the future to rebuild natural stocks is, in most
cases, preferable to reductions in fishing levels. A major objective of enhancement is to lay
the foundation for improved fisheries in Annex areas in the future.



Volume 2194, A-24913

ANNEX IV

CHAPTER 6

CHUM SALMON

I. The parties shall maintain a joint Chum Technical Committee (Committee) report-
ing, unless otherwise agreed, to the Southern Panel and the Commission. The Committee,
inter alia, will undertake to:

(A) identify and review the status of stocks of primary concern

(B) present the most current information on harvest rates and patterns on these stocks.
and develop a joint data base for assessments;

(C) collate available information on the productivity of Chum stocks to identify es-
capements which produce maximum sustainable harvest and allowable harvest rates;

(D) present historical catch data, associated fishing regimes. and information on stock
composition in fisheries harvesting those stocks;

(E) devise analytical methods for the development of alternative regulatory and pro-
duction strategies:

(F) identify information and research needs, to include future monitoring programs for
stock assessment: and,

(G) for each season, make stock and fishery assessments and evaluate the effectiveness
of management.

2, In 1987, Canada will manage its Johnstone Strait, Strait of Georgia, and Fraser River
Chum fisheries to provide continued rebuilding of depressed naturally spawning Chum
stocks. and, to the extent practicable, minimize increased interceptions of United States or-
igin Chum. Terminal fisheries conducted on specific stocks with identified surpluses will
be managed to minimize interception of non-targeted stocks.

3. In 1987,

(A) for Johnstone Strait run sizes less than 3.0 million:

(1) Canada, taking into account the catch of Canadian Chum in United States areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to less than 10 percent. resulting in a
Johnstone Strait catch level of Lip to 225,000 Chum; and,

(II) When the catch in Johnstone Strait is 225,000 Chum or less, the United States catch
of Chum in areas 7 and 7A shall be limited to Chum taken incidentally to other species and
in other minor fisheries, but shall not exceed 20,000, provided, however, that catches for
the purposes of electrophoretic sampling shall not be included in the aforementioned limit;

(B) For Johnstone Strait run sizes from 3.0 million to 3.7 million:

(1) Canada, taking into account the catch of Canadian Chum in United States areas 7
and 7A, will limit its harvest rate in Johnstone Strait to 20 percent, resulting in a Johnstone
Strait catch level of 225,000 to 640,000 Chum; and,
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(I1) When the catch in Johnstone Strait is from 225,000 to 640,000 Chum, the United
States catch of Chum in areas 7 and 7A shall not exceed 120,000;

(C) for Johnstone Strait run sizes of 3.7 million and greater:

(I) Canada, taking into account the catch of Canadian Chum in United States areas 7
and 7A, will harvest at a rate in Johnstone Strait of 30 percent or greater, resulting in a
Johnstone Strait catch level of 640,000 Chum or greater; and,

(II) When the catch in Johnstone Strait is 640,000 Chum or greater, the United States
catch of Chum in areas 7 and 7A shall not exceed 140,000:

(D) it is understood that the Johnstone Strait run sizes, harvest rates, and catch levels
referred to in 3(A), 3(B), and 3(C) are those determined in season, in Johnstone Strait, by
Canada; and,

(E) the United States shall manage in a manner that, as far as practicable, maintains a
traditional proportion of effort and catch between United States areas 7 and 7A, and avoids
concentrations of effort along the boundary in area 7A.

4. In 1987, the United States shall conduct its Chum fishery in the Strait of Juan de
Fuca (United States areas 413, 5 and 6C) so as to maintain the limited effort nature of this
fishery, and shall monitor this fishery to determine if recent catch levels indicate an increas-
ing level of interception.

5. If the United States Chum fishery in areas 7 and 7A fails to achieve the 1987 catch
levels specified in paragraphs 3(A)(II), 3(B)(ff), and 3(C)(fl), any differences shall be com-
pensated by adjustments to the areas 7 and 7A fishery in subsequent years, except that
Chum catches below the level specified in paragraph 3(A)( 11) shall not be compensated.

6. Catch compositions in fisheries covered by this chapter will be estimated by post-
season analysis using methods agreed upon by the Joint Chum Technical Committee.

7. Canada will manage the Nitinat net Chum fishery to minimize the harvest of non-
targeted stocks.

8. In 1987, Canada shall expand electrophoretic sampling of Chum harvested by the
west coast Vancouver Island troll fishery, including samples taken from the Southern area
catch (Canadian areas 121-124).

II

The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NOTE NO. URR-1840

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 331 of June
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5, 1987 concerning the recommendations made by the Pacific Salmon Commission on
March 25, 1987 in accordance with Article XIII, Paragraphs 2 and 3 of the Treaty between
Canada and the United States concerning Pacific Salmon signed at Ottawa on January 28,
1985.

The proposal that Chapters 2, 3, 5 and 6 of Annex IV of the Treaty be amended to read
as set forth in the enclosures to the Embassy's Note, in accordance with the informal amend-
ment procedure established by Article XIII, Paragraph 3 of the Treaty, is acceptable to the
Government of Canada. The Department of External Affairs confirms that the Embassy's
Note of June 5 and this reply constitutes an Exchange of Notes between the Government of
the United States of America and the Government of Canada amending Annex IV of the
Treaty.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, Ontario

August 5, 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique, au Ministre canadien des affaires extrieures

Note No 331

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de se r~f~rer au Trait6 entre le
Gouvernement des fttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien concernant le sau-
mon du Pacifique, sign6 A Ottawa le 28 janvier 1985, et aux recommandations pr6sent~es
par la Commission du saumon du Pacifique le 25 mars 1987 conform~ment aux paragraph-
es 2 et 3 de l'article XIII du Trait6. En application du paragraphe 3 de rarticle XIII, l'Am-
bassade a l'honneur de proposer de modifier les chapitres 2, 3, 5 et 6 de l'annexe IV du
Trait6 et de les libeller comme indiqu6 dans les pieces jointes d la pr6sente note.

Si cette proposition regoit l'agr~ment du Gouvernement canadien, 'Ambassade a l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse du Ministre des affaires ext~rieures
constituent un accord entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvemement canadien
modifiant lannexe IV du Trait6, et que cet accord entre en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique renouvelle au Minist~re des affaires ex-
t~rieures les assurances de sa tr~s haute consideration.

Pieces jointes :

1. Annexe IV, chapitre 2

2. Annexe IV, chapitre 3
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3. Annexe IV, chapitre 5

4. Annexe IV, chapitre 6

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 5juin 1987
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ANNEXE IV

CHAPITRE 2. NoRD DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE; SUD-EST DE L'ALASKA

1. Consid6rant que les stocks de saumons k6ta originaires des cours d'eau dans la passe
de Portland doivent etre reconstitu6s, les Parties conviennent en 1987 de r6duire conjointe-
ment les interceptions de ces stocks dans la mesure du possible, et de proc6der A des 6val-
uations en vue d'identifier des mesures susceptibles de reconstituer et de mettre en valeur
ces stocks. Sur la foi de ces 6valuations, les Parties demanderont A la Commission de mettre
sur pied des plans a long terme pour reconstituer les stocks.

2. En ce qui concerne le saumon sockeye, les Etats-Unis

a) Durant la p6riode de 1985 A 1988, limiteront leurs activit6s de peche A la senne cou-
lissante dans le district 4 de mani~re A permettre une capture totale maximum de 480 000
saumons sockeye sur une p6riode de quatre ans, avant la semaine statistique No 31 des
Etats-Unis;

b) Limiteront leurs activit6s de p6che aux filets d6rivants dans les districts 1 A et I B de
mani~re A permettre une capture annuelle moyenne de 130 000 saumons sockeye.

3. En ce qui concerne le saumon rose, le Canada

a) Limitera ses activit6s de peche au filet dans les Zones 3-1, 3-2, 3-3, 3-4 et 5-11 de
mani~re A permettre une capture annuelle moyenne de 900 000 saumons roses;

b) En 1987, fermera d la peche du saumon rose A la traine la partie la plus septentrionale
de la zone 1, A savoir les secteurs d'exploitation 101-4, 101-8 et 101-3 au nord de 54o37'N,
lorsque les prises de saumon rose A ]a traine auront atteint 300 000 dans la zone 1;

c) Fermera en outre les secteurs d'exploitation 101-3, 101-5, 101-6, 101-7, 101-9, 101-
10, 1-2, 1-3, 1-5 et 1-7 A la peche du saumon rose A la traine, lorsque les prises atteindront
800 000 pour la zone 1 en 1987;

d) Aux fins du pr6sent Accord, en 1987, les prises de saumon rose A la traine dans les
secteurs d'exploitation 101- 1, 101-2 et 1-1 ne seront pas considdr6es comme faisant partie
des prises de saumon rose de la zone 1.

4. En 1987 et par la suite, pour assurer le respect des limites de prises fix6es aux para-
graphes 2 et 3, les Parties appliqueront des mesures de gestion appropri6es, tenant compte
de limportance des remont6es et permettant A chaque pays de p6cher ses propres stocks.

5. En 6tablissant des r6gimes de peche du saumon rose pour 1987 et les ann6es suiva-
ntes, les Parties conviennent de tenir compte des informations dans le cadre des pro-
grammes d'6tiquetage du saumon rose du Nord.

6. Les Parties 6changeront dans les meilleurs d6lais des plans de gestion des activit6s
de p~che d6crites ci-dessus.

7. Pour atteindre les objectifs du pr6sent chapitre, ni rune ni l'autre Partie n'entamera
des activit6s de peche d'interception, ni ne m&nera ou ne redirigera des activit6s de p~che
visant d6lib&6ment A accroitre les interceptions.
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8. Les Parties mettront sur pied un Comitd technique mixte de la fronti&re Nord (Co-
mit6) qui relvera, sauf convention contraire, du Conseil du Nord et de la Commission. Le
Comit6 sera notamment charg6 des fonctions suivantes:

a) Evaluer l'efficacit6 des mesures de gestion;

b) Dterminer et passer en revue l'6tat des stocks;

c) Fournir les renseignements les plus Ajour sur les structures et taux de capture de ces
stocks, et mettre sur pied une base de dotmes conjointe aux fins des 6valuations;

d) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de fagon
A. identifier les 6chapp~es qui produisent les rendements constants maximums et les taux de
capture autoris~s;

e) Fournir des donn~es sur l'6volution des prises et des r6gimes de p&che associ~s, et
des renseignements sur la composition des stocks dans les activit~s de peche de ces stocks;

f) Mettre au point des m~thodes analytiques pour 6laborer des strategies de rechange
en mati~re de r~glementation et de production;

g) Identifier les besoins d'information et de recherche, notamment en ce qui concerne
les futurs programmes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

h) Pour chaque saison, faire des dvaluations au sujet des stocks et des activit~s de peche
et recommander au Conseil du Nord des mesures de conservation conformes aux principes
soutenus dans le Trait6.

CHAPITRE 3. SAUMON CHINOOK

1. Consid6rant que les 6chapp~es de bon nombre de stocks de saumons chinook qui se
reproduisent naturellement et qui, du fleuve Columbia, remontent vers le nord jusque dans
la partie sud-est de l'Alaska ont d~clin6 ces demi~res ann~es et se situent maintenant A des
niveaux sensiblement inf6rieurs aux objectifs fix6s pour parvenir A des rendements con-
stants maximums, et reconnaissant qu'il est souhaitable de stabiliser les tendances en ce qui
concerne les 6chapp6es et de reconstituer les stocks de saumons chinook qui se reprodu-
isent naturellement, les Parties

a) Demanderont A leurs organismes de gestion respectifs de mettre sur pied un pro-
gramme de gestion du saumon chinook qui aurait les objectifs suivants :

i) Stopper le d6clin des 6chapp~es pour le frai dans les stocks de saumons chinook en
voie d'appauvrissement;

ii) D'ici A 1998, atteindre les objectifs concernant les 6chapp~es de fagon Ai restaurer la
production de saumons chinook qui se reproduisent naturellement, repr~sent6s par des
stocks indicateurs identifies par les Parties, sur la base d'un programme de reconstitution
entrepris en 1984;

b) Mettront sur pied et d~velopperont conjointement un programme coordonn6 de ges-
tion du saumon chinook;

c) Etabliront un Comit6 technique mixte du saumon chinook (Comit6) qui relkvera,
sauf convention contraire, des Conseils du Nord et du Sud et de ]a Commission. Le Comit6
sera notamment charg6 des fonctions suivantes :
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i) tvaluer si les mesures de gestion sont conformes aux mesures d6crites dans le
present chapitre et d6terminer dans quelle mesure elles peuvent permettre d'atteindre les
objectifs sp~cifi~s;

ii) tvaluer chaque ann6e l'tat des stocks de saumons chinook en regard des objectifs
exposes dans le prdsent chapitre et, en conformit6 avec le paragraphe D (iv), A compter de
1986 faire des recommandations quant aux ajustements A apporter aux mesures de gestion
dont il est fait mention dans le pr6sent chapitre;

iii) tlaborer des m~thodes en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la reconstitu-
tion des stocks de saumons chinook qui se reproduisent naturellement;

iv) Recommander des strat6gies concernant 'utilisation efficace des stocks mis en
valeur;

v) Recommander les travaux de recherche n6cessaires pour mettre en uvre de fagon
efficace ce programme de reconstitution;

vi) Echanger les renseignements n~cessaires pour analyser l'efficacit6 d'autres mesures
de r6glementation des activit6s de pche pour satisfaire aux objectifs de conservation.

d) Veilleront A ce que :

i) En 1987 et 1988, les prises totales A laide des divers engins de p~che dans le sud-est
de l'Alaska ne d~passent pas 263 000 saumons chinook;

ii) En 1987 et 1988, les prises totales A l'aide des divers engins de peche dans le nord
et la partie centrale de la Colombie-Britannique ne d~passent pas 263 000 saumons chi-
nook.

iii) En 1987 et 1988, les prises totales A la traine au large de la c6te ouest de lile de
Vancouver ne d6passent pas 360 000 saumons chinook;

iv) En 1987 et 1988, les prises totales r6sultant des activit~s de p6che sportive et A la
traine dans le d6troit de G6orgie ne d~passent pas 275 000 saumons chinook; le Canada
prendra des mesures de gestion propres A 6viter que les 6chapp6es pour le frai ne diminuent
encore en 1987 et 1988;

v) Les plafonds de capture soient r6vis6s, si n6cessaire, en fonction de la diminution
des stocks de saumons chinook, de telle sorte que les stocks indicateurs soient reconstitu~s
d'ici A 1998;

vi) Les regimes de peche soient r6vis6s par le Comit6 et structur6s de mani~re A ne pas
se concentrer de fagon d6s6quilibr6e ou avoir des effets n6fastes sur les stocks qu'il importe
de conserver;

vii) A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % soit 6tablie au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. Normalement, l'cart cumul6 (en nombre de poissons)
ne devra pas exc6der les limites de la marge. En cas de d6passement, la Partie responsable
sera tenue de prendre, I'ann6e suivante, les mesures de gestion voulues pour ramener l'cart,
sans pr6judice d'une 6ventuelle pdnalit6, dans les limites de la marge 6tablie. Les 6carts n6-
gatifs (au-dessous de la marge) ne se cumuleront pas. La pr~sente disposition a pour but de
faire en sorte que la moyenne annuelle des prises, dans les domaines o6 la p~che est plafon-
n6e, atteigne le plafond fix6 d'un commun accord;
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viii) En 1987 et par la suite, les Etats-Unis continueront A contr6ler les activit6s de
peche dans le d6troit de Juan de Fuca (zones 4B, 5, 6A, 6C) et dans les zones ext6rieures
du Puget Sound (6B, 7, 7A, 9), de fa9on d pouvoir 6valuer le volume et les tendances des
interceptions de saumon chinook par le Canada;

e) Adopteront le programme suivant, vu que la mortalit6 due aux activit6s de peche des
deux Parties risque de compromettre le programme de reconstitution des stocks. Les Parties
devront:

i) Limiter le plus possible les effets de la mortalit6;

ii) Surveiller et 6valuer la mortalit6 due aux r6gimes de peche associ6s et rendre
compte de leurs observations;

iii) Fournir les renseignements dont le Comit6 technique du saumon chinook a besoin
pour 6valuer en permanence l'Ntendue et les effets de la mortalit6 due aux activit6s de peche
associ6es;

iv) Avant d6cembre 1987, le Comit6 technique du saumon chinook devra:

- Achever l'examen technique des rapports pr6sent6s par les Parties sur la mortalit6 due
A la pche;

- Achever l'valuation de toutes les sources de mortalit6 due A l'ensemble des activit6s
de pche pour toute la r6gion c6ti~re, qu'il s'agisse de la pche en mer ou de la peche en eau
douce, comme la Commission l'a demand6 en mars 1986;

- Mettre au point des modalit6s techniques et normaliser les m~thodes permettant de
quantifier l'tendue de la mortalit6 due A 'ensemble des activit6s de peche, d'6conomiser les
stocks de poissons et d'analyser les effets de la mortalit6 sur le programme de reconstitution
des stocks, notamment en matire de d6cisions pr6visionnelles;

- tablir une estimation de l'tendue de toutes les sources quantifiables de mortalit6
due A l'ensemble des activit6s de p~che, en pr6voir les effets sur le programme de reconsti-
tution des stocks et recommander des mesures de gestion permettant d'atteindre les objec-
tifs du programme de reconstitution des stocks de saumons chinook, compte tenu des effets
de la mortalit6 globale;

v) La Commission tiendra compte chaque ann6e d partir de 1988 des effets des taux de
mortalit6 due A la p~che 6tablis par le Comit6 technique du saumon chinook, pour mettre
en place des r6gimes de p~che r6gionaux, et pourra r6viser en cons6quence les taux de cap-
ture autoris6s pour assurer la reconstitution des stocks d'ici A 1998;

f) M~neront toutes leurs activit6s de pche au saumon en Alaska, en Colombie-Britan-
nique et dans les tats de Washington et d'Oregon de telle sorte que la majeure partie des
stocks appauvris prot6g6s par le pr6sent programme de conservation serve principalement
A accroitre les 6chapp~es pour le frai;

g) Etabliront, une fois achev6 le programme de reconstitution des stocks de saumons
chinook, des r6gimes de p~che garantissant le maintien des stocks A leur niveau optimum
de productivit6 et le calcul 6quitable des contingents nationaux. I1 est entendu que les Par-
ties se partageront les avantages r~sultant des activit6s de reconstitution et de mise en valeur
A l'chelle de la c6te, conformment aux contingents nationaux ainsi d6termin~s et aux dis-
positions du pr6sent TraitS;
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h) Se communiqueront leurs plans de gestion annuels avant chaque saison.

2. Les Parties reconnaissent que les efforts de mise en valeur visant A accroitre la pro-

duction de saumons chinook seraient b6n~fiques pour le programme de reconstitution des
stocks. Elles envisagent d'utiliser et de r~orienter les programmes de mise en valeur de

fagon A renforcer, si ndcessaire, le programme de reconstitution. Elles d~cident que, dans

chaque region, les captures pourront d~passer les plafonds 6tablis s'il est d~montr6 A la
Commission, et si celle-ci peut constater, que les nouvelles activitds de mise en valeur ap-

portent une contribution concrete au programme de reconstitution, A condition que leur cal-
endrier ne s'6chelonne pas au-deld de 1998 et qu'elles soient conformes aux dispositions de
l'alin~a d) vi) du paragraphe 1 du pr6sent chapitre.

3. Les Parties pr~senteront A la Commission, avant d6cembre 1987, un rapport conte-
nant :

a) Des recommandations conjointes concernant les objectifs en matire d'6chapp~es de

saumons chinook dans les cours d'eau transfronti&res;

b) Compte tenu des objectifs recommand6s d l'alin6a a) du paragraphe 3, une 6valua-

tion conjointement approuv~e des progr~s r~alis6s en matire de reconstitution des stocks
de saumons chinook dans ces cours d'eau transfronti res, sur la base des donn~es relatives
aux 6chapp6es recueillies au cours de I'ann6e 1987 et des probabilit~s d'atteindre ces objec-

tifs d'ici A 1995;

c) Des modalit~s d'exploitation, d6finies en collaboration, qui devront tre fix6es avant

d6cembre 1987 pour 8tre mises en application en 1988 et au cours des saisons suivantes et,

propres A garantir la reconstitution des stocks de saumons chinook dans les cours d'eau
transfrontires vis~s A l'alin~a b) du paragraphe 3 qui exigeraient des mesures de gestion
plus efficaces.
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ANNEXE IV

CHAPITRE 5. SAUMON COHO

1. Reconnaissant que, depuis quelques ann6es, les niveaux de certains stocks de sau-
mons coho sont inf6rieurs aux niveaux n6cessaires pour soutenir un rendement maximum
et que les structures de peche actuelles contribuent au d6clin des prises canadiennes et
am6ricaines de saumons coho, et en vue d'6viter que les 6chapp~es pour le frai ne diminuent
encore, de modifier les structures de peche et de lancer, d6velopper ou am6liorer les pro-
grammes de gestion des stocks de saumons coho, les Parties :

a) Donneront pour instruction A leurs organismes de gestion respectifs de continuer A
mettre au point des programmes d'exploitation du saumon coho visant A atteindre les objec-
tifs suivants :

i) Empecher la surexploitation des stocks,

ii) Assurer une production optimale;

b) Maintiendront dans ses fonctions le Comit6 technique mixte du saumon coho (le Co-
mit6) relevant, sauf convention contraire, des conseils et de la Commission et comptant
parmi ses membres des repr6sentants des zones couvertes par le Conseil du Nord et le Con-
seil du Sud. Sous la direction de la Commission et des conseils int6ress6s, le Comit6 sera
notamment charg6 des fonctions suivantes :

i) Wrifier que les mesures de gestion sont compatibles avec les mesures vis6es dans le
pr6sent chapitre et susceptibles de contribuer efficacement A atteindre les objectifs fix6s par
la Commission;

ii) Recenser, analyser et 6valuer chaque ann6e l'6tat des stocks de saumons coho au re-
gard des objectifs fix6s dans le pr6sent chapitre, et pr6senter des recommandations en vue
de modifier les mesures de gestion en fonction de ces objectifs;

iii) Pr6senter les informations les plus r6centes sur les taux et les structures d'exploita-
tion de ces stocks et constituer une base de donn6es commune aux fins des 6valuations;

iv) Rassembler les renseignements disponibles sur la productivit6 des stocks de sau-
mons coho afin de d6finir les mesures de gestion n6cessaires pour emp&cher la surexploi-
tation de ces stocks;

v) Prdsenter des donn6es sur l'volution des prises en fonction des r6gimes de peche
correspondants;

vi) Foumir des estimations de la composition des stocks dans les zones de p~che rele-
vant de la Commission et des conseils;

vii) Mettre au point des m~thodes analytiques pour 6laborer des strat6gies de rechange
en matire de r6glementation et de production;

viii) Ddfinir les besoins dans les domaines de linformation et de la recherche, notam-
ment en ce qui concerne les futurs programmes de contr6le aux fins des 6valuations des
stocks-
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ix) Envisag6s ladoption de m6thodes de rechange pour mettre au point, dans toutes les
zones, des programmes relatifs aux stocks indicateurs;

x) Pour chaque saison, faire des 6valuations des stocks et des activit6s de pfche et re-
commander A la Commission des mesures de conservation conformes aux principes 6non-
c6s dans le Trait6;

xi) tlaborer des programmes visant A atteindre les objectifs en mati&re d'6chapp6es
pour le frai et d lutter contre la surexploitation;

xii) Echanger les renseignements n6cessaires pour determiner s'il serait utile d'adopter
de nouvelles mesures pour r6glementer les activit6s de peche en fonction des objectifs rela-
tifs A la conservation des stocks;

xiii) Sous la direction des conseils du Nord et du Sud, mettre au point des m6thodes
standard d'6valuation des stocks et des activit6s de p~che au saumon coho.

c) Sauf convention contraire, dans toute zone o6 les activit6s de p6che d'une Partie ris-
quent d'intercepter des stocks de saumons coho originaires des cours d'eau de lautre Partie
et faisant lobjet de mesures de conservation ou de toute autre mesure d6cid6e par la Com-
mission, les Parties feront en sorte de limiter les prises accidentelles de saumons coho au
cours de leurs activit6s de pche cibl6es sur d'autres esp~ces.

2. Pour les stocks de saumons coho que se partagent les Etats-Unis et le Canada, des
recommandations relatives aux r6gimes de p&he seront pr6sent6es par le Conseil du Nord
pour les stocks de saumons coho originaires des cours d'eau dont lembouchure est situ6e
entre le cap Caution et le cap Suckling, et par le Conseil du Sud, pour les stocks originaires
des cours d'eau dont l'embouchure est situ6e au sud du cap Caution, conform6ment aux dis-
positions de lannexe 1. Sous l'autorit6 de la Commission, chaque Partie dtablira des r6-
gimes de p~che A la traine, de peche sportive et de p~che au filet compatibles avec les
objectifs approuv6s par la Commission en mati~re d'exploitation.

3. Les Parties conviennent des dispositions suivantes :
a) Pour 1987 et 1988, les captures A la traine sur la c6te ouest de lile de Vancouver

(secteurs d'exploitation canadiens 21, 23, 24, 25, 26, 27, 121, 123, 124, 125, 126, 127 et
130-1) ne devront pas exc6der 1,8 million de saumons coho;

b) En 1987 et 1988, la zone de Swiftsure Bank sera ferm6e d la peche du saumon chi-
nook et du saumon coho A la traine pour r6pondre aux prdoccupations exprim6es par les
deux Parties au sujet de la conservation des stocks.

La pche de saumon sockeye et de saumon rose A la traine ne sera autoris6e, moyen-
nant notification prdalable, qu'afin de permettre au contingent national canadien d'atteindre
les objectifs qui lui ont 6 fix6s pour les prises de saumons sockeye et de saumons roses A
la traine;

c) Les Parties s'abstiendront d'apporter A leurs activit6s de pche au saumon coho le
long de la c6te ouest de Vile de Vancouver des modifications qui risqueraient d'accroitre les
interceptions de stocks am6ricains de saumons coho;

d) En 1987 et 1988, dans la zone canadienne 20 et les zones am6ricaines 7 et 7A, les
activit6s de p6che cibl6es sur le saumon coho seront autoris6es. Nonobstant les dispositions
du prdsent Accord, si la Commission estime que les preoccupations exprim6es par lune ou



Volume 2194, A-24913

l'autre des Parties au sujet de la conservation des stocks justifient des restrictions plus
poussdes, les Parties devront alors limiter leurs prises de saumons coho aux prises acciden-
telles rdalis~es au cours des activitds de peche placdes sous le contr6le du Conseil du fleuve

Fraser, ou d'activit~s autoris~es en vertu des dispositions du chapitre 6 de I'annexe IV. Les
deux Parties d6cident qu'en 1987, compte tenu des preoccupations exprim~es par les deux
Parties et reconnues par la Commission au sujet de la conservation des stocks, la peche au
saumon coho dans la zone canadienne 20 et les zones am~ricaines 7 et 7A sera limit~e en
fonction du volume des prises accidentelles pr~vues au cours d'activit6s menses sous le
contr6le du Conseil du fleuve Fraser et en application des dispositions du chapitre 6 de lan-
nexe IV;

e) Pour 1987 et 1988, les ttats-Unis respecteront les objectifs d'exploitation actuelle-
ment fixes d'un commun accord, dans les zones 4B, 5 et 6C du detroit de Juan de Fuca;

f) Les Parties mettront au point en 1989 et pour les ann~es suivantes des regimes de
pfche A la traine applicables sur la c6te ouest de l'ile de Vancouver qui garantiront :

i) L'application des mesures de conservation approuv6es par la Commission et la prise

en compte de laccroissement 6ventuel des contributions des Parties aux activit~s de pche,
et

ii) Le partage des avantages lis A la production de saumon coho de chaque Partie, con-
form~ment aux principes 6nonc6s A 'article III.

4. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent chapitre, la Commission pourra, selon
qu'il conviendra, 6tablir A compter de 1988 des regimes de peche sp~cifiques, fixant 6ven-
tuellement des plafonds pour les captures A la traine, et limitant les interceptions de saumon
coho au cours des activit6s de p~che vis~es par le present chapitre. Ces r6gimes sp6cifiques
viseront A :

a) Donner effet aux mesures de conservation approuv~es par la Commission;

b) Tenir compte de P'accroissement de la production;

c) Pr6voir le partage des avantages lis A la production de saumon coho de chaque Par-
tie, conform~ment aux principes 6nonc~s article III;

d) Tenir compte des mesures prises par chaque Partie pour r~pondre A ses pr6occupa-
tions en matire de conservation;

e) Tenir compte du calendrier et des zones d'exploitation afin que les mesures de ges-
tion aident les Parties A atteindre leurs objectifs en matire de conservation sans entraver
indfiment les activit6s de pche.

5. A partir de la saison 1987, une marge d'exploitation de 7,5 % est 6tablie au-dessus
et au-dessous du plafond de capture. Normalement, l'6cart cumul6 (en nombre de poissons)
ne devra pas exc6der les limites de la marge. En cas de d6passement, la Partie responsable
sera tenue de prendre, l'ann6e suivante, les mesures de gestion voulues pour ramener l'6cart,
sans pr6judice d'une 6ventuelle p6nalit6, dans les limites de la marge 6tablie. Les 6carts n6-
gatifs (au-dessous de la marge) ne se cumuleront pas. La pr6sente disposition a pour but de
faire en sorte que la moyenne annuelle des prises, dans les domaines o6i la pche est plafon-
n6e, atteigne le plafond fix6 d'un commun accord.
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6. Les Parties estiment que les efforts de mise en valeur visant A accroitre la production,
associ~s aux plafonds de capture et A des mesures de gestion tenant compte du calendrier
et des zones, devraient aider A reconstituer les stocks naturels en voie d'appauvrissement en
abaissant les taux d'exploitation de ces stocks. Elles estiment que, dans la plupart des cas,
il sera preferable, pour reconstituer les stocks naturels, de recourir A ces options, plut6t que
de r~duire les niveaux de capture. La mise en valeur des stocks a pour principal objectif de
preparer lavenir et d'am~liorer les activitds de p&che dans les domaines vis~s par la pr~sente
annexe.
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ANNEXE IV

CHAPITRE 6. SAUMON KtTA

1. Les Parties maintiendront dans ses fonctions le Comit6 technique du saumon k~ta
(le Comit6) relevant, sauf convention contraire, du Conseil du Sud et de la Commission. Le
Comit& sera notamment charg6 des fonctions suivantes :

a) Determiner et passer en revue l'6tat des stocks les plus menaces;

b) Fournir l'information la plus A jour sur les taux de capture et les structures de pche
de ces stocks, et mettre sur pied une base de donn6es conjointe aux fins des dvaluations;

c) Rassembler l'information disponible sur la productivit6 des stocks de saumons k~ta
de manire A identifier les 6chapp6es qui produisent les rendements constants maximums
et A fixer les taux de capture autorit~s;

d) Pr6senter des donn~es sur l'volution des captures et des regimes de pche associ6s,

et des informations sur la composition des stocks dans les activit~s de peche de ces stocks;

e) Mettre au point des m~thodes analytiques en vue du d6veloppement 6ventuel de

strategies de rechange en mati~re de r~glementation et de production;

f) Identifier les besoins d'information et de recherche, notamment en ce qui concerne

les futurs programmes de contr6le aux fins des 6valuations de stocks;

g) Pour chaque saison, 6valuer les stocks et les activit~s de p~che et verifier l'efficacite

des mesures de gestion.

2. En 1987, le Canada m&nera ses activit6s de p&he au saumon k6ta dans le d6troit de
Johnstone, le detroit de G6orgie et le fleuve Fraser de fagon A assurer en permanence la re-
constitution des stocks appauvris se reproduisant naturellement et A 6viter autant que pos-

sible d'accroitre les interceptions de saumon k6ta originaire des Etats-Unis. Les activit~s de
pche en phase terminale visant des stocks sp~cifiques pr6sentant des exc6dents daiment
constat6s seront men6es de fagon A 6viter le plus possible l'interception de stocks non
ciblks.

3. En 1987,

a) Si, dans le detroit de Johnstone, les remont~es repr6sentant moins de 3 millions de
saumons kta :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k~ta canadien dans les zones amric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A moins de 10 %, soit A des prises pouvant aller
jusqu'A 225 000 saumons k~ta;

ii) Si les prises dans le detroit de Johnstone sont 6gales ou inf6rieures A 225 000 sau-
mons k~ta dans les zones 7 et 7A se limiteront aux prises accidentelles captur~es au cours
d'activit~s de pche visant d'autres esp~ces et d'activit6s d'importance mineure, mais ne
devront pas exc~der 20 000 saumons k~ta, sans toutefois que soient incluses dans ce
plafond les prises destinies A l'analyse par 61ectrophor~se;

b) Si, dans le ddtroit de Johnstone, les remont6es sont comprises entre 3 millions et 3,7
millions de saumon k6ta:
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i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon k6ta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A, limitera son taux de capture A 20 %, soit un volume de capture compris entre
225 000 et 640 000 saumons k6ta;

ii) Si les prises dans d6troit de Johnstone atteignent entre 225 000 et 640 000 saumons
k6ta, les prises am6ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 120 000 saumons
k6ta;

c) Si, dans le d6troit de Johnstone, les remont6es sont 6gales ou sup6rieures A 3,7 mil-
lions :

i) Le Canada, compte tenu des prises de saumon kta canadien dans les zones am6ric-
aines 7 et 7A portera son taux de capture A 30 % ou au-del, soit un volume de capture 6gal
ou sup6rieur A 640 000;

ii) Si les prises dans le d6troit de Johnstone s'61&vent A 640 000 saumons k6ta ou da-
vantage, les prises am~ricaines dans les zones 7 et 7A ne devront pas exc6der 140 000;

d) I1 est entendu que les remont6es, les taux de capture et les volumes de prises vis6es
aux paragraphes 3 a), 3 b) et 3 c) sont ceux fix6s par le Canada pendant la saison, dans le
detroit de Johnstone;

e) Les ttats-Unis m~neront leurs activit6s de fagon A maintenir, autant que possible,
l'quilibre d'usage entre les zones am~ricaines 7 et 7A, en 6vitant de concentrer leurs activ-
it6s dans la partie frontali~re de la zone 7A.

4. En 1987, les Etats-Unis continueront A mener leurs activit6s de peche au saumon
k~ta dans le detroit de Juan de Fuca (A savoir, dans les zones am6ricaines 4B, 5 et 6C) avec
la moderation d'usage et en proc~dant d des contr6les pour determiner si le volume des pris-
es r6centes indique une augmentation des interceptions.

5. Si, en 1987, les activit6s de p~che am6ricaines dans les zones 7 et 7A n'atteignent
pas les niveaux de capture vis~s aux paragraphes 3 a) ii), 3 b) ii) et 3 c) ii), les 6carts seront
compens6s au cours des ann6es suivantes en modifiant le regime de peche dans ces zones,
6tant toutefois entendu que les prises de saumon k~ta inf6rieures au volume sp6cifi6 au
paragraphe 3 a) ii) ne donneront pas lieu A compensation.

6. La composition des prises r~alis~es dans le cadre des activit~s de p&he vis6es par
le present chapitre sera analys~e apr~s la saison, en appliquant les m~thodes d6finies d'un
commun accord par le Comit6 technique mixte du saumon k~ta.

7. Le Canada m~nera ses activit6s de peche de saumon k~ta au filet dans le lac Nitinat
de fagon A limiter la capture de stocks non cib1s.

8. En 1987, le Canada intensifiera, sur la c6te ouest de lile de Vancouver, la capture
de saumon k~ta A la traine aux fins de lanalyse par 6lectrophor~se et, en particulier, le
pr61 vement d'6chantillons provenant de la zone Sud (zones canadiennes 121 A 124).
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I1

Le Ministkre canadien des affaires extrieures, 6 l'Ambassade des Etats-Unis

Note NoURR- 1840

Le Ministbre des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des

Etats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de se r~f~rer A la note 331 de I'Ambassade en date du

5 juin 1987, relative aux recommandations pr~sent~es le 25 mars 1987 par la Commission

du saumon du Pacifique en application des paragraphes 2 et 3 de l'article XIII du Trait6 en-

tre le Canada et les ttats-Unis concernant le saumon du Pacifique, sign6 A Ottawa le 28jan-

vier 1985.

La proposition de modifier les chapitres 2, 3, 5 et 6 de lannexe IV du Trait6 et de les

libeller comme indiqu6 dans les pieces jointes A la note de l'Ambassade regoit l'agr6ment

du Gouvernement canadien. Le Ministre des affaires ext6rieures confirme que la note de

l'Ambassade dat6e du 5 juin et la pr6sente r~ponse constituent un 6change de notes entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien modifiant l'annexe
IV du Trait6.

Le Minist~re des affaires ext~rieures renouvelle A l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Ottawa (Ontario), le 5 aofit 1987
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RATIFICATION

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 28 August 2002

Date of effect: 26 November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 August

2002

A CCEPTATION

Japon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 28 novembre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ADHESION

Seychelles
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 aofit 2002

Date de prise d'effet : 24 novembre
2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 26 aoft
2002

RATIFICATION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aofit 2002

Date de prise d'effet : 26 novembre
2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002
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ACCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2002

Date of effect: 28 November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 30 August
2002

A CCEPTA TION

Japon
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2002

Date de prise d'effet : 28 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2002
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No. 26946. United States of
America and Guatemala

COOPERATIVE AGREEMENT BE-
TWEEEN THE MINISTERIO DE AG-
RICULTURA DE GUATEMALA,
DIRECCION GENERAL DE SERVI-
CIOS AGRjCOLAS, LA DIRECCION
TtCNICA DE SANIDAD VEGETAL,
AND UNITED STATES DEPART-
MENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE, PLANT PROTECTION
AND QUARANTINE. GUATEMALA,
22 OCTOBER 1981'

COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND GUA-
TEMALA EXTENDING THE AGREEMENT OF

OCTOBER 22, 1981 TO ASSIST THE GOV-
ERNMENT OF GUATEMALA IN EXECUTION
OF AN ERADICATION PROGRAM OF THE

MEDITERRANEAN FRUIT FLY (MED-
FLY). GUATEMALA, 23 NOVEMBER 1983

Entry into force : 23 November 1983 and
with retroactive effect from 1 October
1983, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 26946. Etats-Unis
d'Amerique et Guatemala

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE
AU GUATEMALA, DIRECTION
GtNtRALE DES SERVICES AGRI-
COLES, DIRECTION TECHNIQUE
PHYTOSANITAIRE, ET LE DEPAR-
TEMENT DE L'AGRICULTURE DES
ETATS-UNIS, SERVICE DE L'IN-
SPECTION VETERINAIRE ET PHY-
TOSANITAIRE ET DES
PROGRAMMES DE PROTECTION
PHYTOSANITAIRE ET DE QUARAN-
TAINE. GUATEMALA, 22 OCTOBRE
1981'

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATE-

MALA PROROGEANT L'ACCORD DU 22
OCTOBRE 1981 EN VUE D'ASSISTER LE

GOUVERNEMENT DU GUATEMALA A
L'EXECUTION DU PROGRAMME VISANT A
L'EXTERMINATION DE LA MOUCHE CER-

ATITIS (MEDFLY). GUATEMALA, 23 NO-
VEMBRE 1983

Entr6e en vigueur : 23 novembre 1983 et
avec effet r6troactif A compter du ler
octobre 1983, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, I er aofit 2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~nkrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1549, 1-26946 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1549,
1-26946
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

ACCESSION

Tajikistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 August 2002

Date of effect: 5 September 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 5 August
2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 August 2002

Date of effect: 19 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 19 August
2002

declaration:

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE
D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MA! 2000

ADHtSION

Tadjikistan
Ddpt de l'instrument aupros du

Secrdtaire gdndral de 'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5 aofit
2002

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Turquie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrotaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 aofit 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 19 aofit
2002

d&laration:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1577,
1-27531
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[ ENGLISI TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the existing

Optional Protocol only to the States Parties which it recognizes and with which it has dip-
lomatic relations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Turquie declare qu'elle appliquera les dispositions du Protocole fac-

ultatifuniquement aux Etats parties qu'elle reconnait et avec lesquels elle entretient des re-
lations diplomatiques.

RA TIFICA TION

Chad
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 September 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 28 August
2002

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Tajikistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 August 2002

Date of effect: 5 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2002

declaration:

RA TIFICA TION

Tchad
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&tairegdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 aoat 2002

Date de prise d'effet: 28 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

ADHESION (A VEC DECLARA TION)

Tadjikistan
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire gendral de l'Organisation

des Nations Unies: 5 aofit 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5 aoft
2002

d&laration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

On behalf of the Republic of Tajikistan, the Ministry of Foreign Affairs has the honor

to declare that, in accordance with [paragraph] 2 of article 3 of the Optional Protocol to the

Convention on the Rights of a Child with respect to participation of children in military

conflicts, the voluntarily recruitment of those under age of 18 to the armed forces of the

Republic of Tajikistan shall be prohibited.

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

O.amoapeMeHi-o 1.lmmcIrepCLBO B COOmseTrCTB,mM C uy ohm 2 crarmm 3

DaxyL nbTaT BHOro rrpoToa[oa ic KouneBij]m o npasax pe6ema, xacaloirterocz

yqacTu&x .eTe l B BoopyCemr xcoH)J.MICTax, OT zmiei Pecry6Iwrw

Ta=zc'HcTau 3aABIIer, ZTO -oOSpOMo3Ift rrPlWI3AB B Boopyxcem-xe CnImz&

Pecry6nad Tax: z m-Pa~n miu. c meAocTvrWMx 18--neinero Bo3pacTra,

3arrpeinae'rcm.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de Particle 3 du Protocole facultatif A la Convention

relative aux droits de l'enfant concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm~s, le

Ministre des affaires 6trangres declare, au nom de la R~publique de Tadjikistan, que les

personnes de moins de 18 ans ne peuvent s'engager volontairement dans les forces armies

de la R~publique.

1. Translation supplied by the government ofTadjikistan - Traduction foumie par le Gouvernement
de Tadjikistan.
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Honduras

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 August 2002

Date of effect: 14 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 August
2002

declaration:

ADHESION (A VEC DECLARA TION)

Honduras

Ddp6t de linstrument auprs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 aofit 2002

Date de prise d'effet : 14 septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14 aofit
2002

d~claration:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"DECLARACION, Con el fin de precisar el alcance del presente Protocolo y al depositar
su instrumento de adhesi6n, el Gobierno de ]a Repfiblica de Honduras, actuando en
consonancia con el Articulo 3 del presente Protocolo Declara: "L.a) El Estado de
Honduras de conformidad a su legislaci6n, ia edad minima para prestar el servicio militar
voluntario es de 18 afios, bajo la modalidad de un sistema educativo, social, humanista y
democritico". I. Someter el presente Acuerdo a consideraci6n del Soberano Congreso
Nacional, para los efectos del Articulo 205 numeral 30 de la Constituci6n de la
Repiblica. COMUNIQUESE: (F) GLADIS CABALLERO DE AREVALO, Presidenta,
por Ley. El Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores (F)
ROBERTO FLORES BERMUDEZ".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With the aim of specifying the scope of this Protocol and upon depositing its instru-
ment of accession, the Government of the Republic of Honduras, acting in accordance with
article 3 of the Protocol, declares that:

"1 (a). Under the legislation of the State of Honduras, the minimum age for voluntary
recruitment into the armed forces is 18 years, as part of the country's educational, social,
humanist and democratic system".

II. This Agreement shall be submitted to the Sovereign National Congress for consid-
eration, for the purposes of article 205, number 30, of the Constitution of the Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins de prdciser le champ d'application du present Protocole et de ddposer son in-
strument d'acceptation, le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras, agissant con-
formdment A l'article 3 du Protocole, declare que
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1. a) L'Itat du Honduras, en application de sa 16gislation, fixe A 18 ans Page minimum
de 'engagement volontaire dans ses forces armies nationales, dans le respect d'un syst~me

6ducatif, social, humain et d~mocratique".

II. II a d6cid6 de soumettre le present accord A 'examen du Congr~s national souverain,

aux fins du paragraphe 30 de Particle 205 de la Constitution de la R6publique.

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Denmark

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 2 7 August 2002

Date of effect: 27 September 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 27August
2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Danemark

Ddp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gncral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 aofit 2002

Date de prise d'effet : 27 septembre

2002

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2002

dcclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In connection with the deposit of Denmark's instrument

of ratification of the Optional Protocol to the Convention

on the Rights of the Child on the Involvement of Children in

Armed Conflict I have the honour to declare that Danish leg-

islation does not permit the recruitment of any person below

the age of 18 in the armed forces.

I further declare that until further notice the

Optional Protocol shall not apply to the Faroe Islands and

Greenland.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne le ddp6t par le Danemark de l'instrument de ratification du Protocole
facultatif a la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication

d'enfants dans les conflits armds, j'ai l'honneur de ddclarer que la 16gislation danoise ne

permet pas de recruter dans les forces armees quiconque est ag6 de moins de 18 ans.
Je ddclare en outre que, jusqu'a avis contraire, le Protocole facultatif ne s'appliquera pas
aux iles Fdro et au Groenland.
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 7 August 2002

Date of effect: 27 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27August
2002

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Chad
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 August 2002

Date of effect: 28 September 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 28 August
2002

declaration:

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : iles Ferok et
Groenland)

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 aofit 2002

Date de prise d'effet : 27 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 aoat
2002

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Tchad
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aoat 2002

Date de prise d'effet : 28 septembre
2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002

ddclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement Tchadien d~clare que, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 3
du protocole facultatif, l'ge minimum pour 8tre recrut6 dans les forces arm~es est de 18
ans.

L'engagement est enti~rement et absolument volontaire et ne peut se faire qu'en pleine
connaissance de cause."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Chadian Government declares that, pursuant to article 3, paragraph 2 of the Op-
tional Protocol, the minimum age for recruitment into the armed forces is 18 years.

Enlistment is entirely and absolutely voluntary and may take place only on a fully in-
formed basis.
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No. 27540. United States of
America and Netherlands

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF ENERGY OF THE UNITED
STATES OF AMERICA (DOE) AND
THE MINISTRY OF ECONOMIC AF-
FAIRS OF THE NETHERLANDS.
WASHINGTON, 1 JUNE 1982 AND
THE HAGUE, 29 JUNE 19821

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE NETHER-

LANDS EXTENDING THE MEMORANDUM

OF UNDERSTANDING OF 1 AND 29 JUNE

1982, CONCERNING THE EXCHANGE OF

ENERGY INFORMATION. OAK RIDGE, 9
JUNE 1987 AND THE HAGUE, 25 JUNE

1987

Entry into force : 25 June 1987, in

accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 27540. tats-Unis
d'Amerique et Pays-Bas

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE

LE DtPARTEMENT DE L'tNERGIE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
(DOE) ET LE MINISTERE DES AF-
FAIRES tCONOMIQUES DES PAYS-
BAS. WASHINGTON, 1 JU1N 1982 ET
LA HAYE, 29 JU1N 1982'

ACCORD ENRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LES PAYS-BAS PRO-

ROGEANT LE MEMORANDUM D'ACCORD

DES 1ER ET 29 JUN 1982, RELATIF A

L'ECHANGE D'INFORMATIONS EN MAT-

IERE DENERGIE. OAK RIDGE, 9 JUIN 1987
ET LA HAYE, 25 JUIN 1987

Entree en vigueur : 25 juin
conform~ment A ses dispositions

1987,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, ler aofit 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27540 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27540
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Manager, Office ofScientific and Technical Information, Department of Energy to the
Dutch Director-General for Energy, Ministerie van Economische Zaken

DEPARTMENT OF ENERGY

OFFICE OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

Oak Ridge, Tennessee, June 9,1987

Mr. George H.B. Verberg
Ministry of Economic Affairs
Directorate General for Energy
The Hague
The Netherlands
Dear Mr. Verberg:

The Memorandum of Understanding (MOU) for exchange of energy-related scientific

and technical information between the Department of Energy of the United States of Amer-
ica and the Ministry of Economic Affairs of The Netherlands' terminates on June 29, 1987,
but can be extended by written mutual agreement.

This bilateral agreement has been extremely beneficial to the U.S. Department of En-
ergy (USDOE), and as MOU Coordinator for the USDOE, I am pleased to propose that this
letter and your favorable reply shall have the effect of extending this MOU for an additional
five-year period.

Sincerely,

JOSEPH G. COYNE
Manager

cc: H. Rietveld, ECN
W. J. J. van Teeffelen,
Royal Netherlands Embassy
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I1

The Dutch Director-General for Energy, Ministerie van Economische Zaken to the Man-
ager, Office of Scientific and Technical Information, Department of Energy Ministerie van

Economische Zaken

Mr. Joseph G. Coyne
Department of Energy
Office of Scientific and Technical Information
Oak Ridge Tennessee

25 June 1987

E/EBD

87001023 79(6474)

Memorandum of Understanding (MOU) for exchange of energy related scientific and tech-
nical information

Dear Mr. Coyne,

I hereby confirm that we are willing to extend the Memorandum of Understanding for
exchange of energy related scientific and technical information between the Department of
Energy of the United States of America and the Ministry of Economic Affairs of the Neth-
erlands, for an additional period of five years.

DIRECTOR-GENERAL FOR ENERGY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Directeur du Bureau de l'information scientifique et technique du D~partement de l'dn-
ergie, Etats-Unis d' Amdrique, au Directeur g~n&al de l' nergie, Ministerie van Econo-

mische Zaken, Pays-Bas

DEPARTMENT OF ENERGY

OFFICE OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

Oak Ridge, Tennessee, 9juin 1987

M. George H.B. Verberg
Ministre des affaires 6conomiques
Direction g~n~rale de l'6nergie
La Haye
Pays-Bas
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Monsieur le Directeur gdn6ral,

Le M6morandum d'accord entre le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis
d'Am~rique et le Minist~re des affaires 6conomiques des Pays-Bas relatif Ichange d'in-
formations scientifiques et techniques en mati~re d'6nergie (note 1) vient A expiration le 29
juin 1987, mais il peut 6tre prorogd par accord 6crit entre les Parties.

Cet accord bilat6ral a W des plus b~n~fiques au Dpartement de l'6nergie des Etats-
Unis et, en ma qualit6 de Coordinateur du Memorandum d'accord pour le Ddpartement de
l'6nergie des Etats-Unis, il m'est agr~able de proposer que la pr~sente lettre et une r6ponse
favorable de votre part aient pour effet de proroger ledit Mdmorandum d'accord d'une nou-
velle p~riode de cinq ans.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g6n6ral, l'expression de mes sentiments distin-
guts

JOSEPH G. COYNE
cc: H.Rietveld, ECN
W.J.J. van Teeffelen.
Royal Netherland Embassy

It
Le Directeur g~nral pour l'nergie, Ministerie van Economische Zaken, Pays-Bas, au Di-
recteur du Bureau de l'information scientifque et technique du D~partement de l'nergie

des Etats-Unis

MINISTERIE VAN ECONOMISCHE ZAKEN

Mr. Joseph G. Coyne
Department of Energy
Office of Scientific and Technical Information
Oak Ridge Tennessee

25 juin 1987

E/EBD 87001023 79 (6474)

MMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT L'ICHANGE DINFORMATIONS SCIENTIFIQUES ET

TECHNIQUES EN MATIERE D'NERGIE.

Monsieur le Directeur,

Je confirme par les pr~sentes que nous sommes disposes A proroger d'une nouvelle
p6riode de cinq ans le M6morandum d'accord conclu entre le Dpartement de l'dnergie des
Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre des affaires 6conomiques des Pays-Bas concemant
l'6change d'informations scientifiques et techniques en matire d'6nergie.

Le Directeur g6n6ral pour l'6nergie
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No. 28237. United States of
America and German Democratic
Republic

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. WASHING-
TON, 13 APRIL 19831

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC AMENDING AND
EXTENDING THE AGREEMENT OF 13
APRIL 1983 CONCERNING FISHERIES OFF
THE COASTS OF THE UNITED STATES.

WASHINGTON, 14 JANUARY 1988 AND 12
APRIL 1988

Entry into force : 29 June 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 28237. Etats-Unis
d'Amerique et Republique
democratique allemande

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE-
MOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF AUX PECHERIES AU
LARGE DES COTES DES ETATS-
UNIS. WASHINGTON, 13 AVRIL
19831

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE-

MOCRATIQUE ALLEMANDE MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 13 AVRIL

1983 RELATIF AUX PICHERIES AU LARGE

DES C)TES DES ETATS-UNIS. WASHING-

TON, 14 JANVIER 1988 ET 12 AVRIL 1988

Entree en vigueur : 29 juin
conform6ment A ses dispositions

1988,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Am~rique, I er aofit 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the German Embassy

The Department of State wishes to draw to the attention of the Embassy of the German
Democratic Republic the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the German Democratic Republic Concerning Fisheries
off the Coasts of the United States, signed at Washington on April 13, 1983 and due to ex-
pire on July 1, 1988. The Department proposes that the Agreement be extended until July
1, 1990, and that it be amended as follows:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1643, 1-28237 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1643,
1-28237
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1. Amend Article I by inserting a comma, followed by the phrase "to facilitate the rapid
and full development of the United States fishing industry" after "off the coasts of the Unit-
ed States."

2. In Article 11l, paragraph 2, replace the words "necessitated by unforeseen circum-
stances affecting the stocks" with the word "appropriate".

3. In Article IV, paragraph 1, replace the phrase "of United States fish or fishery prod-
ucts" with "of both United States fish and fishery products, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has requested an allocation;"

4. In Article IV, paragraph 2, replace the present text with the fol-lowing: "whether,
and to what extent such nation is cooperating with the United States in both the advance-
ment of existing and new opportunities for fisheries exports from the United States through
the purchase of fishery products from United States processors, and the advancement of
fisheries trade through the purchase of fish and fishery products from United States fisher-
men, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has requested an
allocation; "

5. In Article VII, before the final sentence, insert the following:

"While such fees shall be applied without discrimination, the fee level may vary de-
pending upon, inter alia, whether, in the judgement of the United States, vessels or nationals
of the German Democratic Republic are harvesting United States origin anadromous spe-
cies at unacceptable levels, or whether the German Democratic Republic is failing to take
sufficient action to benefit the conservation and development of United States fisheries,"

6. In Article VIII, after the words "exclusive economic zone," insert the words, "and
any marine mammal of U.S. origin, such as North Pacific fur seals, on the high seas,"

7. In Article XII, paragraph 4, at the end of the paragraph add the following sentence,
"The German Democratic Republic shall similarly provide such economic data as may be
requested by the United States. "

8. In Article XVII, replace the date "July 1, 1988" with the date "July 1, 1990".

The Department proposes that if the extension and the amendments set out in this note
are acceptable to the Government of the German Democratic Republic, this note and the
Embassy's note in reply to that effect shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the German Democratic Re-
public amending the Agreement between the two countries concerning Fisheries off the
Coasts of the United States, and extending that Agreement until July 1, 1990. This agree-
ment shall enter into force following written confirmation of the completion of the two gov-
ernments' internal procedures.'

DEPARTMENT OF STATE

Washington, January 14, 1988
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II
The German Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

Note No. 2T/88

The Embassy of the German Democratic Republic presents its compliments to the De-
partment of State of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt
of the Department of State's Note of January 14, 1988 which has the following wording:

[See Note I]

The Embassy has the honor to communicate the consent of the Government of the Ger-
man Democratic Republic for prolongation of the term of the Agreement between the Gov-
ernment of the German Democratic Republic and the Government of the United States of
America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of April 13, 1983 until
July 1, 1990 and for in the above-mentioned note contained suggested modifications.

It confirms that the Department of State's Note of January 14, 1988 and this note con-
stitute an Agreement between the Government of the German Democratic Republic and the
Government of the United States of America about the modification of the Agreement be-
tween the Government of the German Democratic Republic and the Government of the
United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of
April 13, 1983 and the prolongation of the term of this Agreement until July 1, 1990.

On the part of the German Democratic Republic all suppositions are given for the com-
ing into force of the above-mentioned Agreement. The Agreement could thereby come into
force on the day of the receipt of a note which notifies the conclusion of required proce-
dures in the United States of America.

The Embassy of the German Democratic Republic avails itself of this opportunity to
renew to the Department of State of the United States of America the assurances of its high-
est consideration,

Department of State
Washington, D.C.

Washington, D.C., April 12, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le D~partement d'Etat i l'Ambassade de la R~publique d~mocratique allemande

Le Dpartement d'Etat souhaite attirer lattention de l'Ambassade de la R~publique d6-
mocratique allemande sur l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouveme-
ment de la R~publique d~mocratique allemande relatifaux pcheries au large des c6tes des
Etats-Unis sign6 i Washington le 13 avril 1983 et qui doit expirer le lerjuillet 1988.

Le D~partement d'Etat propose que l'Accord soit prorog6 jusqu'au 1 er juillet 1990 et
soit amend6 comme suit;

1. Amender larticle I en y ins6rant une virgule suivie de la phrase "faciliter le d~vel-
oppement rapide et complet de lindustrie de la p~che des Etats-Unis" apr~s "au large des
c6tes des Etats-Unis".

2. Au paragraphe 2 de larticle III, remplacer "que pourraient n~cessiter des circon-
stances impr~vues affectant les stocks" par le mot "approprid".

3. Au paragraphe 1 de 'article IV, remplacer la phrase "de poissons ou de produits de
la peche "A la fois poisson et produits de la p~che en provenance des Etats-Unis, notamment
poisson et produits de la pdche pour lesquels le pays 6tranger a demand6 une rdpartition" ;

4.Au paragraphe 2 de l'article IV, remplacer le texte actuel par le suivant :" Dans quelle
mesure le pays concernd coop~re avec les Etats-Unis en vue de favoriser les possibilitds ex-
istantes ou futures d'exportation des pecheries en provenance des Etats-Unis par l'achat de
produits de p~che aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis et le ddveloppe-
ment du commerce des p&cheries par l'achat de poissons et de produits de pche aux indus-
tries de traitement du poisson et aux pecheurs des Etats-Unis pour lesquels le pays dtranger
a demand6 une rdpartition" ;

5. A larticle VII avant la phrase finale, inclure la phrase suivante "Bien que la rede-
vance concemde devrait etre appliqude sans discrimination, son niveau peut varier et
ddpendre de la conclusion que tirera le Gouvemement des Etats-Unis sur le point de savoir
si les bateaux ou les ressortissants de la Rdpublique ddmocratique allemande prdl&vent
un niveau inacceptable des espces anadromes ou ont su prendre des mesures suffisantes
pour la conservation et le ddveloppement de lindustrie de la peche des Etats-Unis.

6. A larticle VIII, insdrer aprds les mots "zone 6conomique exclusive", la phrase " et
tout mammifre marin d'origine amdricaine comme les phoques du Pacifique Nord en haute
mer.

7. Au paragraphe 4 de larticle XII, ajouter la phrase suivante A la fin du paragraphe
"Les Etats-Unis doivent de la m~me fagon fournir les donndes 6conomiques qui peuvent
8tre demanddes par les Etats-Unis.

8. A larticle XVII, remplacer la date de "1 er juillet 1988" par "1 er juillet 1990".

Si la prorogation et les amendements proposds dans la prdsente note sont acceptables
au Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande, le Ddpartement d'Etat pro-
pose que la prdsente et la rdponse A cet effet constituent un accord entre les Etats-Unis et la
Rdpublique ddmocratique allemande pour amender l'Accord relatifaux p~cheries au large
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des c6tes des Etats-Unis et le prorogerjusqu'au lerjuillet 1990. Le present accord entrera
en vigueur A la suite d'une confirmation 6crite indiquant que les proc6dures internes n6ces-
saires A cette fin auront 6t6 accomplies.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, 14janvier 1988

II

L 'Ambassade de la R~publique d~mocratique allemande au D~partement d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

Washington, D.C.

Note N 2T/88

L'Ambassade de la R~publique d~mocratique allemande pr~sente ses compliments au
Dpartement d'Etat des Etats-Unis et a rhonneur d'accuser reception de sa note du 14 jan-
vier 1988 qui se lit comme suit :

[Voir Note I]

L'Ambassade a l'honneur de communiquer le consentement du Gouvemement de la
Rdpublique ddmocratique allemande p pour la prorogation de l'Accord entre la R~publique
d~mocratique allemande et les Etats-Unis relatifaux p&heries au large des c6tes des Etats-
Unis du 13 avril 1983 au ler juillet 1990 et les modifications suggdrdes dans la note. Elle
confirme que la note du 14 janvier 1988 du Dpartement d'Etat et la prdsente rdponse con-
stituent un accord entre les parties pour modifier l'Accord entre les deux Gouvernements
relatif aux p&heries au large des c6tes des Etats-Unis du 13 avril 1983 et sa prorogation
jusqu'au lerjuillet 1990.

De la part de la Rdpublique ddmocratique allemande toutes conditions sont r6unies
pour l'entrde en vigueur de rAccord susmentionn6. Le present accord entrera par con-
sequent d~s reception de la note indiquant que les procedures requises d cet effet aux Etats-
unis d'Am~rique ont 6t6 accomplies.

L'Ambassade de la Rdpublique ddmocratique allemande saisit cette occasion, etc.

Washington D.C., 12 avril 1988
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No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO. 169) CONCERN-
ING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUN-
TRIES. GENEVA, 27 JUNE 1989'

RATIFICATION

Dominica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 June 2002

Date of effect: 25 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Venezuela

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 May 2002

Date of effect: 22 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 28383. Multilat6ral

CONVENTION (NO 169) CONCER-
NANT LES PEUPLES INDIGtNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS IN-
DtPENDANTS. GENEVE, 27 JUIN
19891

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 25juin 2002

Date de prise d'effet : 25 juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Venezuela

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22 mai 2002

Date de prise d'effet : 22 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1650, 1-28383 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1650,
1-28383
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Bhutan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
August 2002

Date of effect: 24 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 August
2002

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989

ADHtSION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 aofit 2002

Date de prise d'effet : 24 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 aofit

2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Ethiopia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
August 2002

Date of effect: 8 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 August
2002

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENIVE, 20 MARS
1992'

ADHESION

Ethiopie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 aoat 2002

Date de prise d'effet: 8 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1703,
1-29467
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
August 2002

Date of effect: 31 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 August
2002

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
August 2002

Date of effect: 24 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 August
2002

No. 30619. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

RATIFICATION

Koweit

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 aoit 2002

Date de prise d'effet: 31 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 2 aoat

2002

ADHtISION

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 aofit 2002

Date de prise d'effet : 24 novembre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 26 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760, 1-30619 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1760,
1-30619
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
August 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 August
2002

RATIFICATION

Cameroon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
August 2002

Date of effect: 2 7 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 August
2002

No. 31364. Multilat6ral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

ADHtSION

Koweit

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 aofit 2002

Date de prise d'effet : Jer septembre

2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 aoat
2002

RATIFICATION

Cameroun

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 aoft 2002

Date de prise d'effet " 27 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1836,
1-31364
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Luxembourg

Deposit of instrument with the

Government ofthe Netherlands: 5 July
2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8 August
2002

declarations:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 5juillet
2002

Date deprise deffet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 aofit
2002

d~clarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Conformdment A l'article 22, paragraphe 4, le Grand-Duch6 de Luxembourg declare
que les adoptions d'enfants dont la residence habituelle est situ~e sur son territoire ne peu-
vent avoir lieu que si les fonctions conferees aux Autorit~s Centrales sont exerc~es par des
autorit~s publiques ou des organismes agr6s conform~ment au Chapitre III de la Conven-
tion.

Conform~ment d l'article 23, paragraphe 2, le Grand-Duch6 de Luxembourg d~clare
que la juridiction qui a prononc6 la decision en mati~re d'adoption avant acquis autorit6 de
chose jug~e est comp~tente pour 6mettre les certificats vis~s dI 'article 23, paragraphe ler
de la Convention quand l'adoption a eu au Luxembourg.

Conformment d I'article 25, le Grand-Duch6 Luxembourg declare qu'il ne sera pas
tenu de reconnaitre en vertu de la Convention les adoptions faites conform~ment A un ac-
cord conclu en application de 'article 39, paragraphe 2. )).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"In accordance with Article 22, paragraph 4, the Grand Duchy of Luxembourg de-
clares that adoptions of children habitually resident in its territory may only take place if
the functions of the Central Authority are performed by public authorities or bodies accred-
ited under Chapter III of the Convention.

In accordance with Article 23, paragraph 2, the Grand Duchy of Luxembourg declares
that the court that gave the adoption decision, said decision having the status ofresjudicata,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1870,
1-31922
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will be competent to make the certification referred to in article 23, paragraph I of the Con-

vention if the adoption took place in Luxembourg

In accordance with Article 25, the Grand Duchy of Luxembourg declares that it will

not be bound under the Convention to recognise adoptions made in accordance with an

agreement concluded by application of article 39, paragraph 2.".
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-

CEMBER 1994'

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,
13 APRIL 1999

A CCESSION

Austria

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 7 August 2002

Date of effect: 7 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 August
2002

No. 32022. Multilateral

ACCORD NTERNATIONAL SUR LES
CEIREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL 1999

ADHt SION

Autriche
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 aoft 2002

Date de prise d'effet : 7 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1882, 1-32022 -Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1882,
1-32022
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No. 33087. International Fund for
Agricultural Development and
Ecuador

LOAN AGREEMENT--SARAGURO-
YACUAMBI RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 31 JANUARY 19941

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SARAGURO-YACUAMBI

RURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 22
FEBRUARY 1995

Entry into force : 22 May 1995 by
countersignature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33087. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Equateur

ACCORD DE PRtT -- PROJET DE
DtVELOPPEMENT RURAL DE SA-
RAGURO-YACUAMBI ENTRE LA
REtPUBLIQUE DE L'IQUATEUR ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 31 JANVIER 1994'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DE SARAGURO-YACUAMBI) ENTRE
LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 22 FIVRIER

1995

Entree en vigueur : 22 mai
contresignature

Texte authentique : espagnol

1995 par

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 14 aofit 2002

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale

destin c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1933,1-33087 - Nations Unies, Recuei des Trait6s Vol. 1933,
1-33087
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No. 33093. International Fund for
Agricultural Development and
Albania

LOAN AGREEMENT--NORTHEAST-
ERN DISTRICTS RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT BETWEEN THE
REPUBLIC OF ALBANIA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. TIRA-
NA, 16 FEBRUARY 1994'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NORTHEASTERN Dis-
TRICTS RURAL DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF ALBANIA

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEXES). ROME, 5 FEBRUARY 1999 AND

TIRANA, 18 MARCH 1999

Entry into force : with retroactive effect
from 1 January 1999, in accordance with
its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 33093. Fonds international de
dtveloppement agricole et
Albanie

ACCORD DE PRINT -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL DES RE-
GIONS DU NORD-EST ENTRE LA
REPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. TI-
RANA, 16 FtVRIER 19941

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DIVELOPPEMENT RU-

RAL DES REGIONS DU NORD-EST) ENTRE

LA RtPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DIVELOPPEMENT
AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 5
FIVRIER 1999 ET TIRANA, 18 MARS 1999

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du 1 er janvier 1999,
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de drveloppement agricole, 14 aoft 2002

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemblke g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

). United Nations, Treaty Series Vol. 1933, 1-33093 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1933,
1-33093
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHEASTERN DIs-

TRICTS RURAL DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF ALBANIA

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEXES). ROME, 25 APRIL 2001 AND

TIRANA, 4 JUNE 2001

Entry into force : with retroactive effect
from 1 January 2000, in accordance with
its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRIT (PROJET DE DtVELOPPEMENT RU-

RAL DES REGIONS DU NORD-EST) ENTRE

LA REPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 25

AVRIL 2001 ET TIRANA, 4 JUIN 2001

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du I er janvier 2000,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 14 aofit 2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e gdn~rale
destin e mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHEASTERN DIS-

TRICTS RURAL DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF ALBANIA

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 17 OCTOBER 1995 AND

TIRANA, 12 DECEMBER 1995

Entry into force : 12 December 1995 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DItVELOPPEMENT RU-

RAL DES REGIONS DU NORD-EST) ENTRE

LA RIPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 17

OCTOBRE 1995 ET TIRANA, 12 DECEM-

BRE 1995

Entree en vigueur : 12 d~cembre 1995 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 14 aofit 2002
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No. 33100. International Fund for
Agricultural Development and
Nepal

LOAN AGREEMENT--GROUNDWA-
TER IRRIGATION AND FLOOD RE-
HABILITATION PROJECT
BETWEEN THE KINGDOM OF NE-
PAL AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 24 MAY 1994'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (GROUNDWATER IRRIGA-
TION AND FLOOD REHABILITATION
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF
NEPAL AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 14 MAY 1997 AND KATHMANDU,
22 JUNE 1997

Entry into force: 15 September 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

No. 33100. Fonds international de
developpement agricole et Nepal

ACCORD DE PRET -- PROJET D'IRRI-
GATION DES EAUX SOUTER-
RAINES ET DE RELEVEMENT DO
AUX INONDATIONS ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DU NICARAGUA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 24 MAI 1994'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRENT (PROJET D'IRRIGATION DES EAUX
SOUTERRAINES ET DE RELtVEMENT D0
AUX INONDATIONS) ENTRE LE ROYAUME
DU NtPAL ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
14 MAI 1997 ET KATMANDOU, 22 JUIN
1997

Entree en vigueur : 15 septembre 1998,
conformrment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de drveloppement agricole, 14 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de 1'Assembl~e g nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend,.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1933, 1-33100- Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1933,
1-33100
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
August 2002

Date of effect: 24 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2002

ACCESSION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
August 2002

Date of effect: 25 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 August
2002

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-

CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHESION

Bosnie-Herzegovine

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 aofit 2002

Date de prise d'effet : 24 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26 aoft
2002

ADHI SION

Ukraine

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gkneral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 aofit 2002

Date de prise d'effet: 25 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27 aoft
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1954,
1-33480
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No. 33656. International Fund for
Agricultural Development and
Nicaragua

LOAN AGREEMENT--RURAL DEVEL-
OPMENT PROJECT FOR THE
SOUTHERN PACIFIC DRY REGION
BETWEEN THE REPUBLIC OF NIC-
ARAGUA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. ROME, 26 JANU-
ARY 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT
PROJECT FOR THE SOUTHERN PACIFIC

DRY REGION) BETWEEN THE REPUBLIC
OF NICARAGUA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH APPENDIX). ROME, 9 MAY

2000 AND MANAGUA, 9 MAY 2000

Entry into force : 9 May 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33656. Fonds international de
developpement agricole et
Nicaragua

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT RURAL DE LA
REGION ARIDE DU PACIFIQUE SUD
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 26 JANVIER
1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DE LA REGION ARIDE DU PACIFIQUE

SUD) ENTRE LA REPUBLIQUE DU NICARA-
GUA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DIVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AP-

PENDICE). ROME, 9 MAI 2000 ET MAN-

AGUA, 9 MAI 2000

Entr6e en vigueur : 9 mai 2000 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 14 aoit 2002

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de I 'Assembl~e genrale
destink ib mettre en application

I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1971,1-33656 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1971,
1-33656
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT

PROJECT FOR THE SOUTHERN PACIFIC

DRY REGION) BETWEEN THE REPUBLIC

OF NICARAGUA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 5 AUGUST 1998 AND

MANAGUA, 26 AUGUST 1998

Entry into force : 26 August 1998 by
countersignature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 14 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT RU-

RAL DE LA REGION ARIDE DU PACIFIQUE

SLD) ENTRE LA REPUBLIQUE DU NICARA-

GUA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DtVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 5

AOOT 1998 ET MANAGUA, 26 AOOT 1998

Entree en vigueur : 26 aofit 1998 par
contresignature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 14 aoait 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g nrale
destin 6i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
August 2002

Date of effect: 6 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 August
2002

No. 34028. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'tVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN-

LANDE), 25 FIVRIER 1991'

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 aofit 2002

Date de prise d'effet : 6 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 aotnt
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1989, 1-34028 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1989,
1-34028
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States of No. 34434. Etats-Unis
d'Amrique et Koweit

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF
THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
KUWAIT INSTITUTE FOR SCIEN-
TIFIC RESEARCH OF THE STATE OF
KUWAIT CONCERNING SCIENTIF-
IC AND TECHNICAL COOPERA-
TION IN EARTH SCIENCES.
KUWAIT, 26 JANUARY 1983 AND
RESTON, 29 APRIL 19831

AGREEMENT BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE IN-
TERIOR OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KUWAIT INSTITUTE
FOR SCIENTIFIC RESEARCH OF THE
STATE OF KUWAIT ON COOPERATION IN
EARTH SCIENCES, AMENDING AND EX-
TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING OF 26 JANUARY AND 29 APRIL
1983. KUWAIT, 4 DECEMBER 1988

Entry into force : 4 December 1988 by
signature and with retroactive effect from
29 April 1988, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE KOWEIT SUR LA COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
RELATIVE AUX SCIENCES DE LA
TERRE. KOWEIT, 26 JANVIER 1983
ET RESTON, 29 AVRIL 19831

ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPEC-

TION GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE

L'INTERIEUR DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET L'INSTITUT KOWEITIEN
POUR LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE DE

L'ETAT DU KOWEIT SUR LA COOPERA-
TION RELATIVE AUX SCIENCES DE LA
TERRE, MODIFIANT ET PROROGEANT LE

MItMORANDUM D'ACCORD DES 26 JANVI-

ER ET 29 AVRIL 1983. KOWEIT, 4 DECEM-

BRE 1988

Entree en vigueur : 4 d~cembre 1988 par
signature et avec effet r~troactif i
compter du 29 avril 1988, conform6ment
Ai ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er aofit 2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
rdglement de l 'Assemble gdndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2006, 1-34434 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2006,
1-34434

No. 34434. United
America and Kuwait
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No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO. 175) CONCERN-
ING PART-TIME WORK. GENEVA,
24 JUNE 1994'

RATIFICATION

Sweden

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 10 June 2002

Date of effect: 10 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO 175) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A TEMPS PAR-
TIEL. GENEVE, 24 JUIN 1994'

RATIFICATION

Suede
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur genral du Bureau
international du Travail: 1 Ojuin 2002

Date de prise d'effet : 1Ojuin 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2010, 1-34473 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2010,
1-34473
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No. 34590. United States of
America and United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland

MEMORANDUM OF AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION FEDERAL AVI-
ATION ADMINISTRATION AND
THE UNITED KINGDOM CIVIL AVI-
ATION AUTHORITY. WASHING-
TON, 29 JUNE 1982 AND LONDON,
20 JULY 19821

AMENDMENT TO MEMORANDUM OF
AGREEMENT NAT-I- 1223 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPART-
MENT OF TRANSPORTATION FEDERAL
AVIATION ADMINISTRATION AND THE
UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION Au-
THORITY (WITH ATTACHMENT). WASH-
INGTON, 12 SEPTEMBER 1984 AND
LONDON, 22 OCTOBER 1984

Entry into force : 22 October 1984 by
signature, in accordance with paragraph
III

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2014,1-34590
1-34590

No. 34590. Etats-Unis
d'Am6rique et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, DE-
PARTEMENT DU TRANSPORT, AD-
MINISTRATION FEDtRALE DE
LAVIATION, ET LE ROYAUME-UNI,
OFFICE CIVIL DE L'AVIATION.
WASHINGTON, 29 JUIN 1982 ET
LONDRES, 20 JUILLET 19821

AMENDEMENT AU MtMORANDUM D'AC-

CORD NAT-I-1223 ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE, DEPARTEMENT DU

TRANSPORT, ADMINISTRATION

FIDERALE DE L'AVIATION, ET LE

ROYAUME-UNI, OFFICE CIVIL DE L'AVIA-
TION (AVEC PIECE JOINTE). WASHING-

TON, 12 SEPTEMBRE 1984 ET LONDRES,
22 OCTOBRE 1984

Entree en vigueur : 22 octobre 1984 par
signature, conform6ment au paragraphe
III

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er aofit 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I 'Assemblke g~ndrale

destin 6l mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2014,
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AMENDMENT 2 TO MEMORANDUM OF

AGREEMENT NAT-I-1223 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPART-

MENT OF TRANSPORTATION FEDERAL

AVIATION ADMINISTRATION AND THE

UNITED KINGDOM CIVIL AVIATION AU-

THORITY. WASHINGTON, 25 MARCH

1986 AND LONDON, 15 APRIL 1986

Entry into force : 15 April 1986 by
signature, in accordance with paragraph
III

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENT No 2 AU MtMORANDUM

D'ACCORD NAT-I-1223 ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, DtPARTE-

MENT DU TRANSPORT, ADMINISTRATION

FEDERALE DE L'AVIATION, ET LE

ROYAUME-UNI, OFFICE CIVIL DE L'AVIA-

TION. WASHINGTON, 25 MARS 1986 ET

LONDRES, 15 AVRIL 1986

Entree en vigueur : 15 avril 1986 par
signature, conform~ment au paragraphe
III

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 1 er aofit 2002

Non publi ici conformkment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du

rkglement de l 'Assemble g~n&ale

destin6 c6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendk.
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States of No. 34635. ttats-Unis
d'Am~rique et Israel

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF HEALTH AND HUMAN SERVIC-
ES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF
LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF
THE STATE OF ISRAEL FOR COOP-
ERATION [N THE FIELDS OF SO-
CIAL SERVICES AND HUMAN
DEVELOPMENT. WASHINGTON, 12
JANUARY 1984 AND JERUSALEM,
16 JANUARY 19841

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ISRAEL EX-

TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING OF 12 AND 16 JANUARY 1984
FOR COOPERATION IN THE FIELDS OF SO-

CIAL SERVICES AND HUMAN DEVELOP-

MENT. JERUSALEM, 23 SEPTEMBER 1988
AND WASHINGTON, 28 OCTOBER 1988

Entry into force : 28 October 1988 with
effect from 15 January 1989, in
accordance with its provisions.

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE DEPARTMENT OF HEALTH AND
HUMAN SERVICES DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MIN-
ISTERE DU TRAVAIL ET DES AF-
FAIRES SOCIALES DE L'ITAT
D'ISRAEL RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LES DOMAINES DES
SERVICES SOCIAUX ET DU DEVEL-
OPPEMENT HUMAIN. WASHING-
TON, 12 JANVIER 1984 ET
JERUSALEM, 16 JANVIER 19841

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET ISRAEL PROROGEANT LE
MtMORANDUM D'ACCORD DES 12 ET 16
JANVIER 1984 RELATIF A LA COOPERA-

TION DANS LES DOMAINES DES SERVICES
SOCIAUX ET DU DEVELOPPEMENT HU-
MAIN. JIRUSALEM, 23 SEPTEMBRE 1988
ET WASHINGTON, 28 OCTOBRE 1988

Entree en vigueur : 28 octobre 1988 avec
effet A compter du 15 janvier 1989,
conform~ment A ses dispositions.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er aofit 2002

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de /'article 12 du
r~glement de l "Assemble g~nrale
destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2015,1-34635 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2015,
1-34635

No. 34635. United
America and Israel
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No. 34822. United States of
America and European Economic
Community

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY CON-
CERNI'NG FISHERIES OFF THE
COASTS OF THE UNITED STATES.
WASHINGTON, I OCTOBER 19841

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE EUROPE-

AN ECONOMIC COMMUNITY AMENDING

AND EXTENDING THE AGREEMENT CON-

CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF

THE UNITED STATES. BRUSSELS, 15 SEP-

TEMBER 1988 AND 27 FEBRUARY 1989

Entry into force : 4 August 1989 and with
retroactive effect from 1 July 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

No. 34822. Etats-Unis
d'Am6rique et Communaut6
6conomique europ6enne

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMtIRIQUE ET LA COMMUNAU-
TE ECONOMIQUE EUROPtENNE
CONCERNANT LES PECHERIES AU
LARGE DES COTES DES ETATS-
UNIS. WASHINGTON, 1 OCTOBRE
19841

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COM-

MUNAUTt ECONOMIQUE EUROPtENNE

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

CONCERNANT LES PECHERIES AU LARGE

DES COTES DES ETATS-UNIS. BRUX-

ELLES, 15 SEPTEMBRE 1988 ET 27 FEVRI-

ER 1989

Entree en vigueur : 4 aocit 1989 et avec
effet rdtroactif A compter du ler juillet
1989, conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 1 er aoait 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The United States Mission to the European Communities to the Commission of the Euro-
pean Communities

ANNEX IV

No. 10

The United States Mission to the European Communities presents its compliments to
the Commission of the European Communities and wishes to draw the attention of the

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2021, 1-34822 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2021,
1-34822
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Commission of the European Communities to the agreement between the Government of
the United States of America and the European Communities concerning fisheries off the
coasts of the United States, signed at Washington on October 1, 1984,' and due to expire on
July 1, 1989. The United States proposes that the agreement be extended until July 1, 1991,
and that it be amended as follows:

A. In Article 111. Paragraph 2, replace the words "necessitated by unforeseen circum-
stances affecting the stocks" with the word "appropriate."

B. In Article IV, replace the phrase, "the Magnuson Fishery Conservation and Man-
agement Act, as amended, that is:- with the phrase, "U.S. law, including:". Remove quota-
tion marks and replace italic numerals which follow with corresponding arabic numerals.

C. In Article IV, Paragraph 1, replace the phrase "of United States fish or fishery prod-
ucts" with "of both United States fish and fishery products, particularly fish and fishery
products for which the foreign nation has requested an allocation; "

D. In Article IV, Paragraph 2, replace the present text with the following: "Whether,
and to what extent, such nation is cooperating with the United States in both the advance-
ment of existing and new opportunities for fisheries exports from the United States through
the purchase of fishery products from United Stars processors and the advancement of fish-
eries trade through the purchase of fish and fishery products from United States fishermen,
particularly fish and fishery products for which the foreign nation has requested an alloca-
tion;"

E. In Article VII, before the final sentence, insert the following: "While such fees shall
be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon, inter alia, wheth-
er, in the judgment of the United States, vessels or nationals of the member states of the
European Communities are harvesting United States origin anadromous species at unac-
ceptable levels, or whether the European Communities are failing to take sufficient action
to benefit the conservation and development of United States fisheries."

F. In Article XII, Paragraph 4, at the end of the paragraph, add the following sentence:
"The European Communities shall similarly provide such economic data as may be re-
quested by the United States."

G. In Article XIX, replace the date "I July 1989" with the date "July 1, 1991".

The United States proposes that if the extension and the amendments set out in this
note are acceptable to the European Communities, this note and the reply of the European
Communities to that effect shall constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the European Communities amending the agreement con-
cerning fisheries off the coasts of the United States and extending that agreement until July
1, 1991. This agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
diplomatic notes following the completion of internal procedures of both parties.

The Mission takes this opportunity to renew to the Commission the assurance of its
highest consideration.

THE UNITED STATES MISSION TO THE EUROPEAN COMMUNITIES
September 15, 1988.
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11

The Directorate General for External Relations of the Commission of the European Com-
munities to the United States Mission of the European Communities

The Directorate General for External Relations of the Commission of the European

Communities presents its compliments to the United States Mission of the European Com-
munities and has the honour to acknowledge receipt of the Mission's Note of 15 September
1988, which reads as follows:

[See Note I]

The Directorate General for External Relations of the Commission of the European

Communities has the honour to confirm that the contents of the above note are acceptable
to the European Economic Community and that the above note and this note constitute an
Agreement in accordance with the proposal of the Government of the United States of
America.

The Directorate General for External Relations of the Commission of the European

Communities takes this opportunity to renew to the United States Mission to the European

Communities the assurance of its highest consideration.

Done at Brussels on 27th February 1989

ON BEHALF OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
THE DIRECTORATE GENERAL FOR EXTERNAL RELATIONS OF THE COMMISSION OF THE Eu-

ROPEAN COMMUNITIES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

La Mission des Etats-Unis aupr~s des Communautos europ~ennes 6 la Commission des
Communaut~s europ~ennes

ANNEXE IV

NI0

La Mission des Etats-Unis aupr~s des Communaut~s europ6ennes pr~sente ses compli-
ments A la Commission des Communaut~s europ6ennes et souhaite attirer l'attention de la
Commission sur l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et les Communaut~s eu-
rop~ennes relatif aux p&heries au large des c6tes des Etats-Unis sign6 A Washington le l er
octobre 1984 et qui doit expirer le lerjuillet 1989.

Les Etats-Unis proposent que I'Accord soit prorog6 jusqu'au I er juillet 1991 et soit
amend6 comme suit:

A. Au paragraphe 2 de larticle III remplacer que pourraient n~cessiter des circonstanc-
es impr6vues affectant les stocks" par le mot "appropri6".

B. A l'article IV remplacer ]a phrase " Magnusson Fishery Conservation and Manage-
ment Conservation Act tel qu'amend6 par la phrase : " l~gislation des Etats-Unis, y compris
; ". Enlever les guillemets et remplacer les num~ros en italique qui suivent par des num~ros
correspondant en chiffres arabes

C. Au paragraphe I de larticle IV, remplacer la phrase "de poissons ou de produits de
la pche "A la fois poisson et produits de la pfche en provenance des Etats-Unis, notamment
poisson et produits de la p~che pour lesquels le pays 6tranger a demand6 une rdpartition";

D.Au paragraphe 2 de larticle IV, remplacer le texte actuel par le suivant : "Si et dans
quelle mesure le pays concemr coopre avec les Etats-Unis en vue de favoriser les possi-
bilit~s existantes ou futures d'exportation des pecheries en provenance des Etats-Unis par
lachat de produits de pche aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis et le
d~veloppement du commerce des p&heries par lachat de poissons et de produits de peche
aux industries de traitement du poisson et aux pecheurs des Etats-Unis pour lesquels le pays
etranger a demand6 une repartition" ;

E. A I'article VII avant la phrase finale, inclure la phrase suivante : "Bien que la rede-
vance concerne devrait tre appliqu~e sans discrimination, son niveau peut varier et
d~pendre de la conclusion que tirera le Gouvernement des Etats-Unis sur le point de savoir
si les bateaux ou les ressortissants d'Etats membres des Communaut~s europ~ennes
pr~l~vent A un niveau inacceptable des esp~ces anadromes ou ont su prendre des mesures
suffisantes pour la conservation et le d~veloppement de l'industrie de la peche des Etats-
Unis.

F. Au paragraphe 4 de larticle XII, ajouter la phrase suivante la fin du paragraphe:
"Les Communaut~s europ~ennes doivent de la meme fagon fournir les donn~es
6conomiques qui peuvent tre demand~es par les Etats-Unis.
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G. A larticle XVII, remplacer la date de "lerjuillet 1989" par "lerjuillet 1991".

Si la prorogation et les amendements proposes dans la pr~sente note sont acceptables
aux Communaut~s europ6ennes, la Mission des Etats-Unis propose que la pr~sente et la
r6ponse A cet effet constituent un accord entre les Etats-Unis et les communaut6s eu-
rop~ennes pour amender l'Accord relatifaux pcheries au large des c6tes des Etats-Unis et
le prorogerjusqu'au lerjuillet 1991. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date fixde
par un 6change de notes diplomatiques une fois que les proc6dures internes n~cessaires A
cette fin auront 6 accomplies par les deux parties.

MISSION DES ETATS-UNIS AUPRtS DES COMMUNAUTIS EUROPEENNES

15 septembre 1988

II

Le Directorat g6n6ral pour les Relations ext6rieures de la Commission des Commu-
naut6s europ~ennes pr~sente ses compliments A la Mission des Etats-Unis aupr~s des Com-
munaut6s europ~ennes et a I'honneur d'accuser reception de sa note du 15 septembre 1988

qui se lit comme suit

[See note I]

Le Directorat g~n~ral pour les Relations ext~rieures de la Commission a Ihonneur de

confirmer que les propositions figurant dans la note ci-dessus sont acceptables A la Com-
munaut6 6conomique europ~enne et que la note de la Mission des Etats-Unis et ]a pr~sente
note constituent un accord qui est conforme A la proposition du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

Le Directorat G~n~ral des Relations ext~rieures de la Commission des Communaut~s
europ6ennes saisit cette occasion etc.

Fait A Bruxelles le 27 f6vrier 1989
Au NOM DU CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

LE DIRECTORAT GENERAL POUR LES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA COMMISSION DES

COMMUNAUTtS EUROPEENNES
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2002

Date of effect: 21 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2002

reservation:

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHESION (AVEC RESERVE)

Republique d6mocratique populaire
lao

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 22 aofit 2002

Date de prise d'effet: 21 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22 aoft
2002

r~serve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 2, Article 22 of the Convention on the Safety of United
Nations and Associated Personnel, the Lao People's Democratic Republic does not consid-
er itself bound by paragraph 1, article 22 of the present Convention. The Lao People's
Democratic Republic declares that to refer dispute relating to interpretation and application
of the present Convention to arbitration or International Court of Justice, the agreement of
all parties concerned in the dispute is necessary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A l'article 22 (par. 2) de la Convention sur la s~curit6 du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6, la R~publique d~mocratique populaire lao ne se con-
sidre pas li~e par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 22 de ladite convention. La
R~publique d~mocratique populaire lao declare que pour soumettre un diff~rend ayant trait
A l'interpr6tation et A l'application de la Convention A l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice, il importe que les parties au diff~rend y consentent.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2051,
1-35457
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No. 36334. Germany and United
Republic of Tanzania

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA CONCERN-
ING TECHNICAL COOPERATION IN
THE PROJECT "URBAN VEGETA-
BLE AND FRUIT PRODUCTION".
DAR ES SALAAM, 30 JULY 1999
AND 6 AUGUST 1999'

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING

TECHNICAL COOPERATION IN THE

PROJECT "URBAN VEGETABLE PRODUC-

TION". DAR ES SALAAM, 7 AND 22 No-

VEMBER 2000

Entry into force : 22 November 2000, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 6 August
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36334. Allemagne et
Republique-Unie de Tanzanie

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FIDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE-UNIE DE TANZANIE CON-
CERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE POUR LE PROJET
"PRODUCTION DE LEGUMES ET DE
FRUITS DANS LES CENTRES UR-
BAINS". DAR ES-SALAAM, 30 JUIL-
LET 1999 ET 6 AO(JT 1999'

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUB-
LIQUE-UNIE DE TANZANIE CONCERNANT

LA COOPERATION TECHNIQUE POUR LE

PROJET "PRODUCTION DE LItGUMES DANS

LES CENTRES URBAINS". DAR ES-SA-
LAAM, 7 ET 22 NOVEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 22 novembre 2000,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 6 aocit
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemblke g~nrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.

1. 'United Nations, Treaty Series Vol. 2093, 1-36334 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 2093,
1-36334
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2002

Date of effect: 3 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 August
2002

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 19921

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 2002

Date deprise d'effet: 3 novembre 2002

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aoit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2105, 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2105,
1-36605
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States of No. 36902. Etats-Unis
d'Am~rique et Mexique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITI
STATES OF AMERICA AND ME)
CO REGARDING ADDITIONAL C
OPERATIVE ARRANGEMENTS 1
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NA
COTIC DRUGS. MEXICO CITY,
MAY 1984'

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND MEXII

AMENDING THE AGREEMENT OF SEPTE

BER 25 AND OCTOBER 10, 1984 RELA

ING TO ADDITIONAL COOPERATI

ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TR

FIC IN NARCOTICS. MEXICO CITY,

APRIL 1985

Entry into force : 2 April 1985,
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 1 August 2002

[ ENGLISH TE

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A DES ARRANGEMENTS
DE COOPERATION SUPPLEMEN-
TAIRES EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPEFI-
ANTS. MEXICO, 17 MAI 1984'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DES 25 SEPTEMBRE ET 10 OC-

TOBRE 1984, RELATIF A DES ARRANGE-

MENTS DE COOPERATION

SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER

LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS.

MEXICO, 2 AVRIL 1985

in Entree en vigueur : 2 avril
conform~ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, I er aofit 2002

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Mexican Attorney General

April 2, 1985

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico
Dear Mr. Attorney General:

Pursuant to our Letter of Agreement dated September 25, 1984, which increased by an
amount not to exceed U.S. $1,400,000 the funding provided by our exchange of letters dat-
ed May 17, 1984, 1 wish to propose the following changes:

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2120, 1-36902 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2120,
1-36902

No. 36902. United
America and Mexico
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For procurement and operational support of one Turbo-Thrush Aircraft, $640,000 in-
stead of $600,000.

We would like to procure the new version of the Thrush, which has a bigger engine
and additional capacity to carry heavier loads of herbicide. This amendment will alter the
figure estimated for the aviation technical advisor from $100,000 to $60,000 total.

The Government of the United States therefore desires to amend the second paragraph

of our Letter of Agreement dated September 25, 1984, as amended, as follows: (1) delete
the amount "(U.S.$600,000)" and substitute therefore "(U.S.$640,000)"; (2) delete the
amount "(U.S.$ 100,000)" and substitute therefore the amount "(U.S.$60,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government Of Mexico in relation to the narcotics con-
trol effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full
force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

JOHN GAVIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

Estados Unidos Mexicanos

Procuraduria General

de la Republica

M6xico, D.F., a 2 de abril de 1985.

Excelentisimo Sefior

JOHN GAVIN.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America.

Paseo de la Reforma No. 305

Ciudad.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de la fecha,

cuyo teXto traducido al espafiol es el siguiente:

"En relaci6n al Acuerdo fechado 25 de Septiembre, 1984 por medio del

cual se incrementaba en una cantidad no mayor a $1,400,000 d6lares el
fondo de nuestro intercambio acordado el 17 de Mayo, 1984, quisiera

proponer las siguientes modificaciones:

Para la adquisici6n y el mantenimiento operacional de un Avi6n Turbo-

Thrush, la cantidad de $640,000 en vez de $600,000.

Nos gustaria adquirir una nueva versi6n del Thrush, con un motor mhs

grande y una mayor capacidad para carga pesada de herbicidas. Este cambio
va a alterar las cantidades para el Asesor T~cnico de Aviaci6n de $100,000

a un total de $60,000.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en

enmendar el segundo parrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 25 de
septiembre de 1984, a su vez enmendada posteriormente, de la siguiente

forina: (I) suprimir la cantidad "U.S. $600,000)" y substituirla por la

cantidad, "(U.S. $640,000)"; (2) suprimir ia cantidad "(U.S. $100,000)" y

substituirla por "(U.S. $60,000)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de
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estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen
en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si 1o antedicho es aceptable al Gobiemo de Mexico, esta carta y su
contestaci6n constituirnm un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y esrima personal".

Con las facultades que me conceden los Articulos 1', 2' fracci6n VII y 9'
fracci6n III in fine de la Ley Orginica de la Procuraduria General de ]a
Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo
en los trminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y
distinguida consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.
NO REELECCION.
EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPIBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 2,1985

The Honorable
John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico D.F., Mexico
Sir:

I am pleased to reply to your letter of today's date, the text of which reads as follows
in translation:

[See note I]

By virtue of the powers vested in me by Article 1, Article 2(VII), and Article 9(111)
in fine of the Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I should
like to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the letter transcribed
above.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis dAmrique au Ministre de la justice du Mexique

2 avril 1985

M. Sergio Garcia Ramirez
Ministre de lajustice du Mexique
Mexico 1, D.F.
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Monsieur le Ministre de lajustice

Conform~ment A votre Lettre d'accord du 25 septembre 1984 qui augmente d'un mon-
tant ne d~passant pas 1 400 000 dollars le fonds prdvu par notre 6change d lettres du 17 mars
1984, j'aimerais proposer les changements suivants:

Pour lachat et l'appui oprationnel d'un avion Turbo-Thrush, 640,000 dollars au lieu
de 600,000 dollars.

Nous aimerions acheter la nouvelle version du Thrush qui dispose d'un moteur plus
puissant et d'une capacit6 additionnelle de transporter des volumes plus importants d'herbi-
cide. Cet amendement feront passer de 100 000 A 60 000 dollars au total les chiffres estim6s
pour le conseiller technique d'aviation.

Le Gouvemement des Etats-Unis souhaite en consequence amender le second para-
graphe de notre Lettre d'accord du 25 septembre 1984, tel qu'amend6 comme suit (1)
supprimer le montant de "(600,000 dollars et le remplacer par 640,000 dollars ; (2)
supprimer le montant de 100,000 et le remplacer par 60,000 dollars").

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs aux efforts de nos Gouverne-
ments pour contr6ler les stup6fiants, sauf le pr6sent Accord qui est modifi6 de manire
expresse, restent en vigueur et sont applicables au pr6sent accord.

Si les propositions pr6c6dentes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la
pr6sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion etc.

JOHN GAVIN
II

Le Ministre mexicain de lajustice 6 l'Ambassadeur des Etats-UnisEtats-Unis du Mexique

Bureau du Ministre de la justice
Mexico, D.F. le 2 avril 1985

M. John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
Paseo de la Reforma No. 305
Mexico D.F. Mexico

Monsieur,

J'ai le plaisir de r6pondre A votre lettre dat6e de ce jour dont la traduction est la suiva-
nte:

[Voir lettre I]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf6rs par les articles 1, 2 (VII) et 9 (III) in fine
de ]a loi fondamentale du Bureau du Ministre de la justice de la R6publique, j'ai rhonneur
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de vous informer que le Gouvernement du Mexique accepte les termes de la lettre mention-
n~e plus haut.

Je saisis cette occasion etc.

SERGIO GARCIA RAMIREZ
Ministre de la justice
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF SEPTEM-

BER 25 AND OCTOBER 10, 1984, AS

AMENDED, RELATING TO ADDITIONAL

COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB

ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS. MEXICO

CITY, 24 JULY 1985 AND 20 AUGUST

1985

Entry into force : 20 August 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DES 25 SEPTEMBRE ET 10 OC-

TOBRE 1984, TEL QUE MODIFIt, RELATIF
A DES ARRANGEMENTS DE COOPERATION

SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER

LE TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS.

MEXICO, 24 JUILLET 1985 ET 20 AOUT
1985

Entr6e en vigueur : 20 aofit
conform6ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, I er aoft 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

July 24, 1985

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D. F.
Dear Mr. Attorney General:

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you
that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. $1,300,000 the funding
provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated September 25,
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1984. This increase is from U.S. fiscal year 1985 funds, project number 312801-0102 under
appropriation number 19-1151022.2, allotment number 3128, obligation number 523101.
It is further understood that the purpose of these funds is for opium poppy and marijuana
eradication and narcotics interdiction.

These funds will be utilized for the purchase of additional helicopters for the eradica-
tion fleet.

Any property furnished to either party through financing of the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for, any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding

sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the United States
Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control activities.
Insurance proceeds derived from claims presented for crash damaged aircraft purchased
pursuant to these accords, when recovered from the competent authorities from the Gov-
ernment of Mexico, Will be used for the repair or replacement of said aircraft and/or other
high priority narcotics control program needs.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

JoHN GAVIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1I
The Mexican Attorney General to the American Ambassador

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURTA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

M46xico D.F., a 20 de agosto de 1985.

Excelentisimo Sehior

JOHN GAVIN.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d

Me es grato dar respuesta a su atenta cornunicaci6n de fecha 24 de julio del
presente, cuyo texto traducido al espaiiol es el siguiente:

"Confirrnando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trdfico ilegal de
estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobiemo de los Estados
Unidos, representado por su Embajada, esti dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobiemo, representado por la Procuraduria
General de la Repdiblica.

Los Estados Unidos estdn preparados para aumentar por una cantidad no

mayor U.S. $ 1,300,000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de caras fechadas 25 de septiembre, 1984. Este incremento
proviene de fondos del afio fiscal 1985, n6mero de proyecto 312801-0102,

asignaci6n 19-1151022.2. lote numero 3128, obligaci6n numero 523101.
Ademis se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para ]a

erradicaci6n deamapola de opio y cannabis y Ia intercepci6n de

estupefacientes.

Los fondos aqui provistos serin usados en ia compra de helic6pteros

adicionales.

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados par

]a otra pare conforme a este Convenio, serin utilizados en el proyecto hasta

la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promo ver los
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objetivos previslos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo
utilizado de acuerdo a la frase precedente, seri devuelto o reembolsado a
la parte que lo financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier
material proporcionado a] proyecto por el Gobierno de los Estados Unidos,
serin usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos. Los fondos

derivados del pago de seguros por dafios causados a helic6pteros por

accidentes, adquiridos en base a estos acuerdos, cuando sean recuperados de
las autoridades correspondientes del Gobierno de Mixico, serin utilizados

para reparar o reemplazar los mencionados aparatos y/o otras necesidades
prioritarias dentro del programa de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mixico en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes. excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen

en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis

alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 1', 2', fracci6n VII, y 91,
fracci6n 11 de la Ley Orginica de la Procuradurfa General de la Reptiblica,
deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en los
trn-minos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION
EL PROCURADOR GENERAL DE LA

REPUBLICA

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., August 20, 1985

Mr. John Gavin
Ambassador of the United States of America
Mexico City
Sir:

I take pleasure in replying to your communication of July 24, 1985, which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See note I]

With the authority granted me by Articles I and 2 (VII) and Article 9 (111) of the Or-
ganic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to state to you that
the Government of Mexico agrees to the terms of the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General of the Republic

1. Translation supplied by the Govermment of the United States of America -Traduction fournie
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.



Volume 2194, A-36902

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis dAmrique au Ministre de lajustice du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO

Bureau de 'Ambassadeur
24juillet 1985

M. Sergio Garcia Ramirez
Ministre de la justice du Mexique
Mexico 1, D.F.
Monsieur le Ministre de la justice

Par la pr~sente, j'aimerais confirmer les conversations r~centes entre des hauts respon-
sables de nos deux Gouvernements concernant la cooperation en vue de r~primer le trafic
ill6gal de stup(fiants ; Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, repr~sent6 par son Ambassade est prt A conclure des arrangements
coop~ratifs suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique representd par le Bureau
du Ministre de la justice.

Le Gouvernement des Etats-Unis est pr~t actuellement A accroitre par un montant de 1
300 000 dollars le fonds foumi selon laccord 6tabli par notre Lettre d'accord du 25 septem-
bre 1984. Cette augmentation sera imput(e sur les fonds de I'ann6e fiscale 1985, projet No
; 312801-0102 selon l'ouverture de credit 19-1151022.2, allocation de credit 3128, engage-
ment de d~pense 523101. I est en outre entendu que ces fonds devront servir A l'6radication
du pavot et de la marijuana et A la prohibition des stup6fiants.

Les fonds devront tre utilis~s pour 'achat d'h~licopt~res supplmentaires qui feront
partie de la brigade d'6radication.

Toute propri6t6 mise A la disposition de lune des parties par le financement de lautre
partie conform6ment d laccord relatif au present projet ne peut servir qu'au projetjusqu'A
ce qu'il soit termin6 et ne pourra tre utilis6 par la suite pour atteindre les objectifs du projet.
L'une ou lautre des parties devra proposer de restituer A lautre ou de lui rembourser toute
propri~t6 obtenue par le financement de lautre partie suivant le pr6sent Accord et qui n'a
pas 6 utilisd conform~ment A Ia phrase prdc6dente. Les fonds provenant de la vente de
toute propri~t6 que le Gouvernement des Etats-Unis a mis A la disposition du projet doivent
8tre utilis(s pour poursuivre les activit6s de contr6le des stupffiants.

Les primes d'assurance provenant des indemnisations pour les avions endommagds A
la suite d'accidents seront utilis6es, une fois vers~es par les autorit6s comp(tentes du Mex-
ique, pour r6parer ou remplacer lesdits avions ou pour d'autres programmes de haute prior-
it6 de contr6le des .stup~fiants. 11 est entendu que les dispositions de tous les accords
pr~c6dents entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement du Mexique relatifs
aux efforts de nos Gouvernements pour contr6ler les stup6fiants, sauf celui-ci qui est mod-
ifi6 de manire expresse, restent en vigueur et sont applicables au present accord.
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Si les propositions pr6c~dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain, ]a
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion etc.

JOHN GAVIN
II

Le Ministre mexicain de la ustice b l'Ambassadeur des Etats-Unis

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

BUREAU DU MINISTRE DE LA JUSTICE

Mexico, D.F. le 20 aofit 1985

M. John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Amerique
Mexico D.F. Mexico
Monsieur,

J'ai le plaisir de r~pondre A votre lettre du 24 juillet 1985 dont la traduction est la sui-
vante

[Voir lettre 1]

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r~s par les articles 1, 2 (VII) et 9 (III) in fine
de ]a loi fondamentale du Bureau du Ministre de lajustice de la R~publique, j'ai lhonneur
de vous informer que le Gouvernement du Mexique accepte les termes de la lettre mention-
n6e plus haut. Je saisis cette occasion etc.

SERGIO GARCIA RAMIREZ

Ministre de la justice
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No. 37211. Germany
Thailand

ARRANGEMENT BETWEEN THE
ERNMENT OF THE FEDERAL REPL

OF GERMANY AND THE GO'V

MENT OF THE KINGDOM OF '
LAND CONCERNING TECHN

COOPERATION IN THE PROJECT'
MOTION OF A MATERIAL PROPEl

ANALYSIS AND DEVELOPMENT
TRE AT THE THAILAND [NSTITU]

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICA
SEARCH (MPAD/TISTR)". BANGKC

APRIL 2000 AND 20 JUNE 20001

ARRANGEMENT AMENDING THE ARR/

MENT BETWEEN THE GOVERNMEb

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERr

AND THE GOVERNMENT OF THE I

DOM OF THAILAND CONCERNING -

NICAL COOPERATION IN THE PR(

"PROMOTION OF A MATERIAL PRI

TIES ANALYSIS AND DEVELOP

CENTRE (MPAD) AT THE THAILAN

STITUTE OF SCIENTIFIC AND TEC

LOGICAL RESEARCH (TIS

BANGKOK, 12 DECEMBER 2001 Al'

JANUARY 2002

Entry into force : 23 January 200:
accordance with its provisions

Authentic texts : English, German
Thai

Registration with the Secretariat c
United Nations : Germany, 6 A
2002

Not published herein in accordance 14

article 12(2) of the General Asse,

regulations to give effect to Articl,

ofthe Charter ofthe United Natio,

amended.

and No. 37211. Allemagne
Thailande

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THA'LANDE
RELATIF A LA COOPERATION TECH-
NIQUE POUR LE PROJET "PROMOTION

D'UN CENTRE D'ANALYSE DE PRO-
PRITES MATERIELLES ET DE DEVEL-

OPPEMENT A LINSTITUT DE
RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE DE THAI'LANDE".
BANGKOK, 27 AVRIL 2000 ET 20 JUIN
20001

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE

THAILANDE RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE POUR LE PROJET "PROMO-

TION D'UN CENTRE D'ANALYSE DE PRO-

PRIETES MATERIELLES ET DE

DEVELOPPEMENT A LINSTITUT DE RE-

CHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECH-

NOLOGIQUE DE THAILANDE". BANGKOK,

12 DECEMBRE 2001 ET 23 JANVIER 2002

Entree en vigueur : 23 janvier
conformdment A ses dispositions

2002,

Textes authentiques : anglais, allemand et
tha'f

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit
2002

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n&ale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2132, 1-37211 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2132,
1-37211
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Belgium

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 May 2002

Date of effect: 8 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Burundi

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 June 2002

Date of effect: 11 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Cameroon

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET LACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Belgique

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail : 8 mai 2002

Date de prise d'effet : 8 mai 2003

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Burundi

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 11 juin 2002

Date de prise d'effet : lI juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 15 aoit
2002

RATIFICATION

Cameroun

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aoat
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2133,
1-37245
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RATIFICATION

Egypt

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 May 2002

Date of effect: 6 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Fiji

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 April 2002

Date of effect: 17 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Germany

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 April 2002

Date of effect: 18 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

igypte

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 6 mai 2002

Date de prise d'effet : 6 mai 2003

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Fidji

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 17 avril
2002

Date de prise d'effet: 17 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Allemagne

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail : 18 avril
2002

Date de prise d'effet : 18 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit

2002
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RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2002

Date of effect: 14 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 May 2002

Date of effect: 30 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 15 August 2002

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 14juin 2002

Date de prise d'effet : 14juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gendral du Bureau
international du Travail: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 30 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 15 aofit
2002
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
August 2002

Date of effect: 8 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2002

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Pakistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
August 2002

Date of effect: 12 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 August
2002

declaration:

No. 37517. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

ADHtSION

Australie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 8 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2002

ADHISION (AVEC D-CLARATION)

Pakistan

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 aofit 2002

Date de prise d'effet: 12 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 13 aofit
2002

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that
nothing in this Convention shall be applicable to struggles, including
armed struggle, for the realization of right of self-determination launched
against any alien or foreign occupation or domination, in accordance with
the rules of international law. This interpretation is consistent with Article
53 of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969 which provides
that an agreement or treaty concluded in conflict with an existing jus cogen
or preemptory norm of international law is void and, the right of self-deter-
mination is universally recognized as a jus cogen."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2149,
1-37517
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique islamique du
Pakistan d~clare que rien dans la pr~sente convention ne s'applique
aux luttes, y compris ia lutte arm~e, pour la r~alisation du droit A
l'autod~termination lanc6es contre une occupation ou une domination
6trangre, conform~ment aux r~gles du droit international. Cette
interpretation est conforme A l'article 53 de la Convention de Vienne
de 1969 sur le droit des trait6s, qui dispose que tout accord ou trait6
qui est en conflit avec une norme imp6rative du droit international
(jus cogens) est nul; or le droit A l'autod~termination est
universellement reconnu comme jus cogens.

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
August 2002

Date of effect: 21 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2002

reservation:

ADHtSION (AVEC RESERVE)

R~publique democratique populaire
lao

Dp6t de I'instrument auprjs du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aofit 2002

Date deprise d'effet: 21 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2002

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 2, Article 20 of the International

Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, the Lao People's
Democratic Republic does not consider itself bound by paragraph 1, article

20 of the present Convention. The Lao People's Democratic Republic
declares that to refer a dispute relating to interpretation and application of
the present Convention to arbitration or International Court of Justice, the
agreement of all parties concerned in the dispute is necessary."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 20 (par. 2) de la Convention
internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif,
la Rdpublique ddmocratique populaire lao ne se consid~re pas ie par
les dispositions du paragraphe I de l'article 20 de ladite convention.
La Rdpublique ddmocratique populaire lao declare que pour soumettre
un diffdrend ayant trait A l'interprdtation et A I'application de ladite
convention A I'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice, il
importe que les parties au diff6rend y consentent.

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

NOTIFICATION)

Brazil
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
August 2002

Date of effect: 22 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2002

reservation and notification:

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET NOTIFI-

CATION)

Br6sil

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g4ndral de l'Organisation
des Nations Unies 23 aofit 2002

Date de prise d'effet 22 septembre 2002

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 aofit
2002

rdserve et notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

..... the Federative Republic of Brazil declares, pursuant to article
20, paragraph 2, of the International Convention for the Suppression of

Terrorist Bombings, adopted in New York on the 15 th December 1997, that
it does not consider itself bound by the provisions of article 20, paragraph
1, of the said Convention.

In addition, the Federative Republic of Brazil declares that, in
accordance with the provisions of article 6, paragraph 3, of the said Con-
vention, it will exercise jurisdiction over the offences within the meaning
of article 2, in the cases set forth in article 6, paragraph 2, subparagraphs

(a), (b) and (e) of the Convention."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique f~d~rative du Br~sil declare que, en
application du paragraphe 2 de 'article 20 de la Convention
internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif,
adopt~e A New York le 15 d~cembre 1997, elle ne se consid~re pas
li~e par les dispositions du paragraphe I de 'article 20 de ladite
Convention.

En outre, la R~publique f~d~rative du Br~sil declare
que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 6 de
la Convention, elle exercera sa competence A 1'6gard des infractions
au sens de 'article 2, dans les cas vis6s aux alin~as a), b) et e) du
paragraphe 2 de 'article 6 de la Convention.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Indonesia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
August 2002

Date of effect: 23 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 August
2002

No. 37769. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFIt. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHESION

Indon~sie

D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aofit 2002

Date de prise d'effet : 23 aofit 2002

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 aofit
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2161,
1-37769
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No. 37925. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA. NEW YORK, 23
MAY 19971

RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
August 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 August
2002

No. 37925. Multilatkral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER.
NEW YORK, 23 MAI 19971

RATIFICATION

Koweit
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aoit 2002

Date de prise d'effet: I er septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 aoat
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37925 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2167,
1-37925
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States of No. 38179. Etats-Unis
d'Amkrique et France

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF
THE INTERIOR OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND SER-
VICE GEOLOGIQUE NATIONAL OF
THE BUREAU DE RECHERCHES

GEOLOGIQUES ET MINIERES OF
THE FRENCH REPUBLIC COVER-
ING COOPERATION IN THE FIELD
OF GEOLOGICAL SCIENCES. OR-
LEANS, 8 JULY 1982 AND RESTON,
23 JULY 1982'

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF
THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE BUREAU DE RECHERCHES
GtOLOGIQUES ET MINIERES OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING COOP-
ERATION IN THE FIELD OF GEOLOGICAL
SCIENCES (WITH ANNEXES). WASHING-
TON, 17 JULY 1989

Entry into force: 17 July 1989 by
signature and with retroactive effect from
23 July 1988, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 1 August 2002

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE SERVICE DES ETUDES
GEOLOGIQUES DU MINISTERE DE
L'[NTERIEUR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE
RECHERCHES GEOLOGIQUES ET
MINIERES DE LA REPUBLIQUE
FRAN AISE CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES GEOLOGIQUES. OR-
LEANS, 8 JUILLET 1982 ET RESTON,
23 JUILLET 1982'

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE

SERVICE DES ETUDES GEOLOGIQUES DU
MINISTERE DE L'INTERIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE RE-
CHERCHES G1tOLOGIQUES ET MINIERES
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE CONCER-
NANT LA COOPtRATION DANS LE DO-

MAINE DES SCIENCES GtOLOGIQUES

(AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 17
JUILLET 1989

Entree en vigueur : 17 juillet 1989 par
signature et avec effet r~troactif d
compter du 23 juillet 1988,
conformrment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amrrique, 1er aofit 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2174, 1-38179 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2174,
1-38179

No. 38179. United
America and France
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF THE DE-
PARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BUREAU DE RECHERCHES GEOLOGIQUES ET
MINIERES OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING COOPERA-
TION IN THE FIELD OF GEOLOGICAL SCIENCES

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (USGS) and the Bureau de Recherches Geologiques et Minieres of the French Republic
(BRGM), in view of the cooperation between the two countries in the field of the geological
sciences, have mutually agreed to extend the term of validity of the Memorandum of Un-
derstanding signed July 8, 1982 by the BRGM, and on July 23, 1982 by the USGS, I for
another three-year period, effective July 23, 1988.

All other terms and conditions of that Memorandum of Understanding remain un-
changed, except for the addition of Annexes I and 11, which constitute integral parts of this
Agreement and the Memorandum of Understanding as extended, and which provide for the
protection and distribution of intellectual property created or furnished in the course of co-
operative activities under this Agreement, and provisions for the protection of classified in-
formation and unclassified export controlled information or equipment, respectively.

Done at Washington, D.C. in the English language.

FOR THE GEOLOGICAL SURVEY OF DEPARTMENT OF THE INTERIOR UNITED
STATES OF AMERICA:

DALLAS L. PECK

Director
July 17, 1989

THE BUREAU DE RECHERCHES GEOLOGIQUES ET MINIERES OF THE FRENCH
REPUBLIC

Z. JOHAN

Scientific Director
July 17, 1989
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

1. General
A. For purposes of this Memorandum of Understanding (MOU), "intellectual proper-

ty" shall have the meaning found in Article 2 of the Convention establishing the World In-
tellectual Property Organization, done at Stockholm July 14, 1 96V

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished in the course of cooperation under this MOU and relevant implement-
ing arrangements thereunder.

II. Copyrights
A. The Parties shall take all steps in accordance with their national laws appropriate to

secure copyright to works created in the course of scientific and technological cooperation
under this MOU.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in copyrights
shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. In the case of scientific and technical articles, reports, and books created under this
MOU, each party shall enjoy in its own territory a nonexclusive, irrevocable, royalty-free
license to translate, reproduce, and publicly distribute copies of such works and to authorize
others to do so in that Party's own territory. Each Party is entitled to a similar license in third
countries upon request. All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared un-
der this provision shall indicate the names of the authors of the work, unless an author ex-
plicitly declines to be named.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this MOU, except as
may otherwise be provided in implementing arrangements:

I. If a work is created by the personnel of one Party while assigned to the other Party
("the receiving Party") in the course of cooperative activity that involves only the visit or
exchange of such personnel, the receiving Party shall enjoy in the territory of each Party
and in third countries a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all rights in such work
created during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course ofajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in its own territory a royalty-free irrevocable, exclusive li-
cense to all rights in such work, and the Party in whose territory the work was created has
the first option to sub- license such rights in third countries,

E. A Party receiving rights under this MOU to copyrighted works which contain busi-
ness-confidential information shall also protect such information in accordance with Arti-
cle IV of this Annex.

111. Inventions
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A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
a program of cooperative activity under this MOU or implementing arrangements thereun-
der which is or may be patentable or otherwise protectable under the laws of the United
States of America, the French Republic, or any third country. An invention "made" means
one conceived or for which an application for patent or other title of protection has been
filed or which has otherwise been reduced to practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests in inventions
shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties shall take appropriate steps to implement the follow-
ing:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars or the exchange of technical reports or papers:

a.) the Party whose personnel makes the invention ("the inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with appli-
cable national laws of such countries; and

b.) in any country where the inventing Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one Party ("the assigning Party") while as-
signed to the other Party ("the receiving Party") in the course of a program of cooperative
activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a) the receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention in
all countries in accordance with applicable national laws of such countries; and

b) in any country where the receiving Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the assigning Party has the right to do so.

3. For other forms of cooperative activity, such as joint research projects with an
agreed scope of work, each Party in its own country has the right to obtain all rights and
interests in any invention made as the result of such cooperation, whereas the Party in
whose country the invention was made has first option to secure legal protection of that in-
vention in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests
in third countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose
laws provide for such rights shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.

E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of a program
of cooperative activity, and furnish to one another any documentation and information nec-
essary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six (6)
months from the date of communication of such information. Communication shall be
through the Parties to the applicable implementing arrangements.
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IV. Business-confidential Information

A. In the event that business-confidential information is furnished or created in the
course of cooperative activity under this MOU. the Parties shall give full protection to such
information in accordance with their respective laws, regulations, and administrative prac-
tices.

B. For purposes of this Annex, 'business-confidential information" means information
of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1) it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2) it is not generally known or publicly available from other sources;

3) it has not previously been made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4) it is not already in the possession of the recipient Party without an obligation con-
cerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party furnishing such information or asserting that it is to be
protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations, and administrative
practices. Subject to the aforesaid laws, regulations, and administrative practices, informa-
tion not identified as business confidential need not be protected, except that a Party may
notify the other Party in writing, within a reasonable period of time after furnishing or trans-
ferring such information, that such information is business-confidential under the laws, reg-
ulations, and administrative practices of its country. Such information will thereafter be
protected in accordance with paragraph A above.

V. Other Forms of Intellectual Property

"Other forms of intellectual property" means any intellectual property other than in-
ventions and works of authorship and includes, for example, mask works. Rights to other
forms of intellectual property shall be determined in the same manner as for inventions. If
an intellectual property created in the course of cooperative activity under this MOU is of
a type for which protection is available under the laws of one Party but not of the other Par-
ty, the Party whose laws provide for such protection shall be entitled to an assignment of
all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooper-
ation of its authors, inventors, and discoverer which is required to carry out the provisions
of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay its nationals such awards or com-
pensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not cre-
ate any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this MOU should be resolved, if possi-
ble, through discussions between the concerned participants. If the participants cannot re-
solve such disputes, they shall be settled through consultations between the Parties or their
designees.
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VII. Effect of Termination or Expiration

Termination or expiration of this MOU shall not affect rights or obligations under this
Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to any implementing arrangements or cooperative activities
under this MOU, except as otherwise specifically provided for in individual implementing
arrangements.

ANNEX II

Security Obligations

1. Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this MOU. In the event
that information or equipment which is known or believed to require such protection is
identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this MOU, it shall
be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties shall
consult concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded such in-
formation or equipment.

II. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party to pre-
vent the unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment provided or
protected under this MOU. If either Party deems it necessary, detailed provisions for the
prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall be
incorporated into the contracts or implementing arrangements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD VISANT A MODIFIER ET A PROROGER LE MEMORANDUM
D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION GEOLOGIQUE DU
MINISTERE DE L'INTtRIEUR DES ETATS-UNIS D'AMERJQUE ET LE
BUREAU DE RECHERCHES GItOLOGIQUES ET MINIIRES DE LA
RE PUBLIQUE FRANQAISE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES GItOLOGIQUES

Le Service de prospection gdologique du Minist~re de l'int~rieur des Etats-Unis
d'Am6rique (USGS) et le Bureau de recherches g6ologiques et minires de la R~publique
frangaise (BRGM), compte tenu de la cooperation existant entre les deux pays en matire
de sciences g~ologiques, sont mutuellement convenus de proroger la validit6 du M~moran-
dum d'accord sign6 le 8 juillet 1982 par le BRGM et le 23 juillet 1982 par I'USGS pour une
autre p~riode de trois ans, A compter du 23 juillet 1988.

Toutes les autres conditions 6noncdes dans le Memorandum d'accord susmentionn6
demeurent inchangdes A l'exception de ravenant aux annexes I et II; les annexes, qui font
partie int~grale du present Accord, et le Memorandum d'accord tel que prorog6, pr~voient
la protection et la diffusion de la propri~t6 intellectuelle cr6e ou fournie au cours d'activit~s
de cooperation entreprises en vertu du present Accord et comportent des dispositions en
vue de la protection des renseignements classifies et des renseignements et du materiel non
classifies dont 'exportation est contr61e, respectivement.

Fait A Washington, D.C., en langue anglaise

Pour le Service de prospection g~ologique du Ministbre de l'int~rieur des Etats-Unis

d'Amdrique

DALLAS L. PECK

Directeur
Le 17juillet 1989

Pour le Bureau de recherches g~ologiques et minires de la Rdpublique frangaise

Z. JOHAN

Directeur scientifique
Le 17 juillet 1989



Volume 2194, A-38179

ANNEXE I

Proprit6 intellectuelle

I. Dispositions d'ordre g6n6ral

A. Aux fins du present Mdmorandum, l'expression " propri6t6 intellectuelle" a le sens

que lui conf~re Particle 2 de la Convention instituant rOrganisation mondiale de la pro-
pri~t6 intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de manire adequate et effective la propri6t6 intellectuelle
cr e ou fournie au cours d'activit6s de cooperation entreprises conform6ment au present
Memorandum et aux modalit6s d'application pertinentes.

II. Droits d'auteur

A. Chaque Partie prend les mesures voulues, conform~ment d la 16gislation nationale
en vigueur, pour obtenir les droits d'auteur se rapportant A des oeuvres cr66es au cours d'ac-
tivit~s de cooperation entreprises conform6ment au present M6morandum.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et int~r~ts d6coulant des
droits d'auteur sera d6termin6e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Par-
tie.

C. Pour ce qui est des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques produits
au cours d'activit6s de cooperation entreprises conform6ment au present M6morandum,
chaque Partie b~n6ficie sur son territoire d'un droit non exclusif, irr6vocable et libre de re-
devances de traduire, reproduire et diffuser librement des exemplaires de ces oeuvres et

d'autoriser des tiers d exercer les droits qui lui reviennent du fait de la pr6sente disposition.
Chaque Partie peut exercer ce droit dans des pays tiers sur demande. Tout exemplaire dis-
tribu6 d'une oeuvre protegee par le droit d'auteur qui aura 6t6 6labor~e au titre de la pr6sente
disposition doit mentionner le nom des auteurs de P oeuvre, A moins que lauteur ne le d6-
cline express~ment.

D. En ce qui concerne d'autres produits proteges par le droit d'auteur, notamment les
programmes informatiques et les logiciels, les dispositions ci-apr~s s'appliquent A I'attribu-
tion des droits d~coulant du prdsent Memorandum, sauf disposition contraire figurant dans
les annexes aux projets :

1. Lorsqu'un produit est cr6 par le personnel d'une Partie affect A l'autre Partie (la
Partie d'accueil ") au cours d'une activit6 de cooperation qui nimplique que la visite ou
l'change de ce personnel, la Partie d'accueil b~n~ficie sur son territoire et celui de l'autre
Partie ainsi que dans des pays tiers d'un droit irrevocable, exclusif et libre de redevances A
tous les droits attaches audit produit cr6 au cours de l'activitd de cooperation en question;

2. Lorsqu'un produit est cr66 au cours d'un projet commun de recherche entrepris dans
le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie b~n~ficie sur son territoire d'un
droit irrevocable, exclusifet libre de redevances A tous les droits attaches A ce produit, et la
Partie dans le pays de laquelle le produit a W cr6 a un droit de premiere option A conceder
ces droits dans des pays tiers.

E. Une Partie bdn~ficiant de droits en vertu du present Mdmorandum d'accord A des
oeuvres protegdes par le droit d'auteur qui contiennent des renseignements commerciaux
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confidentiels protege 6galement ces renseignements conform6ment A 'article IV de la
pr~sente annexe.

III. Inventions

A. Aux fins de la pr~sente annexe, on entend par" invention " toute invention r~alis~e
au cours de projets entrepris conform~ment au present Memorandum qui est pourra tre
brevetable ou qui est ou pourra &tre protegee en vertu de la legislation des tats-Unis, de la
R~publique frangaise ou de tout pays tiers. On entend par invention " r~alis~e " une inven-
tion conque ou mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri~t6 des droits et intrts attaches aux in-
ventions est d~termin~e conform~ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie

C. Dans leurs rapports entre elles, et A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement et sp~ci-
fiquement dans les modalit~s d'application applicables, les Parties prennent les mesures
voulues pour mettre en oeuvr les dispositions ci-apr~s :

1. Lorsqu'une invention est r~alis~e au cours d'un projet d'une activit6 de cooperation
qui n'implique qu'un transfert ou un 6change d'informations entre les Parties, telles que lor-
ganisation conjointe de reunions et s~minaires ou l'change de rapports ou m~moires tech-
niques, et sauf disposition contraire figurant dans les modalit~s d'application applicables :

a) La Partie dont le personnel r~alise l'invention (la " Partie auteur de linvention ") a
le droit d'acqudrir tous droits et intr&s attaches A linvention dans tous les pays conform6-
ment aux lois nationales applicables de ces pays;

b) Dans tout pays o6 la Partie auteur de l'invention decide de ne pas acqudrir ces droits
et intrts, I'autre Partie a le droit de faire de mdme.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le personnel d'une Partie (la" Partie c6dante ")
et affect6 aupr~s de lautre Partie (la " Partie d'accueil ") au cours de l'ex6cution d'un pro-
gramme d'activit6 de coopdration qui nimplique que la visite ou '6change de personnel sci-
entifique ou technique :

a) La Partie d'accueil a le droit d'obtenir de la Partie c6dante les droits et intdrdts at-
tachds A l'invention dans tous les pays conform6ment aux lois nationales applicables de ces
pays; et;

b) Dans tout pays oa la Partie d'accueil d6cide de ne pas acqudrir ces droits et int6rdts,
la Partie cddante est en droit de faire de mdme;

3. S'agissant d'autres formes de coop6ration, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit d'ac-
qu6rir dans son pays tous droits et int6rdts attach6s A toute invention rdalis6e du fait de cette
coopdration, la Partie dans le pays de laquelle linvention a 6t6 rdalisde ayant un droit de
premidre option d'obtenir la protection juridique de cette invention dans des pays tiers de
m~me que le droit d'accorder une licence ou de transfdrer ces droits et intdrts dans des pays
tiers.

D. Nonobstant ce qui prdcdde, lorsqu'une invention est d'un type pour lequel des droits
exclusifs peuvent 6tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais pas de l'autre, la Partie
dont les lois prdvoient ces droits a le droit de se voir cdder tous ces droits dans le monde
entier.
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E. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r~alis~es au cours de
'ex~cution d'un programme d'activit6 de cooperation et se remettent toute documentation

et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
leur revenir. Chaque Partie peut demander A iautre par dcrit de retarder la publication ou la
divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de prot~ger ses
droits attaches A l'invention. A moins qu'il nen soit convenu autrement par 6crit, une telle
restriction ne d~passera pas une p6riode de six mois A compter de la date de la communica-
tion de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm6diaire des Parties.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. S'il arrive que des renseignements commerciaux confidentiels soient communiqu6s
ou cr 6s au cours d'une activit6 de cooperation entreprise conform~ment au present Memo-
randum d'accord, les Parties prennent les mesures requises pour prot~ger ces renseigne-
ments conform6ment aux lois, r~glements et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la pr~sente Annexe, l'expression" renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caract~re confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenus confidentiels;

2. Ils ne sont g~n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. Ils n'ont pas t& auparavant communiques par le propri~taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialitd; et

4. Ils ne sont pas d6jA dans la possession de l'acqu~reur sans une obligation de confi-
dentialit6.

C. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que tout renseignement devant &re
prot~g6 A titre de" renseignement commercial confidentiel " soit identifid comme il convi-
ent par la Partie qui fournit les renseignements ou qui affirme que ceux-ci doivent 6tre pro-
t6g6s, sauf disposition contraire figurant dans les lois, r6glements et pratiques
administratives des Parties. Sous r6serve desdites lois, desdits r~glements et desdites pra-
tiques administratives, il nest pas n6cessaire de prot6ger les renseignements non identifi6s
comme 6tant des renseignements commerciaux A caractre confidentiel, si ce n'est qu'une
Partie peut, moyennant une communication transmise par 6crit dans un ddlai raisonnable
suivant la fourniture ou le transfert des renseignements, faire savoir A lautre Partie que les
renseignements sont des renseignements commerciaux confidentiels en vertu des lois, r&
glements et pratiques administratives de son pays. Ceux-ci seront prot6g6s par la suite con-
form~ment au paragraphe A ci-dessus.

V. Autres formes de propri6t6 intellectuelle

On entend par" autres formes de propridt6 intellectuelle "toute propri~t6 intellectuelle
autre que les inventions et les oeuvrs d'auteurs, qui comprennent, par exemple, les moyens
de masquage. Les droits attachds A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle sont d6ter-
mines de la mme manire que les droits qui s'attachent aux inventions. Lorsqu'une pro-
pri~t6 intellectuelle cr6e au cours de l'ex~cution d'un programme d'activit6 de coop6ration
entreprise conformment au pr6sent M6morandum est d'un type pour lequel ni les lois des
ttats-Unis ni celles de la R~publique franqaise ne pr~voient de protection, la Partie dont la
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16gislation nationale pr~voit une telle protection b~n~ficie de ces droits dans le monde en-
tier.

Vl. Dispositions diverses

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n~cessaires et appropri~es pour assurer A ses

auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la cooperation requise pour la mise en oeuvr

des dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses auteurs, inventeurs et auteurs

de d~couvertes les rfcompenses et indemnisations payables en vertu des lois et r~glements

de son pays. La pr~sente annexe ne cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou

intrt de rauteur, de l'inventeur ou de I'auteur de la d~couverte A une recompense ou une

indemnisation pour son oeuvr, invention ou d~couverte.

C. Les diff~rends concemant la propri~t6 intellectuelle qui d~couleraient du present
Memorandum devront etre si possible r~solus au moyen de discussions entre les partici-

pants concems. Si le diff~rend n'est pas r~solu de la sorte, il sera r~gl6 par des consulta-

tions entre les Parties ou les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. Effet de la d~nonciation ou de l'expiration

La d~nonciation ou l'expiration du present Memorandum naffectera pas les droits ou
obligations d~coulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

La pr~sente annexe s'applique A toutes les modalit~s d'application et A toutes les activ-

its de cooperation entreprises conform~ment au present Memorandum A moins qu'il nen

soit dispos6 autrement dans les modalit~s d'application pertinentes.
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ANNEXE II

Obligations de s~curit6

I. Protection de l'information

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucune information ni aucun materiel
n~cessitant d'etre proteges dans l'int&t de la defense nationale d'une Partie et classifies
conform~ment aux lois et r~glements nationaux applicables, en vertu du present M~moran-
dum. Une telle information ou un tel materiel dont on sait ou dont on estime qu'ils ont be-
soin d'etre proteges qui seraient cr66s au cours d'une activit6 de cooperation entreprise
conform~ment au present Memorandum seront port~s imm~diatement d lattention des
fonctionnaires des agents de 'ttat int6ress~s et les Parties se consulteront au sujet de la n6-
cessit6 et du niveau de protection A leur accorder.

II. Transfert de technologie

Le transfert entre les Parties d'une information et d'un materiel non classifi6 soumis A
des contr6les d P'exportation sera r6gi par les lois et r~glements nationaux pertinents de
chaque Partie visant A emp~cher le transfert ou le retransfert non autoris6s d'une telle infor-
mation et d'un tel mat6riel fourni ou protdg6 en vertu du pr6sent M6morandum. Des dispo-
sitions d6taill6es aux fins de la pr6vention d'un transfert ou d'un retransfert non autoris6s
d'une telle information ou d'un tel mat6riel seront incorpor6s, si une Partie l'estime n6ces-
saire, dans les contrats ou les modalit~s d'application.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 7
August 2002

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 August
2002

declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Danemark

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 27 aofit 2002

Date de prise d'effet: 26 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2002

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to article 7, paragraph 3, of the
International Convention for the Suppression of

the Financing of Terrorism Denmark declares that
section 6-12 of the Danish Criminal Code provide
for Danish jurisdiction in respect of offences set

forth in article 2 of the Convention in all the
circumstances laid down in article 7, paragraph 2,
of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 3 de 'article 7 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, le Danemark d6clare que 'article 6-12 du Code
p~nal danois dtablit la competence danoise en ce qui concerne les infractions visres A
l'article 2 de ladite convention dans tous les cas envisages au paragraphe 2 de I'article 7 de
cette meme convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178,1-38349 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2178,
1-38349
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
August 2002

Date of effect: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 August
2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : lies Fkro6 et
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

1. NINGUNA DE LAS DISPOSICIONES DEL ESTATUTO DE ROMA SOBRE
EL EJERCICIO DE LAS COMPETENCIAS DE LA CORTE PENAL
INTERNACIONAL IMPIDE LA CONCESiON DE AMNISTIAS, INDULTOS 0
PERDONES JUDICIALES POR DELITOS POLITICOS POR PARTE DEL

COLOMBIA DECLARA QUE LAS NORMAS DE ESTE ESTATUTO DEBEN
SER APLICADAS E INTERPRETADAS DE MANERA CONCORDANTE CON
LAS DISPOSICIONES DEL DERECHO INTERNACIONAL HUMANITARIO Y,
EN CONSECUENCIA, NADA DE LO DISPUESTO EN EL ESTATUTO
AFECTA LOS DERECHOS Y OBLIGACIONES CONSAGRADOS EN LAS
DISPOSICIONES DEL DERECHO INTERNACIONAL HUMANITARIO, EN
ESPECIAL LAS SEIALADAS EN EL ARTICULO 3 COMUN A LOS CUATRO
CONVENIOS DE GINEBRA Y EN LOS PROTOCOLOS I Y If A ESTOS
CONVENIOS.

Asi MISMO SI LLEGARA A DARSE EL CASO DE QUE UN COLOMBIANO
HAYA DE SER INVESTIGADO Y ENJUICIADO POR LA CORTE PENAL
INTERNACIONAL, PROCEDE LA INTERPRETACION Y APLICACION DEL
ESTATUTO DE ROMA, DE SER APROPIADO, DE CONFORMIDAD CON
LOS PRINCIPIOS Y NORMAS QUE INTEGRAN EL DERECHO
INTERNACIONAL HUMANITARIO Y EL DERECHO INTERNACIONAL DE
LOS DERECHOS HUMANOS.

2. COLOMBIA, RESPECTO DE LOS ARTICULOS 61, PARRAFO 2,
LITERAL B Y 67 PARRAFO 1, LITERAL D), DECLARA QUE SIEMPRE
SERA EN INTERES DE LA JUSTICIA QUE A LOS NACIONALES
COLOMBIANOS LES SEA GARANTIZADO PLENAMENTE EL DERECHO DE
DEFENSA, EN ESPECIAL EL DERECHO A SER ASISTIDO POR UN
ABOGADO DURANTE LAS ETAPAS DE INVESTIGAC1ON Y JUZGAMIENTO
POR PARTE DE LA CORTE PENAL INTERNACIONAL.

3. COLOMBIA RESPECTO DEL ARTICULO 17, PARRAFO 3, DECLARA
QUE LAS "OTRAS RAZONES" A QUE SE REFIERE EL CITADO ARTICULO
A FIN DE DETERMINAR LA INCAPACIDAD DEL ESTADO PARA
INVESTIGAR 0 ENJUICIAR UN ASUNTO, SE REFIEREN A LA AUSENCIA
EVIDENTE DE CONDICIONES OBJETIVAS NECESARIAS PARA LLEVAR A
CABO EL JUICIO.

4. COLOMBfA TENIENDO EN CUENTA QUE EL A MBITO DEL ESTATUTO
DE ROMA SE LIMITA EXCLUSIVAMENTE AL EJERCICIO OE LA
COMPETENCiA COMPLEMENTARIA ATRIBUIDA A LA CORTE PENAL
INTERNACIONAL Y A LA COOPERACI6N DE LAS AUTORIDADES
NACIONALES CON ESTA, DECLARA QUE NINGUNA DE LAS
DISPOSICIONES DEL ESTATUTO DE ROMA MODIFICAN EL DERECHO
INTERNO APLICADO POR LAS AUTORIDADES JUDICIALES
COLOMBIANAS EN EJERCIClO DE LAS COMPETENCIAS NACIONALES
QUE LE SON PROPIAS DENTRO DEL TERRITORIO DE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA.
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5. EL GOBIERNO DE COLOMBIA HACIENDO USO DE LA FACULTAD
CONSAGRADA EN EL ARTICULO 124 DEL ESTATUTO Y SUJETO A LAS
CONDICIONES ESTABLECIDAS EN EL MISMO, DECLARA QUE NO
ACEPTA LA COMPETENCIA DE LA CORTE SOBRE LA CATEGORIA DE
CRIMENES A QUE SE HACE REFERENCIA EN EL ARTICULO 8 CUANDO
SE DENUNCIE LA COMISION DE UNO DE ESOS CRIMENES POR
NACIONALES COLOMBIANOS 0 EN TERRITORIO COLOMBIANO.

6. DE CONFORMIDAD CON LO SEIALADO EN EL ARTICULO 87
PARRAFO 1) LITERAL A) Y PARRAFO 2) PRIMER INCISO DEL MISMO
ARTICULO, EL GOBIERNO DE COLOMBIA DECLARA QUE LAS
SOLICITUDES DE COOPERACI6N 0 ASISTENCIA SE TRAMITAN POR VIA
DIPLOMATICA LAS CUALES DEBERAN ESTAR EN EL IDIOMA ESPANgOL 0
ACOMPARADAS DE UNA TRADUCCION A ESTE IDIOMA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. None of the provisions of the Rome Statute concerning the exercise ofjurisdiction
by the International Criminal Court prevent the Colombian State from granting amnesties,
reprieves or judicial pardons for political crimes, provided that they are granted in confor-
mity with the Constitution and with the principles and norms of international law accepted
by Colombia.

Colombia declares that the provisions of the Statute must be applied and interpreted in
a manner consistent with the provisions of international humanitarian law and, consequent-
ly, that nothing in the Statute affects the rights and obligations embodied in the norms of
international humanitarian law, especially those set forth in article 3 common to the four
Geneva Conventions and in Protocols I and II Additional thereto.

Likewise, in the event that a Colombian national has to be investigated and prosecuted
by the International Criminal Court, the Rome Statute must be interpreted and applied,
where appropriate, in accordance with the principles and norms of international humanitar-
ian law and international human rights law.

2. With respect to articles 61(2)(b) and 67(l)(d), Colombia declares that it will always
be in the interests ofjustice that Colombian nationals be fully guaranteed the right of de-
fence, especially the right to be assisted by counsel during the phases of investigation and
prosecution by the International Criminal Court.

3. Concerning article 17(3), Colombia declares that the use of the word "otherwise"
with respect to the determination of the State's ability to investigate or prosecute a case re-
fers to the obvious absence of objective conditions necessary to conduct the trial.

4. Bearing in mind that the scope of the Rome Statute is limited exclusively to the
exercise of complementary jurisdiction by the International Criminal Court and to the co-
operation of national authorities with it, Colombia declares that none of the provisions of
the Rome Statute alters the domestic law applied by the Colombian judicial authorities in
exercise of their domestic jurisdiction within the territory of the Republic of Colombia.

5. Availing itself of the option provided in article 124 of the Statute and subject to
the conditions established therein, the Government of Colombia declares that it does not
accept the jurisdiction of the Court with respect to the category of crimes referred to in ar-
ticle 8 when a crime is alleged to have been committed by Colombian nationals or on Co-
lombian territory.

6. In accordance with article 87(1)(a) and the first paragraph of article 87(2), the Gov-
ernment of Colombia declares that requests for cooperation or assistance shall be transmit-
ted through the diplomatic channel and shall either be in or be accompanied by a translation
into the Spanish language.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Aucune disposition du Statut de Rome relatif A l'exercice des comp~tences de la

Cour pfnale internationale n'emp~che 'ttat colombien de proclamer une amnistie, d'ac-
corder une remise de peine ou une commutation de peine ou d'accorder une grdce judiciaire
pour des d~lits politiques, ds lors que cette mesure est conforme A la Constitution et aux
principes et normes de droit international accept~s par la Colombie.

La Colombie d~clare que les normes 6nonc~es dans le Statut de la Cour p~nale inter-
nationale doivent 8tre appliqu~es et interpr~t~es conform~ment aux dispositions du droit in-
ternational humanitaire et qu'en consequence, aucune disposition du Statut ne saurait porter
atteinte aux droits et obligations sanctionn~s par le droit international humanitaire, en par-
ticulier les droits et obligations 6nonc~s A Particle 3 commun aux quatre Conventions de
Gen~ve et dans les Protocoles I et IL se rapportant auxdites conventions.

De mme, au cas o6 un Colombien ferait robjet d'une enqu~te et de poursuites devant
la Cour p~nale internationale, l'interpr~tation et l'application du Statut de Rome devront
tre conformes aux principes et normes du droit international humanitaire et du droit inter-

national des droits de Phomme.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 b) de 'article 61 et le paragraphe I d) de Particle
67 du Statut, la Colombie declare qu'il est de l'intrt de la justice que les droits de la
defense soient garantis pleinement aux ressortissants colombiens, en particulier le droit de
se faire assister par un avocat pendant les phases de l'enquete et du procs devant la Cour
p~nale internationale.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de Particle 17 du Statut, la Colombie declare
que le mot " autrement " utilis6 dans le passage en question pour determiner s'il y a inca-
pacit6 de l'Etat de mener v~ritablement d bien l'enqu~te ou les poursuites se rapporte A l'ab-
sence 6vidente des conditions objectives requises pour mener a bien les poursuites.

4. Tenant compte du fait que le Statut de Rome vise exclusivement l'exercice de la
competence compltmentaire attribute A± la Cour p~nale internationale et la cooperation des
autorit~s nationales avec la Cour, la Colombie declare qu'aucune des dispositions du Statut
de Rome ne modifie le droit interne appliqu6 par les autorit~s judiciaires colombiennes
dans lexercice des compdtences nationales qui leur sont reconnues sur le territoire de la R&
publique de Colombie.

5. Faisant usage de la facult6 que lui reconnait Particle 124 du Statut et se conformant
aux conditions 6nonc~es par cet article, le Gouvernement colombien dfclare qu'il naccepte
pas la competence de ]a Cour en ce qui concerne la cat6gorie de crimes vis6e d larticle 8
lorsqu'il est allgu6 qu'un de ces crimes a 6t6 commis par des ressortissants colombiens ou
sur le territoire colombien.

6. Conform~ment au paragraphe 1 a) et au premier alin~a du paragraphe 2 de Particle
87 du Statut, le Gouvernement colombien d~clare que les demandes de cooperation ou d'en-
traide doivent 6tre transmises par la voie diplomatique et &tre r~dig~es en espagnol et ac-
compagn~es d'une traduction dans cette langue.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I
Maritime Administration U.S. Department of Transportation to the Brazalian Secretario

de Transportes Aquaviarios

U.S. DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

MARITIME ADMINISTRATION

December 20, 1989

Mr. Claudio Roberto Fernandes Decourt
Secretario de Transportes Aquaviarios
Rio de Janeiro. Brazil
Dear Mr. Decourt:

I have the honor to refer to the Memorandum Agreement on Maritime Transport be-
tween the Government of the United States of America and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil, concluded December 10, 1986, and to the Exchange of Letters
regarding increased competitive access in the bilateral trade also signed December 10.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2191, 1-38724- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2191,
1-38724

No. 38724. United
America and Brazil
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1986. I also refer to consultations that took place in Washington, D.C. September 20-21,
1989 and to Agreed Minutes of those consultations signed today.

At the consultations, the United States put a priority on improving competitive condi-
tions in our bilateral trades and on ensuring U.S. shipowners equal access to Brazilian gov-
ernment-controlled cargoes. To accomplish these objectives, we proposed narrowing the
scope of Brazilian cargo reservation regulations. You noted that although the presidential
elections in November precluded any major policy initiative, you would recommend to the
next Brazilian Government that it address our concerns.

As a result of our discussions, the United States understands that Brazilian regulations
do not impede carriers from entering conferences and applying to join cargo pools without
government approval. Carriers may also take independent action on rates and services. and
negotiate service contracts where permitted by the conference. It is further understood that
the agreement applies only to government-controlled liner, cargoes of both parties and that
there will continue to be improvement in competitive access to the cargo in the southbound
trade as set out in the letters dated December 10, 1986, of Murrillo Rubens Habbema de
Main and John A. Gaughan. Non-government-controlled and bulk cargoes remain subject
to the legislative requirements and administrative actions of both countries.

I have the honor to propose an extension of the validity of the Memorandum Agree-
ment on Maritime Transport and of the Exchange of Letters of December 10, 1986, through
June 30, 1991. It is the view of the United States that this extension of the Memorandum
Agreement and the Exchange of Letters for this period is sufficient to allow us time to ne-
gotiate and address the issues discussed during our September consultations and described
in the Agreed Minutes. To ensure a successful outcome, we believe that negotiations should
begin in 1990.

If these understandings and proposals are acceptable to the Government of Brazil, I
propose that this letter and your letter in reply shall constitute an agreement between our
two Governments.

Sincerely,

CAPTAIN WARREN G. LEBACK
Maritime Administrator



Volume 2194, A-38724

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

The Brazilian Secretario de Transportes Aquaviarios to the
Maritime Administrator, U.S. Department of Transportation

MINISTtRIO DOS TRANSPORTES

Rio de Janeiro, RJ

Er, 20 de dezembro de 1989

Prezado Sr. Leback,

Acuso o recebimento de sua carta datada de 20 de dezernbro de 1989,
enfocando a extensio dos documentos que v~m regendo desde 10 de dezembro
de 1986 as relaQ6es de Transporte Marftimo entre a Repdbfica Federativa do Bra-

sil e os Estados Unidos da America.

Participo a V.Sa. que o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil esti

plenamente de acordo corn as posiq6es sobre as temas ali tratados e corn sua
proposta de exrensio da validade do Memoranda de Acordo sobre Transporte
Maritimo at6 30 de junho de 1991.

Atenciosamente.

CLAUDIO ROBERTO FERNANDES
DtCOURT

Secretdrio de Transportes Aquavi~irios
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

MINISTERIO DOS TRANSPORTES

SECRETARIA DE TRANSPORTES AQUAVIARIOS

Rio de Janeiro, 20 December 1989

Dear Mr. Leback,

I acknowledge receipt of your letter of December 20 1989 focusing on the extension
of the documents that have ruled since 10 December 1986 the Maritime Transport relations
between the Federative Republic of Brazil and the United States of America.

I inform you that government of the Federative Republic of Brazil is entirely in agree-
ment with the terms therein mentioned and your proposal to extend the validity of the
Agreement for Maritime Transport until 30 June 1991.

Attentively.

CLAUDIO ROBERTO FERNANDES DECOURT
Secretario de Transportes Aquavidrios

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'administrateur maritime, Ddpartementfid&ral des transports au Secrdtaire des trans-

ports maritimes

DEPARTEMENT FEDERAL DES TRANSPORTS

ADMINISTRATION MARITIME

Le 20 ddcembre 1989

M. Cldudio Roberto Fernandes Decourt
Secr~taire des transports maritimes
Rio de Janeiro, Brdsil
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord relatif au transport maritime en-
tre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
fdd~rative du Brdsil, conclu le 10 d~cembre 1986 et A l'dchange de lettres concernant un ac-
cs accru A des conditions concurrentielles dans le domaine du commerce bilateral, sign6

6galement le 10 d6cembre 1986. Je me r&f+re aussi aux consultations qui se sont tenues A
Washington, les 20 et 21 septembre 1989 et au Proc~s-verbal approuv6 relatifA ces consul-
tations, signd cejour.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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Lors des consultations, les Etats-Unis ont accord6 la priorit6 h l'am6lioration des con-
ditions concurrentielles dans nos 6changes bilat~raux et A la garantie d'6galit6 d'acc~s pour
tous les propri6taires de navire aux cargaisons br~siliennes sous contr6le de l'Etat. Pour par-
venir i ces objectifs, nous avons propos6 de restreindre la port6e des r~glements relatifs A
la part br~silienne de cargaisons r6serv~es. Vous avez soulign6 que bien que les 6lections
pr~sidentielles tenues en novembre aient emp~ch6 toute initiative de politique importante,
vous recommanderez au nouveau Gouvemement br6silien d'examiner nos demandes.

A la suite de nos discussions, les ttats-Unis assument que les r~glements br6siliens
n'empfchent pas les transporteurs de former des associations et d'appliquer des accords
conjoints de r6partition des cargaisons et ce, sans l'approbation du gouvernement. Les
transporteurs peuvent 6galement prendre des mesures ind6pendantes sur les taux et les ser-
vices, et n~gocier des contrats de service tels que permis par I'association. 11 est de plus en-
tendu que laccord ne s'applique qu'aux cargaisons de navires de ligne sous contr6le de
Ittat des deux Parties et que des ameliorations continueront d'tre apportees en ce qui con-
ceme l'acc~s concurrentiel des cargaisons dans le commerce nord-sud tel qu'6nonc6 dans
les lettres du 10 d~cembre 1986 de Murrillo Rubens Habbema de Maia et de John A.
Gaughan. Les cargaisons non contr61kes par I'Jttat et les cargaisons en vrac demeurent as-
sujetties aux conditions l~gislatives et aux mesures administratives des deux pays.

J'ai le plaisir de proposer que la validit6 du Memorandum d'accord relatif au transport
maritime et de l'change de lettres du 10 d6cembre 1986 soit prorog6e jusqu'au 30 juin
1991. Les ttats-Unis estiment que la p~riode de prorogation du Memorandum d'accord et
de l'change de lettres nous donnera suffisamment de temps pour n6gocier et examiner les
questions discut(es lors de nos consultations de septembre et d~crites dans le Proc~s-verbal
approuv6. Pour assurer le succ~s des n~gociations, nous estimons qu'elles devraient com-
mencer en 1990.

Si ces arrangements et propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Br6-
sil, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur, I'assurance de ma consid6ration distingude.

L'Administrateur maritime,
CAPITAINE WARREN G. LEBACK

II

MINISTERE DES TRANSPORTS

SECREtTARIAT DES TRANSPORTS MARITIMES

Rio de Janeiro, le 20 ddcembre 1989

Monsieur,

J'accuse r6ception de votre lettre du 20 d6cembre 1989 portant essentiellement sur la
prorogation des documents qui ont r6gi les relations entre la R6publique f6d6rative du Br6-
sil et les Etats-Unis d'Am6rique concernant le transport maritime depuis le 10 ddcembre
1986.



Volume 2194, A-38724

Je vous informe que le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil souscrit
enti~rement aux termes 6nonc~s A cet dgard et A votre proposition de proroger la validit6 de
l'Accord relatif au transport maritime jusqu'au 30 juin 1991.

Veuillez agr~er, Monsieur, lassurance de ma consideration distinguee.

Le Secr~taire des transports maritimes,

CLAUDiO ROBERTO FERNANDES DECOURT
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AMENDMENT TO AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DE-
PARTMENT OF ENERGY AND THE SWEDISH NUCLEAR FUEL AND
WASTE MANAGEMENT COMPANY (SVENSK KARNBRANSLE-
HANTERING AB) (FORMERLY THE SWEDISH NUCLEAR FUEL SUP-
PLY COMPANY AB SVENSK KARNBRANSLEFORSORJUING)
CONCERNING A COOPERATIVE PROGRAM IN THE FIELD OF MAN-
AGEMENT OF RADIOACTIVE WASTES

Whereas the Parties have entered into the above-referenced Agreement (hereinafter re-
ferred to as the "Agreement") in Stockholm, on September 9, 1980:

Whereas the Agreement will expire September 9, 1985;

Whereas both Parties find that the information exchange and cooperation in the past
five years has been of great value and should be continued;

The Parties Hereby Agree

to extend the Agreement in a Cooperative Program in the Field of Management of Ra-
dioactive Wastes until December 31, 1990.

Done at Stockholm this 8th day of October, 1985.

For the Department of Energy of the
United States of America
NAME: BEN C. RUSCHE

TITLE: Ben. C. Rusche, Director
Office of Civilian

Radioactive Waste Management

For the Swedish Nuclear Fuel and Waste
Management Company

NAME: STEN BJURSTROM

TITLE: Sten Bjurstrom. President
Swedish Nuclear Fuel and

Waste Management Company
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'ENERGIE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COMPAGNIE SUEDOISE DE
GESTION DES COMBUSTIBLES ET DES DtCHETS NUCLEAIRES
(SVENSK KARNBRANSLEHANTERING AB) (ANCIENNEMENT LA
COMPAGNIE SUtDOISE DE COMBUSTIBLES NUCLtAIRES - AB
SVENSK KARNBRANSLEFORSORJUING) RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION POUR LA GESTION DES DECHETS RA-
DIOACTIFS

Attendu que les Parties ont conclu rAccord ci-dessus mentionn (ci-apr~s d~nomm6

l'Accord ") A Stockholm, le 9 septembre 1980;

Attendu que l'Accord viendra A expiration le 9 septembre 1985;

Attendu que les deux Parties estiment que les 6changes d'information et les activit6s de
cooperation entreprises au cours des cinq demi&es armies ont 6t6 extr~mement pr~cieux et
devraient se poursuivre;

Les Parties conviennent par les pr6sentes:

De proroger rAccord relatif A un programme de coop6ration en mati~re de gestion des
d6chets radioactifs jusqu'au 31 d6cembre 1990.

Fait A Stockholm, le 8 octobre 1985.

Pour le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique

NOM: BEN C. RUSCHE

Titre:Ben C Rusche, Directeur
Bureau de la gestion civile des d6chets radioactifs

Pour la Compagnie su6doise de gestion des combustibles nucl6aires et des ddchets
nucldaires

NOM : STEN BJURSTROM

Titre : Sten Bjurstrom, Prdsident
Compagnie su6doise de gestion des combustibles et des d6chets nucldaires


